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al Comando del Ejército Nacional, a fin de estudiarlas y tenerlas en cuenta para posteriores 
ediciones en la forma que establece el Decreto No. 1605 de 1988, “Por el cual se aprueba el 
Reglamento de Publicaciones Militares FF.MM. 3-1 (Público)”. 
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COMUNÍQUESE Y CÚMPLASE 
Dada en Bogotá D.C., a los 03 de Agosto 2009 


General OSCAR ENRIQUE GONZALEZ PEÑA 
Comandante del Ejército Nacional 


INTRODUCCIÓN 


Los continuos avances tecnológicos aplicados al desarrollo de las guerras a nivel 
mundial, han puesto en evidencia la necesidad sentida de la Fuerza por mantenerse al 
día y no convertirnos en una fuerza vulnerable y débil en el cumplimiento de nuestra 
misión constitucional, en la defensa de la soberanía y más aun en la defensa de la 
política de seguridad democrática dentro del territorio nacional. Es por esto que las 
Fuerzas Militares de Colombia pensaron en la adquisición de un misil de cuarta 
generación con la capacidad de generar una fuerza de ataque y defensa ante las 
posibles amenazas internas y externas. 


GENERALIDADES 


La adquisición del Misil Antitanque SPIKE genera la necesidad inmediata de la 
elaboración de un Manual para el funcionamiento del misil con el fin servir como 
herramienta de consulta para quienes han sido preparados en su empleo técnico y de 
mantenimiento. Es importante preservar la vida útil del misil para garantizar la máxima 
eficacia y eficiencia durante su empleo. 


OBJETIVO 


Utilizar el manual como principal fuente de información para su correcto empleo y 
mantenimiento. 


Garantizar la utilidad del misil a largo plazo sin que se pierdan sus características y 
capacidades en el empleo durante operaciones militares de guerra regular o irregular. 


ALCANCE 


Este manual debe ser empleado por todas la Unidades Militares que en sus existencias 
y cargos tengan asignados los Misiles Antitanque SPIKE, teniendo en cuenta las 
condiciones necesarias para su almacenamiento y su continuo mantenimiento, 
garantizando de esta forma el empleo táctico del arma durante las operaciones 
militares. Es importante aclarar que solo el personal que ha sido capacitado en el 
empleo del Misil SPIKE dentro de las escuelas de formación tiene las capacidades para 
aplicar en forma clara y precisa este manual. 


I. PROPÓSITO 


El manual de funcionamiento del sistema “SPIKE” ha sido diseñado para 
proporcionar al operador y los demás integrantes de la unidad un conocimiento 
básico del sistema y las herramientas requeridas para la operación y mantenimiento 


del sistema. 


Este manual incluye una descripción de la estructura y operación de los siguientes 


Apuntadores del 


CAPÍTULO PRIMERO 


fuerzas especiales. 


Técnicos en mantenimiento del sistema: suboficiales instructores para el curso de 


escalón de mantenimiento 


conjuntos del sistema SPIKE. (Tabla 1-1) 


A/T 
BIT 
CCD 
CLU 
CRT 





No. 


NOMBRE DEL CONJUNTO 





SISTEMA OPERACIONAL 





Misil SPIKE LR (F&O- alcance 4 Km) 





Misil SPIKE MR (GILL) — (F&F alcance 2.5 km) 





Misil SPIKE ER (F&F alcance de 8 Km) 





Visor térmico-TS 





Unidad de mando para lanzamiento -CLU 





Trípode 





Batería de la CLU 





Arnés del lanzador 





Mochila 





Embalaje para la CLU 





=|= 0NI AIIN = 


Embalaje para el Visor Térmico 





SIMULADOR EXTERNO (OTD) 





Misil de Entrenamiento / Carga de Entrenamiento 





Ensamble de Adaptador 





SIMULADOR MECÁNICO (MT) 











Carga para MT 





Antitanque 


Tabla 1-1 Conjuntos del sistema SPIKE 


ABREVIATURAS (Tabla 1-2) 


Antitank 


Test Incorporado Built in test 


Acoplamiento de cargas diurno 
Unidad de mando para lanzamiento 
Unidad de grabación del Comandante 


sistema: personal de oficiales, suboficiales y soldados 
profesionales orgánicos de las unidades de caballería, infantería y unidades de 





Charge-coupled daytime 
Command launch unit 
Commander recording unit 


WFOV 


III. ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y NOTAS 
Las advertencias, precauciones y notas serán utilizadas en el manual de acuerdo al 


Suministro de Energía Externo 
Blindaje de Explosión Reactiva 
Dispare y Olvide 

Dispare y Observe 

Campo de Visión 

Ganancia y Nivel 

Alta trayectoria 

Infrarrojo 

Línea de Visión 

Línea de Objetivos 

Predicción de enganche 

Baja Trayectoria 

Interruptor de Activación del Misil 
Tanque Principal de Combate 
Misiles 

Simulador Mecánico 

Campo de Visión Angosto 
Corrección de No Uniformidad 
Armado y Asegurado 

Espera 

Sistema 

Blanco u Objetivo 

Mira térmica 

Unidad de grabación de video 
Área de peligro del arma 
Campo de visón amplio 


Tabla 1-2 Abreviaturas 


siguiere parámetro: 


A. Advertencias. 


External power supply 
Explosive reactive armor 
Fire and forget 

Fire and observe 

Field of view 

Gain and Level 

High trajectory 

Infra red 

Line of sight 

Line of targets 

Lock prediction 

Low trajectory 

Missile activation switch 
Main battle tank 

Missile 

Mechanical trainer 
Narrow filed of view 
Non-uniformity correction 
Safe and armed 
Standby 

System 

Target 

Termal sight 

Video recording unit 
Weapon danger area 
Wide field of view 


Serán utilizadas a lo largo del manual para prevenir al usuario acerca de una 
condición, acción o procedimiento que de no ser estrictamente llevada y 
cumplida, puede causar heridas severas e incluso la muerte de quienes integran 
el sistema. 


B. Precauciones. 
Las precauciones son cuidados presentados en el desarrollo del manual para 
prevenir al usuario acerca de una condición, acción o procedimiento que de no 
ser cumplido estrictamente, puede causar el mal funcionamiento del sistema y el 
posible daño del equipo. 


C. Notas. 
Las notas son usadas con el objeto de aclarar, señalar y agregar detalles a los 
asuntos tratados en el manual. 


IV. CAPACIDADES Y LIMITACIONES 
Las características del sistema SPIKE proveen a las fuerzas montadas o a pie 
ciertas capacidades y limitaciones. 


A. Capacidades 


1. Destrucción de blancos con blindajes avanzados a una distancia de 2500 
metros con el SPIKE “MR”, 4000 metros con el SPIKE “LR” y hasta 8000 
metros con el SPIKE “ER”. 


2. Posibilidad de disparar en dos modos de operación: 


a. Dispare y olvide: este modo de operación aumenta la probabilidad de 
supervivencia del operador gracias a que puede enganchar un objetivo, 
disparar y ocultarse dejando libre al misil para que este destruya el blanco 
de forma autónoma. Este modo de operación lo poseen todos los sistemas 
SPIKE (MR - LR -ER) 


b. Dispare, Observe y Actualice: este modo de operaciön incrementa las 
probabilidades de destrucciön del blanco gracias a que el operador puede 
mantener el control del misil desde que es expulsado del tubo hasta 
impactar el objetivo. Este modo de operación solo lo tiene el sistema 
SPIKE “LR - ER” 


3. Posibilidad de destruir blancos ocultos, el operador puede disparar sobre la 
posición anterior de un blanco oculto y durante el vuelo actualizar la 
trayectoria del misil a la posición actual del blanco. (SPIKE LR - ER). 


4. Posibilidad de disparar de día, de noche y en condiciones de visibilidad 
limitada extrema, esto gracias a la obtención de imágenes mediante un visor 
térmico. 


B. Limitaciones. 


1. Las tropas a pie solo pueden transportar el sistema SPIKE en cortas 
distancias. 
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Dado el alto costo del sistema SPIKE, el disparo de un misil real sólo se dará 
en condiciones especiales y bajo autorización del comando superior. 


El equipo para entrenamiento es limitado a pequeñas unidades. 
El transporte de misiles en medios mecanizados con capacidad de 
almacenamiento de más de diez misiles, lo convierte en vulnerable debido a 


la capacidad del enemigo para destruirlos. 


Las operaciones prolongadas en ambientes húmedos pueden deteriorar el 
material. 
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CAPÍTULO SEGUNDO 
GENERALIDADES DEL SISTEMA SPIKE 


GENERALIDADES 
Este capítulo describe la estructura y operación del sistema SPIKE y los tipos de 
misiles que pueden ser disparados con el sistema. 


. TIPOS DE MISILES SPIKE 


Los misiles SPIKE fueron diseñados para el disparo durante condiciones adversas 
de visibilidad limitada durante el día o la noche. 


La unidad de mando para lanzamiento (CLU) del sistema SPIKE puede efectuar el 
lanzamiento de dos tipos de misiles: 


A.SPIKE MR Misil Antitanque (AT) de mediano alcance, con un rango de acción 
entre los 200 metros hasta 2.5 Km, modo de operación dispare y olvide (F&F). 


B.SPIKE LR Misil AT de largo alcance, con un rango de acción entre los 200 
metros hasta 4 Km, de tipo “dispare y olvide” (F&F) y “dispare, observe y 
actualice” (F&O). 


El SPIKE ER es un misil AT de muy largo alcance, con un rango de acción entre los 
800 metros hasta un alcance total de 8 Km, estos misiles son adaptados para su 
operación desde vehículos livianos o helicópteros, puede ser disparado mediante los 
dos sistemas de operación (F&F — F&O) 


COMPONENTES PRINCIPALES DEL SISTEMA SPIKE 
El sistema SPIKE consta de los siguientes componentes (Ver figura 2-1) 


A. Misil (MSL): misil antitanque electro óptico almacenado en un tubo protector, 
desde el cual es disparado con la capacidad de ser dirigido desde el momento 
del disparo hasta impactar en el blanco y provee altas capacidades de 
penetración y destrucción. 


B. Unidad de mando y lanzamiento (CLU): es un sistema de control electro óptico 
que es utilizado para lanzar al misil SPIKE. La CLU incluye dispositivos de 
observación sobre el área de operaciones y visualización de esta misma imagen 
proyectada en un monitor; hardware y software requeridos para la adquisición de 
blancos, la activación y el lanzamiento del misil. Solamente en el SPIKE LR la 
CLU permite efectuar actualizaciones de captura o enganches continuos durante 
el vuelo del misil. La CLU recibe energía de una batería que cumple la función de 
fuente de poder eléctrico para el sistema. 
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C. Visor térmico (TS): Es una unidad de visión por imagen térmica usada para la 
observación durante la noche y en condiciones de baja visibilidad. El visor 
térmico se conecta a la CLU como unidad suplementaria. 


D. Trípode: Es una base plegable de tres patas que sirve como soporte para el 
lanzador del misil. El trípode ha sido diseñado para proveer características de 
estabilidad y amortiguación intensificadas durante el enganche de un blanco, en 
dirección y elevación en el lanzamiento del misil. 


E. Batería: Provee la fuente de alimentación para CLU. 


ici Unidad de mando para 
: Misil en tubo protector lanzamiento (CLU) 


f i > 






(c) Visor térmico (TS) (e) Batería de la CLU 


Figura 2-1 Componentes del sistema SPIKE 


IV. PESOS Y LONGITUDES: 
Los pesos y longitudes de los componentes principales del sistema SPIKE son 
detallados en la tabla 2-1 


Montaje Notas 

Misil Tubo de utilización única. 

CLU E Para uso múltiple. 

Batería No recargable. Montada sobre la CLU 








Visor Térmico Para uso múltiple. Montado sobre la CLU. 
Trípode Para uso múltiple. 

Peso del 

sistema. 





Tabla 2-1 Peso detallado del sistema 
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V. 


VI. 


CARACTERÍSTICAS DE OPERACIÓN DEL SISTEMA SPIKE 

El SPIKE es un sistema portátil de lanzamiento de misiles antitanque electro óptico 
de cuarta generación con capacidad de ser dirigido por el operador hacia objetivos 
con una alta probabilidad de destrucción. Estas características son logradas por 
medio de los siguientes factores: 


A. El bajo peso del sistema (26,2 kg) facilita su transporte por unidades especiales a 
pie. 


B. La alta precisión del sistema de guiado en todo el trayecto de vuelo del misil. 


C. Su alta trayectoria de vuelo proporciona una capacidad fija de daño a las áreas 
menos protegidas del blanco (ángulos de impacto). 


D. Cuenta con dos cabezas de guerra activadas en forma consecutiva una después 
de la otra, diseñadas para penetrar los más avanzados blindajes. 


El Sistema ha sido diseñado para el uso de unidades de Infantería y Caballería. Su 
objetivo operacional primario es la destrucción de tanques y vehículos blindados del 
enemigo, en condiciones ambientales diurnas y nocturnas a una distancia de 2.5 km 
con el misil SPIKE MR, de 4 km con el SPIKE LR y de 8 km con el SPIKE ER. El 
sistema también tiene capacidad operativa contra helicópteros de combate y blancos 
puntuales seleccionados. 


MODOS DE OPERACIÓN DEL SISTEMA 
Los misiles SPIKE se pueden usar en dos modos de operación. 


A. Dispare y Olvide (F&F) que es el modo de operación básico de todos los misiles 
SPIKE. 
B. Dispare, Observe y Actualice (F8.O) (solo para misiles SPIKE “LR” y “ER”) 


En el modo F&F el operador engancha el blanco y lanza el misil. El misil vuela en 
forma autónoma hacia el blanco sin la intervención del operador, mientras que el 
buscador que ha sido enganchado en el blanco, efectúa todas las actividades de 
guiado. 


En el modo F&O el operador engancha en el blanco y lanza el misil. El misil vuela 
hacia el blanco, efectúa todas las actividades de guiado. El operador sigue 
simultáneamente el vuelo del misil a través de la CLU y es visualizado en la unidad 
de grabación del comandante (CRT). Si es necesario el operador puede actualizar el 
punto de enganche en el blanco a medida que el vuelo avanza. Se puede lanzar el 
misil en una de las dos trayectorias de vuelo posibles, de acuerdo a la selección del 
operador: (Figura 2-2) 


1. Alta trayectoria o modo HT — (High Trajectory Mode) 
2. Baja Trayectoria o modo LT — ( Low Trajectory Mode) 
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Normalmente se utiliza el modo HT, que permite al operador buscar las partes más 
vulnerables del objetivo. El modo LT es usado cuado el disparo en alta trayectoria no 
es aplicable debido a condiciones de baja nubosidad, obstáculos naturales o de otras 
contramedidas que son impuestas sobre la trayectoria del misil. 


e e 


Figura 2-2 Ejemplo de LT y HT 





VII. CARACTERÍSTICAS Y DATOS TÉCNICOS DEL MISIL SPIKE 
La tabla 2-2 que se presenta a continuación detalla las principales características, 
capacidades operacionales de importancia en el campo de batalla. 


Características 


Datos Técnicos 


Significación Operativa 








Alcance 


e SPIKE MR 200 a 
2500 metros 

e SPIKE LR 200 a 
4000 metros 

e SPIKE ER 800 a 
8000 metros 


Mantener la unidad a distancia 
del fuego enemigo. 





Penetración 


Dos cabezas de guerra 
consecutivas que 
permiten la penetración 
de los blindajes mas 
avanzados y la 
destrucción de blancos. 


Destrucción de los principales 
tanques de guerra con o sin 
blindaje reactivo. 





Configuración del Vuelo 


Trayectoria elevada alta 
o baja (HT o LT). 


Posibilita el impacto sobre 
áreas menos protegidas del 
tanque. 

Aumenta la penetración. 





Dispare y Olvide 





Rastreo automático 





Supervivencia del operador. 
Alta movilidad evitando el 
ataque enemigo. 





Características Datos Técnicos Significación Operativa 


Actualización del punto Probabilidad de impacto en las 
Dispare, Observe, de enganche. partes menos protegidas. 
actualice Selección de blancos 
de mayor valor 
estratégico. 

Peso del Sistema: 26,2 | El sistema es transportado por 
Peso del Sistema Kilogramos 3 ” (4 misiles AT, CLU, 
trípode) 














130 a 180 metros por  eAlcanzar a un blanco a 4.000 


segundo metros de distancia en 26 

Velocidad del Misil segundos 

e Alcanzar a un blanco a 2.500 
metros de distancia en 15,5 
segundos. 


Bajo perfil. - supervivencia del 
Posiciones del Sistema | Trípode ajustable para | operador. Se puede disparar en 
SPIKE para el disparo adaptar a la superficie posición boca abajo, sentado, 
del terreno arrodillado y parado; y desde 
espacio cerrado. 














Tabla 2-2 Características de los sistemas SPIKE 


VIII. OPERACIÓN DEL SISTEMA SPIKE 
El operador despliega el tripode teniendo en cuenta las condiciones del terreno, 
monta el misil sobre el trípode por medio de un montaje de rápida conexión y por 
ultimo conecta la CLU al misil (figura 2-3). El operador efectúa la adquisición del 
blanco a través del visor óptico o térmico dependiendo de las condiciones de 
visibilidad, activa el misil y engancha el blanco a través del buscador del misil para 
darle dirección. 


La adquisición del blanco de los misiles SPIKE es llevada a cabo por medio del 
buscador durante el día y por el buscador para la visión de imagen térmica 
durante la noche. 


Posteriormente el operador engancha el blanco, marca el blanco para el misil y 
lanza el misil. A partir de este momento el misil se dirige independientemente 
hacia el blanco en el cual está enganchado; de ser necesario, el operador puede 
intervenir mientras que el misil está en vuelo y actualizar el punto de enganche en 
el blanco buscando su parte más vulnerable o un nuevo objetivo de mayor 
importancia estratégica. 


En el modo F&F, el operador queda libre para preparar un nuevo misil o cambiar 


de posición según se requiera. Después que el misil es lanzado no se requiere 
ninguna intervención. 
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CLU y Visor 


(2) Carga 
Térmico 


Figura 2-3 El Sistema SPIKE 


COMPONENTES Y ESTRUCTURA DEL TUBO 
El misil se almacena, transporta y lanza desde el tubo (Figura 2-4) 


Cojín de Espuma Frontal (g) 


Manija de Transporte (a) 
Clavija (Perno) para la CLU (i) 





Conector de CLU (b) 





Válvula de 

Descarga de t 

Presión ih Montaje para el 
Tripode (Tapa 


Indicador de Secante) (d) 
Humedad 


(e) 


Desecante 
(Interno) (c) 


Cojin de Espuma Posterior 
Tapa Posterior (Interna) (j) 


Figura 2-4 El Tubo del misil — Descripción General 
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Manija de Transporte (a)- La manija de transporte se utiliza para agarrar el 
misil, montar y desmontar el misil en el trípode. 


Conector de la CLU (b)- Es un conector mecánico, eléctrico y de fibra óptica 
que conecta la CLU al misil. 


Desecante (c)- La humedad dentro de la caja debe ser controlada, el 
desecante es una sustancia química que se utiliza para absorber la humedad 
del aire dentro del misil, y se encuentra ubicada en el montaje para el trípode. 


Montaje para el trípode (d) - Proporciona una conexión mecánica entre el 
misil y el trípode. 


Indicador de humedad (e)- Indica el nivel de humedad dentro del misil, este 
indicador cambia su color de azul a rosa cuando la humedad aumenta. El 
indicador se subdivide en tres rangos: 30%, 40%, 50%. 


Válvula de descarga de presión (f)- Libera presiones causadas por la 
acumulación del gas de enfriamiento que posee el misil para enfriar el 
buscador, esta presión ocurre cuando se emplea el visor térmico del misil o 
por variaciones en la presión atmosférica. 


Cojines de espuma (g)- Están montados en ambos extremos del tubo, los 
cojines deben ser retirados previamente al disparo; si por cualquier razón el 
misil no ha sido disparado el operador debe instalar los cojines en los 
extremos del misil. Los cojines están hechos de espuma rígida y han sido 
diseñados para proteger al misil si se llega a caer. 


Pin de aseguramiento. Se trata de una clavija (PIN) de acero que asegura el 
misil al tubo, está ubicada en la parte inferior del tubo y se conecta a la base 
del motor del misil. El pin de aseguramiento es liberado en el momento del 
lanzamiento para permitir que el misil abandone el tubo. 


Pernos para la CLU (i)- El tubo tiene dos pernos de metal que sobresalen, 
los cuales son empleados para conectar la CLU al misil. 


Tapa posterior (j)- Una tapa delgada es descubierta cuando el cojín 
protector posterior (g) es retirado. Esta tapa es rota por el motor de 
lanzamiento cuando el misil es disparado. 


FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA SPIKE 


A. Acciones previas al Lanzamiento. 


El misil dentro de su tubo, esta conectado al lanzador por medio de un 
conector eléctrico, este provee el medio para la transferencia de voltaje y 
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señales de control para la operación de los sistemas del misil cuando se 
encuentra conectado al lanzador. 

El operador mantiene control bidireccional con el misil. En la pantalla se 
visualiza una imagen que refleja la vista observada por el buscador del misil, 
una vez que ha identificado un blanco en la pantalla, el operador engancha el 
blanco escogido. El punto de enganche puede ser actualizado si fuese 
necesario previamente al lanzamiento del misil para mejorar el impacto o 
durante el vuelo. 

El misil se lanza y está diseñado para destruir el blanco. La adquisición de 
blancos y el lanzamiento del misil son conducidos por la CLU. 


B. Durante el lanzamiento. 
El lanzamiento del misil se consigue oprimiendo el interruptor de disparo en la 
CLU, el mando de disparo da inicio a una serie de pequeñas explosiones 
dentro del tubo encendiendo el motor de lanzamiento que expulsa al misil. 
Después de la eyección del misil, las aletas de vuelo son desplegadas para 
darle la estabilidad y a una distancia de 3 metros a partir del tubo se enciende 
el motor principal dándole la fuerza para el vuelo. 


C. En vuelo. 

El buscador del misil permanece enganchado sobre el blanco, lo que posibilita 
al misil seguirlo automáticamente por medio de su sistema de control a bordo. 
En la eventualidad de una desviación con respecto al blanco, un buscador 
electrónico identifica esa desviación y aplica las correcciones requeridas al 
buscador. El sistema de control del misil identifica las correcciones y aplica 
señales de mando a las superficies de control de vuelo según sea necesario, 
para corregir la trayectoria de vuelo. De esta manera, la computadora 
continuamente modifica y actualiza la trayectoria de vuelo del misil hasta que 
el misil hace impacto en el blanco. 


Sólo cuando se dispara un misil SPIKE “LR” o “ER” el operador tiene la 
posibilidad de actualizar el punto de impacto mientras que el misil se aproxima 
al blanco cuando se dispara a largo alcance. 


D. Impacto sobre el blanco. 
Cuando el misil hace impacto en el blanco son activados los censores de 
impacto instalados en la cabeza auto directora que inician la detonación de las 
cabezas de guerra. La primera cabeza de guerra fue diseñada para penetrar 
armaduras reactivas y así permitir a la segunda cabezada de guerra penetrar 
la armadura principal o blindaje y destruir al tanque. 


XI. TRİPODE 


A. Descripciön. 
Este ítem describe la estructura del trípode, uso y funciones. Incluye las 
pruebas del trípode y del conector usado para el trípode. El trípode actúa como 
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una base para el lanzador del sistema y le proporciona estabilidad y 
amortiguamiento cuando se apunta hacia el blanco y se lanza un misil. 


El trípode posibilita el lanzamiento de misiles desde todo tipo de terreno en tres 
posiciones básicas de disparo: 


1. Posición de tendido (aproximadamente 0,3 metros sobre el suelo) 
2. Posición sentado (aproximadamente 0,6 metros sobre el suelo) 
3. Posición de rodillas (aproximadamente 0,8 metros sobre el suelo) 


El trípode permite apuntar el sistema en dirección y elevación, según se 
requiera para adquirir un blanco. La adquisición de un blanco en azimut puede 
ser efectuada por medio de su anillo de escala. 


El trípode está equipado con tres ensambles o patas. La longitud de cada 
ensamble es determinado separadamente de las otras patas, permitiendo 
emplazar el trípode, según se requiera, de acuerdo a la forma y características 
del terreno. El trípode es ajustado para adaptarse a la altura y comodidad del 
operador. 


. Datos técnicos del trípode. 


POSO di ağ daa nada 2,8 kg 

Sector de apuntamiento lateral.................... 360 grados 
Sector de apuntamiento vertical.....................-10% a +30° 
Dimensiones cuando está plegado............... 65 x 18 x 16 cm 


. Estructura del trípode. 
La siguiente ilustración describe la estructura del trípode identificando cada 
una de sus partes. (Figura 2-5) 


6 
















Bastidor de la Caja (a) 


Ensamblaje de a : 


Amortiguación Vertical / — 


' Anillo de Escala (e) 
Horizontal (c) 


Pestillo Superior (g) 


Pestillo de la Caja (b) 


Traba de Bloqueo (d) 


Pestillo Inferior (h) 


Correa de las 


Extremo de la Pata (j) Patas (i) 


Figura 2-5 Estructura del tripode 
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Bastidor. 

El bastidor es un soporte cuya función es sostener el misil cuando es 
montado sobre el trípode. El bastidor guía al tubo a su posición sobre el 
trípode, solo se necesita un empujón en la parte delantera del misil hacia 
abajo para asegurarlo en su lugar. 


Pestillo de seguridad del tubo. 

Se trata de un pasador usado para asegurar el misil al bastidor. Para 
desconectar el tubo del trípode presione hacia abajo sobre el pestillo de 
seguridad. 


Ensamble de amortiguación vertical/horizontal. 

Estos ensambles permiten el movimiento continuo del misil facilitando el 
rastreo y puntería hacia un objetivo en movimiento o estacionario. El 
efecto de amortiguación es logrado por medio de un fluido hidráulico de 
alta viscosidad que está contenido dentro del ensamblaje de 
amortiguación. 


Traba de Bloqueo. 
Actúa como un seguro para bloquear el movimiento del misil sobre el 
bastidor del trípode en cualquier ángulo de dirección y elevación. 


Anillo de escala. 

Es un anillo que contiene una escala angular que permite apuntar el 
sistema hacia un ángulo determinado, el anillo está subdividido en 
incrementos de un grado cada uno. El anillo de escala incluye una traba o 
seguro que bloquea el giro del anillo de escala en cualquier ángulo. 


Montaje de la Pata. 

El trípode está equipado con tres montajes. Cuando se encuentra en la 
mochila para ser transportado, los montajes de pata están cerrados y 
plegados en un espacio mínimo y asegurados por un pestillo metálico; 
Cuando se abre la correa de las patas, estas pueden ser estiradas. Los 
ángulos de apertura y la longitud de extensión de cada una de las patas 
son variables y ajustables individualmente. 


La estructura de los extremos de la pata permite asegurarlas al suelo e 
impide movimientos no deseados cuando se opera el trípode sobre terreno 
blando o sobre superficies duras. 


Pestillo Superior. 

Existen tres pestillos superiores en el trípode, uno para cada pata. Este 
seguro al ser presionado da la libertad al operador de alargar o recoger la 
pata para acoplar el trípode en el suelo dependiendo de las condiciones 
del terreno y las necesidades del apuntador. Se cambia el ángulo tirando 
de la pata hacia el interior en dirección al centro, presionando el pestillo 
superior y moviendo la pata hacia fuera hasta el ángulo requerido, la 
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reubicación de la pata hacia el interior es conseguido ejerciendo presión 
hacia adentro sobre la pata. 


8. Pestillo Inferior. 
El trípode está equipado con tres pestillos inferiores, uno para cada pata. 
La longitud de cada pata es ajustada por medio de los pestillos inferiores. 
Para extender la longitud de una pata se presiona el pestillo inferior 
mientras que se tira de la pata telescópica hacia fuera. El largo de una 
pata es reducido empujando el montaje de la pata hacia adentro mientras 
que se presiona el pestillo inferior. 


9. Correa de las Patas. 
Cuando el trípode es almacenado, las patas se recogen y son sujetadas y 
aseguradas por medio de un pestillo de metal. 


10. Extremo de la pata. 

El extremo de la pata actúa como una interfase entre el trípode y el suelo. 
Es un ensamblaje hecho de plástico acanalado y tiene una punta de 
aluminio que puede ser insertada/extraída con un mecanismo de resorte. 
Cuando se emplaza el trípode sobre una superficie con posibilidad de 
deslizamiento y/o resbale tal como el hielo, se debe extraer la punta del 
extremo de la pata para poder mantener la estabilidad e impedir el 
deslizamiento del sistema. Para extraerla se necesita hacer girar la punta 
del extremo de la pata en sentido inverso al de las agujas del reloj y ella 
emergerá usando un mecanismo de resorte, para insertar la punta de 
vuelta dentro del extremo de la pata presione la punta y hágala girar al 
sentido de las agujas del reloj. Mantenga insertada las puntas de los 
extremos de las patas todo el tiempo que no las necesite. 


D. Trípode plegado para transporte. 
Para el transporte del sistema SPIKE, se hace necesario plegar las patas del 
trípode asegurándolas con la correa de las patas e introduciéndolas dentro de 
su arnés de transporte o mochila (Figura No. 2-6) 





Figura 2-6 Trípode plegado para transporte 
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E. Trípode para posición sentado / arrodillado. 
Para poder instalar el tripode para la operación del sistema SPIKE en posición 
sentado/arrodillado, se debe liberar primero la correa de las patas; y por 
consiguiente, las patas del trípode son automáticamente desplegadas. 


Las patas deben ser extendidas para adaptar el sistema a la altura y 
comodidad del operador, presionando cada uno de los pestillos. (Figura 2-7) 





Figura 2-7 Trípode para posición de disparo de rodillas 


F. Trípode para posición de tendido. 
Para poder instalar el tripode para la operación del sistema SPIKE en posición 
de tendido, libere la correa de las patas y presione los pestillos superiores. En 
el caso de que la superficie del suelo no sea plana, cada una de las patas 
puede ser extendida a una diferente longitud presionando el pestillo inferior de 
cada pata. (Figura 2-8) 


CUIDADO: En la posición de tendido, nunca extienda las patas del tripode más de 
la mitad del total de su extensión (no más allá del anillo fluorescente) 





Figura 2-8 Trípode para posición de disparo tendido 
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G. Anillo de escala. (Figura 2-9) 


1. Alinee el sistema hacia un objeto que sobresalga en el área y verifique el 
ángulo de azimut hacia el con la ayuda de una brújula. 


2. Asegure el trípode con la traba del bloqueo. 
3. Libere la perilla de la traba del anillo de escala. 


4. Haga girar el anillo de escala y traiga el ángulo respecto al azimut del 
objeto a la línea de referencia. 


5. Asegure el anillo de escala con la perilla de trabado. 
6. Libere la traba del bloqueo. El anillo de escala está ahora calibrado a 


ceros y puede ser usado para apuntar el misil al ángulo requerido respecto 
la azimut. 


Línea de Referencia (d) 





Anillo de Escala (a) UŞ 


Traba de Bloqueo (b) 


Figura 2-9 Anillo de escalas 


H. Caja del tripode 
El contenedor del trípode, que se suministra para el embalaje de un solo 
trípode, está hecho de cartón — marrón claro (Figura 2-10). 


La parte externa del contenedor del trípode incluye los siguientes 
componentes: 


1. Manija de trasporte: ubicada sobre la parte superior del contenedor. 
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2. Pestillos: la pared frontal del contenedor está provista de dos correas 
diseñadas para cerrar el contenedor. 


Pesos y longitudes del contenedor del trípode. 


e Peso del contenedor...................................... 3,2 Kg. 

e Peso del trípode con el contenedor.................. 6 Kg. 

e Tamaño del contenedor... Long. 730 mm x Ancho 230 mm x Altura 230 
mm. 





Manija de 
Transporte (a) 


Pestillos (b) 


Figura 2-10 Caja del tripode 


Descripción de la caja. 

El interior del contenedor para el embalaje del trípode está equipado con dos 
cojines de espuma, montados en las dos paredes laterales y un cojín de 
espuma adicional en la parte interior de la tapa del contenedor. Dos tiras para 
portaequipajes son suministradas con el contenedor, para asegurar el trípode 
dentro del mismo. Además, se incluye en el contenedor un paquete de 
documentación que acompaña el trípode. (Figura 2-11) 


Cojines de 
Espuma 





Figura 2-11. Caja del tripode parte interna 
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Extracción del trípode de la caja: 
e Abra la tapa de la caja. 
e Libere las tiras de sujeción internas y retire el tripode de la caja. 


Inserción del Trípode dentro de la caja: 


e Adapte las tiras de sujeción al largo requerido para el trípode en estado 
plegado. 


e Abra las tiras de sujeción. 
e Inserte el trípode dentro de la caja de embalaje. 
e Enganche las tiras de sujeción. 
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CAPÍTULO TERCERO 
UNIDAD DE MANDO PARA LANZAMIENTO (CLU) 


I. DESCRIPCIÓN 
La unidad de mando para lanzamiento (CLU) conecta al operador con cada uno de 
los elementos del Sistema SPIKE. El peso de la CLU sin batería es de 5,1 kg. La 
CLU funciona como el sistema de lanzamiento de misiles SPIKE, alimentado por 
batería, operado por un solo hombre; la CLU incluye todos los medios requeridos 
para la adquisición de blancos, la activación y el lanzamiento del misil. 


Un visor térmico, montado sobre la CLU como unidad suplementaria suministra la 
visión térmica y es usado para observación en condiciones de visibilidad limitada. 
(Como se detalla en la sección correspondiente al visor térmico). 


Il. FUNCIONES DE LA CLU 
La CLU tiene cinco funciones básicas (Figura 3-1) 


. Observación y adquisición de blancos usando el visor óptico o el visor térmico. 

. Observación del terreno que proviene del buscador del misil, en el display ocular 
del visor. 

. Enganche del misil en el blanco. 

. Disparo del misil. 

; ... del punto de enganche durante el vuelo (en misiles SPIKE “LR” y 


moO up 


Observaciön y 
adquisiciön de 
blancos usando 
el Visor Öptico 


Visualizaciön de la 
vista del escenario 
recibida del 
detector del misil, y 
cierre en el blanco 


Mango de Control 





Figura 3-1. Unidad de mando para lanzamiento (CLU) 
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lll. ESTRUCTURA EXTERNA DE LA CLU 
La CLU se divide en tres partes principales: cuerpo: incluye todos los elementos de 
la CLU y varios controles; mango de control: incluye los controles que operan el 
sistema; interfaces de la CLU: conectores de la CLU con otras partes del sistema. 


A. Cuerpo de la CLU. 
El cuerpo de la CLU incluye los siguientes componentes: (Figura 3-2 y 3-3) 


1. 


Chasis. 
Una pieza de aluminio moldeado que incluye el cuerpo y la tapa que sella el 
interior de la unidad. 


. Asa de transporte. 


Todas las actividades que implican el transporte, montaje y desmontaje de la 
CLU son conducidas sujetando la unidad por medio de esta asa. 


Mira mecánica externa. 
Está ubicada en la parte posterior de la CLU y es usada para apuntar 
inicialmente hacia el blanco. 


. Sistema de visor óptico. 


Es un ensamblaje que comprende lentes y espejos que posibilita la recepción 
de una imagen del área observada en el ocular. El campo de visión (FOV) 
con el sistema óptico es de 5 grados con magnificación X10 y protegido 
contra radiación de láser. El lente objetivo del sistema óptico está protegido 
por la tapa protector que esta ligada a la CLU por un alambre de acero. 


Filtro externo. 

Es un filtro que puede ser instalado en la lente delantera del visor óptico, con 
el propósito de prevenir daño al ojo del operador cuando un haz de láser 
puede ser encontrado dentro del alcance de las contramedidas del campo de 
batalla. Para instalar el filtro externo traiga el punto amarillo del filtro externo 
enfrente del punto amarillo en la CLU. 


Ocular. 

Usado por el operador para observar la imagen recibida del visor óptico y 
visor térmico buscador del misil. El ocular tiene un protector de goma que 
puede ser retirado para la operación cuando se usa una mascara antigás. 

La imagen del buscador del misil o del visor térmico es visualizada en una 
pantalla de televisión miniatura: 


a. Funciones del display del ocular: 


1) Despliegue de la imagen recibida del buscador del misil. 

2) Despliegue de la imagen recibida del visor térmico. 

3) Despliegue de mensajes requeridos para las funciones operacionales. 

4) Despliegue de mensajes y líneas directivas mientras se efectúan las 
pruebas iniciadas por el operador. 
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Control de Contraste (n) Control de Brillo (m) Ocular (f) 








Manija Esponjosa (b) 


Tapa del Objetivo (o) 


Filtro Externo (e) Anillo de Dioptria (h) 
Batería de la CLU (p) 
Sistema de Visión 
Óptica (d) Cojín de Espuma 
Protectora (i) 


Chasis de la CLU (a) 


Figura 3-2. Cuerpo de la CLU lado de los Conectores 





Mira de Punterí 
Aproximada (c) 


Indicador de 
Humedad (g) 


İnterruptor Termico (k) 


İnterruptor de 
Trayectoria (j) 


Figura 3-3. Cuerpo de la CLU lado del mango de Control 
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B. Mango de control 
El mango de control incluye los siguientes controles. (Figura 3-4) 


1. 


Interruptor de Barra. El interruptor de barra ubicado sobre el mango de 
control, habilita la operación de la CLU. El interruptor de barra sirve como un 
mecanismo de seguridad para todas las operaciones del sistema, comenzado 
desde la etapa de la observación óptica, el interruptor de barra de seguridad 
debe ser pulsado. 


Interruptor de activación del misil. La elevación del interruptor causa la 
activación del misil. Un programa de software es descargado desde la CLU al 
misil y la imagen recibida desde el buscador del misil es visualizada en el 
ocular de la CLU. 


Interruptor de enganche. La presión sobre este interruptor permite el 
enganche del misil sobre el blanco. 


Interruptor de Actualización. Este es un selector de momento con 4 
posiciones: Arriba, abajo, izquierda, derecha, que transmite al misil las 
señales de mando de actualización del enganche cuando se requiera mejorar 
la puntería en el blanco. El interruptor de actualización permite realizar 
correcciones previamente al lanzamiento del misil y durante el vuelo. 


Interruptor de disparo. La presión sobre el interruptor de disparo durante 2 
segundos causará el lanzamiento del misil. 






Interruptor de 
Activación del 
Misil (MAS) (b) 


Interruptor de Cierre (c) 





VISTA 
POSTERIOR 


Interruptor de 
Disparo (e) 







Interruptor de 


Interruptor de Barra (a) 


Actualización (d) 


VISTA 
FRONTAL 


Figura 3-4. Mango de Control 


C. Interfaces de la CLU. 
Los interfaces de la CLU son un grupo de conectores mecánicos y eléctricos que 
conectan la CLU a los elementos del sistema. (Figura 3-5 y 3-6). 
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1. 


Interfaz con la batería. La interfaz de la batería a la CLU es mecánica y 
eléctrica: 


a. Interfaz mecánica. La interfaz mecánica incluye los pernos del deslizador 
y el pestillo ubicado sobre el cuerpo de la CLU, estos forman una conexión 
mecánica entre la batería y la CLU, conduciendo la conexión eléctrica de 
la batería a la CLU. 


b. Interfaz eléctrica. La batería es conectada a la CLU por medio de un 
conector eléctrico, cuando el interruptor de barra está pulsado en el 
mango de control, la batería suministra electricidad a la CLU. La batería 
provee el voltaje requerido para la operación del visor térmico y el misil 
antes del lanzamiento. 


Interfaz con el misil. La interfaz de la CLU con el misil es mecánico, eléctrico 
y también por medio del enlace de fibra óptica. 


a. Interfaz mecánico. El interfaz mecánico consiste en dos pernos que 
proporciona una conexión de alta precisión del misil de acuerdo a lo 
requerido para la calibración de la CLU y la cabeza auto directora y un 
pestillo sobre el cuerpo de la CLU, que asegura mecánicamente al misil. 
Además contiene una clavija para impedir que el misil ruede. 


b. Interfaz eléctrico. El misil está conectado con la CLU por medio de un 
conector eléctrico que permite el suministro de energía eléctrica de la CLU 
a la caja de comunicaciones bidireccionales entre el misil y la CLU, la 
imagen del terreno es transmitida a la CLU a través del canal de datos 
mientras que las señales de mando para la operación del misil, 
adquisición de blancos y mando de disparo son transferidos al misil a 
través del canal de mando. 


c. Interfaz óptico. Cuando la carga está conectada a la CLU las señales son 
pasadas a través de una fibra óptica entre el misil y la CLU. 


Interfaz con el visor Térmico. La interfaz de la CLU con el visor térmico es 
mecánico y eléctrico. 


a. Interfaz mecánico. Un protector mecánico posibilita la conexión del visor 
térmico a la CLU y proporciona la calibración requerida entre la CLU y el 
visor térmico. 


b. Interfaz eléctrico. Cuando el visor térmico es montado sobre la CLU con 
un conector eléctrico, posibilita el suministro de energía eléctrica de la 
CLU al visor térmico y permite la recepción de una vista del terreno 
proveniente del visor térmico. 


Conector Auxiliar. Este conector no cumple un rol operativo específico y es 
usado principalmente para la conexión de equipos de prueba y para 
entrenamiento. Las siguientes unidades pueden ser conectadas al conector 
auxiliar. 


Unidad de grabación del comandante. Para grabado de la señal de video 
recibida del buscador del misil. 
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e Tester de 2% nivel para CLU. 








Pestillo de 
Liberación de la 
CLU (b) (5) 


Bateria de 
la CLU (1) 
Pestillo de Liberación de 
: la Batería (a), Interfaces 
Interface Mecánico con Mecánico y Eléctrico con 
el Visor Térmico (c) (8) la Batería 
Conector interface Eléctrico 
Auxiliar (d) con el Visor 
(10) Térmico (c) (9) 
Figura 3-5. Interfaces de la CLU lado de los Conectores 
Deslizador para 







l Misil (b) 
(3) 


Clavija de Guía para 


el Misil (b) Deslizador para 
(4) 


el Misil (b) 
(3) 
Interface Eléctrico con el 
Misil (b) 

(6) 


Clavija - o Pin - Contra 
Rodaje (b) (7) 


Figura 3-6. Interfaces de la CLU lado del Mango de Control 


34 


D. Paquete de batería desechable. 
El paquete de batería desechable proporciona una fuente de energía para todo el 
sistema. (Figura 3-7) 


El paquete no es recargable, es una batería de litio que suministra voltajes 
estables con una vida de almacenamiento extendida de 5 años. 


El paquete de batería está diseñado para: 
e Suministrar voltaje a la CLU. 


Suministrar voltaje al misil antes del lanzamiento. 
e Suministrar voltaje al visor térmico. 


1. Características Técnicas. 


a. Peso de la baterla........................ 1,0 kg 

b. Suministro de alimentaciön............. 22 V (voltaje de operación) 

c. Duración de operación de la batería........ Uno de los siguientes modos es 
posible: 


1) Permite el lanzamiento de aproximadamente 30 misiles, si se dedica 
tiempo mínimo a la adquisición de blancos. 


2) Permite 3,5 horas de observación por TS como única actividad. 


3) Permite 3 horas de observación por TS y a la vez el disparo de 2 a 4 
misiles. 


4) Permite 2 horas de observación por TS y a la vez el disparo de 10 a 12 
misiles. 


NOTA: La duración de la batería varía de acuerdo a la temperatura del medio 
ambiente. 





Figura 3-7 Batería desechable 
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E. Visualización de indicadores y mensajes CLU. 


1. Visualización de los indicadores (Figura 3-8). 00. 
Durante la operación del sistema se visualizan tres indicaciones al pie del 
display en el ocular del visor que indican: 


a. TS Indica la condición del visor térmico con respecto a los significados de 
la indicación, refiérase a la sección donde se describe al visor térmico (ver 
capítulo IV). 


b. SYS Indica la condición de la CLU cuando el interruptor de barra es 
pulsado. 


c. MSL Indica la condición del misil respecto a los significados del indicador 
MSL, refiérase a la sección del misil (ver capítulo V). 


La luz de los indicadores será de color verde, roja, intermitente o fija. De 
acuerdo a la condición que es indicada (Tabla 3-1). 





Visor Térmico (a) CLU (b) Misil (c) 


Figura 3-8. Visualización de Indicadores 


Condiciones de Lámpara CLU SYS 
Indicador Significado Acción Requerida 
Intermitente | Activación de la batería y test en | Espere que la 
progreso. lámpara se apague. 











Luz fija La CLU en operación, el sistema 
OK. 

Intermitente | La batería está agotada. Reemplace la batería. 
Luz fija Falla en la CLU. Reemplace la CLU. 




















Tabla 3-1 Indicadores 
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2. Mensajes (Figura 3-9). 
Dos tipos de mensajes son vistos en la pantalla de display de la CLU. 


a. Línea de mensajes superior. Visualizada en la parte superior derecha del 
CRT, estos mensajes pueden ser informativos, críticos o no críticos que 
cuando son exhibidos no oscurecen ni obstruyen la imagen del blanco. Un 
mensaje así va a parpadear durante 8 segundos y entonces va a quedar 
exhibido en forma fija. 


b. Línea de mensajes importantes. Ubicada en medio de la pantalla y 
exhibe mensajes críticos; tales mensajes son exhibidos usualmente sobre 
un fondo de pantalla gris, un mensaje así va a ser exhibido durante todo el 
tiempo que sea válido o hasta que es anulado por un mensaje de prioridad 
más alta. 


Durante la operación del sistema, los mensajes que se exhiben en la pantalla 
CRT son mensajes referentes a problemas o mensajes operativos, dichos 
mensajes se describen en el capítulo que se ocupa de las etapas del disparo. 
(Ver capítulo X: Mensajes del sistema). 


Ejemplo del mensaje PRESS BAR SWITCH AND FIRE 
visualizado en la línea 


superior de mensajes: 





Ejemplo de mensaje 
visualizado en la línea de 
mensajes importantes en 
medio de la pantalla. 


REPLACE BATTERY 


Figura 3-9. Mensajes en la CLU 


NOTA: Los mensajes en modo preedición de enganche (LP) son mensajes 
operativos exhibidos en el medio de la pantalla que no aparecen en un fondo de 
pantalla de color gris. 


. Modo de operación de la CLU. 
Al ser instalada la batería a la CLU, el sistema ejecuta un proceso de activación 
durante 20 segundos aproximadamente, durante este periodo de tiempo la lámpara 
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indicadora del sistema (SYS) parpadea en color verde. Cuando llega el fin del 
proceso de activación y el test es exitoso la lámpara SYS se apaga. 


Al pulsar el interruptor de barra se inicia el precalentamiento de la pantalla de 
visualización de la CLU que posibilita la recepción de una imagen inmediata, luego 
de la activación del misil. En esta etapa el interruptor de barra al ser pulsado, activa 
solamente una pequeña parte de las unidades de la CLU, a lo largo de todas las 
etapas siguientes se debe pulsar el interruptor de barra, en esta condición la 
lámpara SYS prende luz verde fija. 


Al levantar el interruptor de activación del misil (MAS), paralelamente la CLU finaliza 
la ejecución de las pruebas incorporadas (BIT) del sistema del misil, un espejo 
interior en la CLU es conmutado al ángulo de posición, de modo que en lugar de 
visualizar la vista del terreno y el blanco a través del visor óptico, el operador ahora 
ve en el terreno el blanco a través del buscador del misil. Luego de la activación del 
misil la imagen del buscador es visualizada con un retículo por medio de la fibra 
óptica en el centro de la pantalla. 


NOTA: Después de la activación del misil la CLU, descarga el software al misil y el 
sistema va a operar en el modo de operación “Alta trayectoria” (opción 
predeterminada del sistema). 


A continuación el operador va a enganchar el buscador del misil en el blanco. La 
señal de mando de enganche se aplica pulsando el interruptor de enganche situado 
en el mango de control de la CLU, el operador puede corregir la ubicación del punto 
de enganche por medio del interruptor de actualización situado así mismo en el 
mango de control de la CLU. 


Habiendo engancho en el blanco, el operador puede lanzar el misil presionando el 
interruptor de disparo durante 2 segundos. Cuando se dispara un misil SPIKE “LR” 
o “ER”, y mientras que el misil está en vuelo hacia el blanco, el operador puede 
alcanzar nuevamente un punto de enganche, usando el interruptor de actualización. 
Los datos son trasmitidos al misil a través del enlace de fibra óptica. Una vez 
finalizado el vuelo, la CLU se apaga y el espejo interno conmuta de vuelta al modo 
visor óptico. 


. Test de la CLU. 
Se detalla los elementos de la CLU a los cuales se deben aplicar pruebas, (test) 
estas se encuentran en el capítulo XIV: Mantenimiento y localización de fallas. 


. Caja para el transporte y almacenaje de la CLU. 
La caja de transporte y almacenaje de la CLU es apropiado para el movimiento por 
tierra y por aire, proporciona protección contra daños externos. 


La caja ha sido diseñada para uso múltiple, está hecha de plástico rígido de color 
verde, es hermética y permite el embalaje de una CLU. La caja externa para la CLU 
es idéntica a la caja externa del visor térmico. 
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e Peso de la caja para el transporte/almacenaje de la CLU... 6,8 kg 
e Medidas de la caja................ longitud 570 mm x altura 350 mm 
e Peso de la caja con la CLU......................................... 11,9 kg 


1. Descripción de la Caja exterior. 
La caja de transporte y almacenamiento de la CLU incluye los siguientes 
componentes externos. (Figura 3-10). 


a. Válvula de descargue de presión. Es utilizada para liberar la presión interna 
generada dentro del contenedor, lo que dificulta la apertura de la unidad, 
presione la válvula antes de abrir la caja. 


b. Manija de transporte. Esta manija posee resortes de modo que cuando no 
es sostenida, la manija yace plana con el lado de la caja y no sobresale. 


c. Pestillos. pestillos de mariposa giratorios. 
Válvula de 


Descarga de 
Presión (a) 


Pestillos 
(c) 





Manija de 
Transporte 
(b) 


Figura 3-10 Caja para transporte 


2. Descripción del interior de la caja. 

El interior de la caja para transporté y almacenamiento de la CLU está 
compuesto de un cojín de espuma diseñado para suministrar protección a la 
CLU, la caja posibilita guardar la CLU de una manera fija e inmovilizada, 
protegiéndola de los movimientos y la presión de alguno de los controles o 
interruptores cuando es depositada en los cojines de espuma moldeada. La CLU 
puede ser embalada dentro de la caja de almacenaje con o sin la batería. 
Además el interior de la caja para almacenaje de la CLU está equipada con un 
paquete con sustancia desecante absorbedor de humedad y un kit que incluye 
todos los documentos técnicos de la CLU. (Figura 3-11). 
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Cojín de 
Espuma (a) 





CLU (b) 


Documento + 
Bolsillo (c) 


Figura 3-11 Interior de la caja para transporte 


3. Uso de la caja, retiro e inserción de la CLU. 
Para el retiro e inserción de la CLU dentro de la caja de almacenamiento, se 
realiza lo siguiente: 


a. 


Libere la presión interna en la caja presionando sobre la válvula de descarga 
de presión. 


. Cuando coloque la CLU en la caja verifique la existencia de un ajuste exacto 


de la unidad de CLU con la forma moldeada. 


Enganche la tapa de la caja y asegure todos los pestillos. 
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CAPÍTULO CUARTO 
VISOR TÉRMICO (TS) 


I. GENERALIDADES 
Este capítulo describe el visor óptico usado en el sistema SPIKE, la teoría de 
operación del visor, introducción, su estructura externa, principio de operación y 
descripciones generales. 


IL. NTRODUCCIÓN VISOR TÉRMICO 
La Visión térmica es un proceso usado para generar una imagen de video de un 
objeto en una pantalla CRT, por medio de la conversión a señales de video de la 
radiación de calor recibida que es emitida y/o reflejada por el objeto; en la naturaleza 
a los objetos emiten y/o reflejan radiación parte de la cual es visible y parte que 
no lo es. 


El sistema de visor térmico percibe la radiación que es causada por diferentes 
temperaturas y es conocida como radiación infrarroja. En completa oscuridad y en 
condiciones de mala visibilidad, cuando el ojo humano es incapaz de ver la radiación, 
puede ser recibida por un censor térmico que es capaz de percibir la radiación. 


La visión por medio de la radiación IR es conocida como el proceso de imagen 
térmica (Figura 4-1). 


La radiación IR emitida por el blanco pasa a través del sistema óptico del visor y es 
proyectada sobre el censor, este ha sido diseñado para convertir la radicación IR en 
señales eléctricas, cuya amplitud es proporcional a la amplitud de los rayos IR 
recibidos. Desde el censor las señales eléctricas son aplicadas a un sistema 
electrónico denominado “procesador de señales” que convierte las señales eléctricas 
en una imagen de video que es transmitida a una pantalla CRT 
que se visualiza a través del ocular de la CLU. 


Procesador 
de 
Señales 


Sistema Pantalla del 
Electrónico Ocular de CLU 


Figura 4-1. El proceso de Imagen térmica 
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III. FUNCIONES DEL VISOR TÉRMICO. 
El visor térmico provee al sistema SPIKE su capacidad primaria de visión nocturna. 
Las funciones designadas para el visor térmico son idénticas a aquellas del visor 
óptico para el disparo en las horas del día, es decir, observación del terreno y 
adquisición del blanco. El visor térmico es usado en la noche o en el día bajo 
condiciones de visibilidad limitada. 


El visor térmico no es independiente sino que hace parte del montaje del visor de la 
CLU. Para operar en la noche, el visor térmico debe ser conectado a la CLU, tanto 
para el suministro de alimentación de la batería como para exhibir la imagen en el 
ocular del visor de la CLU. 


A. Estructura del visor térmico. 
La figura 4-2 describe los elementos e interruptores situados en la CLU que son 


parte del visor térmico. 


Sistema Óptico (1) Interface a la CLU (3) 








Lente del Interface Eléctrico a la CLU (4) 


Objetivo (5) 


Interruptor de Enfoque (9) 
Interruptor de Cambio de FOV (10) 


Interruptor Selector Manija de Transporte (2) 


de Operación 
On/Stby/Off (7) 


Interruptor de Polaridad (8) 





Selector de G&L Interruptor de 


Auto/Manual Control de G&L (13) Indicador de 
(12) Interruptor de Predicción Humedad (6) 
de Cierre (11) 


Figura 4-2. Estructura del Visor Térmico 


B. DATOS TÉCNICOS. 
è Peso delvisor térmico. conteo es iii 4kg 
e Tiempo de Iniciación (Enfriamiento +  calibrado)...Hasta 12 minutos 
(dependiendo de la temperatura ambiente). 


e Dos Campo de vislön................................ FOV Amplio -4.5? x 69 

FOV Estrecho -1.5? x 27. 
e Fuente de Alimentaciön............................. Paquete de batería de la CLU 
e Método de enfriado del buscador................. ver tema de enfriamiento. 


C. Elementos del visor térmico. — 
El visor térmico está compuesto por los siguientes elementos. 


1. 


Sistema Óptico. Provee el trayecto que implementa el receptor de 
radicación. La radicación es emitida y reflejada por el blanco y sus 
alrededores, recibida y proyectada sobre el censor del sistema óptico. 


Manija de transporte. Es usada para portar o trasladar el visor térmico 
cuando no está montado sobre la CLU y ayuda a la operación de la unidad 
cuando el visor térmico es montado sobre la CLU; la manija de transporte 
también ayuda a bloquear la CLU y al visor en modo escaneo de área con 
trípode no asegurado. 


Interfaz a la CLU. El interfaz del visor térmico a la CLU es mecánico y 
eléctrico: 


a. Interfaz mecánico. se conecta a uno de los tres adaptadores mecánicos 
que monta al visor de la CLU. 


b. Interfaz eléctrico. un conector que suministra energía eléctrica, 
comunicación y señales de video de la CLU al visor térmico y del visor 
térmico a la CLU. 


Lentes del Objetivo. La lente del objetivo es la lente inicial por la cual pasan 
las señales, se encuentra protegido por una tapa. 


Indicador de Humedad del TS. Indica el nivel de humedad dentro del TS. El 
indicador de humedad cambia de color azul a rosa a medida que la humedad 
sube, se subdivide en 4 rangos: 10%, 20%, 30%, 40%. 


Interruptores de control térmico. Interruptores con los cuales el operador 
controla la operación del sistema térmico. 


D. Interruptores de control del visor térmico. 
El visor térmico incluye los siguientes interruptores de control. 


1. 


Interruptor Selector de Operación. 
Un interruptor de operación con tres posiciones (ON, OFF y STBY) 


a. ON - (encendido). El visor es completamente operacional, y proporciona 
una imagen térmica en el ocular del CRT, pendiente del término del ciclo 
de iniciación y de una pulsación sobre el interruptor de barra de la CLU 
(Figura 4-3). 


b. OFF - (apagado). Cuando está en OFF el visor no es funcional y el 
movimiento del selector, a cualquier otra posición causa el comienzo del 
proceso de Iniciación que incluye el enfriamiento del censor y el proceso 
de corrección “no uniforme” (NUC), que lleva un total de tiempo de hasta 
12 minutos (10 minutos para enfriamiento del censor y 2 minutos para la 
NUC). 
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c. STBY- (espera). Sólo el enfriador del censor trabaja. El visor se encuentra 
en modo ahorro energía, cuando el proceso de iniciación es terminado. 
e Permite el cambio inmediato a la posición ON desde la posición STBY 
mientras que se espera al enfriamiento del censor. 
e El cambio de la posición STBY a OFF apaga el visor. El cambio a las 
posiciones ON o STBY desde el estado OFF, después que el censor ha 
sido calentado, requiere un nuevo ciclo de iniciación. 


NOTAS: 1) Una vez cada 10 minutos el interruptor de barra debe ser pulsado 
durante un momento para poder continuar la observación. 2) Para cambiar de OFF a 
STBY y viceversa, se debe tirar del selector de operación y sólo entonces se puede 
cambiar el selector de una posición a la otra. 3) El interruptor de barra debe ser 
presionado durante un momento en cada cambio de un estado a otro. 4) Para poder 
conmutar el visor térmico al óptico y de vuelta, presione constantemente el 
interruptor de barra y pase el interruptor selector de operación del TS, de la posición 
ON a STBY. Para volver a la visualización por visor térmico, mientras que se 
mantiene el interruptor de barra presionado, mueva el interruptor selector de 
operación del TS de vuelta a la posición ON. 





Figura 4-3. Pantalla Inicial luego de encender el visor térmico. 


2. Interruptor de Polaridad. 
Por medio del interruptor de polaridad, el operador puede determinar si van a 
ser visualizados en la pantalla del CRT objetos cálidos, negros o blancos. 


Dos modos de polaridad son provistos: “black hot” (cálido negro) o “white hot” 


(cálido blanco). La transición entre los modos es cíclica y se efectúa por 
medio de la presión sobre el interruptor de polaridad, cuando se selecciona 
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“black hot” aparece un cuadrado negro en la pantalla, cuando se selecciona 
“white hot” aparece en la pantalla un cuadrado blanco. 


a. Black hot: significa que el objeto cálido va a ser visualizado en la pantalla 
en sombras de negro. 


b. White hot: significa que el objeto cálido va a ser visualizado en la pantalla 
en sombras de blanco. 


La opción predeterminada del sistema es “white hot” que es la misma para el 
modo térmico del misil; una vez que se selecciona otra polaridad para el visor 
térmico, la polaridad seleccionada para el buscador del misil también va a ser 
cambiada. 


El interruptor de polaridad proporciona una función adicional: una presión 
sobre el interruptor que se extiende por más de 2 segundos, causa la 
visualización de una escala de 11 niveles de gris en el tope de la pantalla; 
esta escala es usada para calibración de la pantalla de la CLU, siguiendo la 
visualización de la escala, se usan los controles de brillo y contraste de la 
CLU para conseguir una imagen nítida y clara. Una nueva presión sobre el 
interruptor va a mostrar la imagen del visor térmico sobre la pantalla. A partir 
de ese momento se deben evitar ajustes de los controles de brillo y contraste. 


Interruptor de Enfoque. 

La imagen es enfocada manualmente por el operador en el caso de una 
imagen fuera de foco, el enfoque de la imagen dentro del campo de visión 
(FOV) puede ser efectuado en dos opciones: cerca y lejos. 


La presión sobre el interruptor durante la operación hacia arriba o hacia 
abajo, causa un cambio discreto en el foco de la imagen, va a aparecer una 
flecha en la pantalla con su dirección definida, si bien lejos (hacia arriba) o 
cerca (hacia abajo), tal como se ve en la figura 4-4. 


a. Hacia arriba (lejos), enfoque de objetos distantes. Cuando el interruptor es 
presionado aparece en la pantalla una flecha intermitente que apunta 
hacia arriba, al liberar la presión la flecha apuntada hacia arriba 
permanece en la pantalla durante 2 segundos y desaparece. Cuando se 
llega al rango superior de enfoque aparece en la pantalla una flecha 
intermitente que apunta hacia arriba con una línea en su tope. Al liberar la 
presión la flecha con la línea en su tope se visualiza durante 2 segundos y 
luego desaparace. 


b. Hacia abajo (cerca), enfoque de objetos cercanos. Cuando se presiona el 
interruptor aparece en la pantalla una flecha intermitente que apunta hacia 
abajo, al liberar la presión la flecha apuntada hacia abajo permanece en la 
pantalla 2 segundos y desaparece. Cuando llega al rango inferior del 
enfoque aparece en la pantalla una flecha intermitente que apunta hacia 
abajo con una línea debajo, al liberar la presión la flecha con la línea hacia 
abajo se visualiza durante 2 segundos y luego desaparece. 
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4. 





Figura 4-4. Tope de rango superior de enfoque en el visor térmico 


Interruptor de Cambio de FOV. 

El campo de visión (FOV) indica el área que es vista por el operador en el 
visor. Para el visor térmico se proveen dos campos de visión: un FOV Amplio 
(WFOV) y uno estrecho (NFOV) (Ver la figura 4-5) 


a. Cuando se selecciona WFOV la imagen visualizada exhibe cuatro 
esquinas en el centro de la pantalla describiendo el tamaño del campo de 
vista estrecho. 


b. Cuando se selecciona NFOV no se exhiben esquinas de este tipo. 


El WFOV posibilita ver un área más amplia para la detección de los blancos. 
El NFOV posibilita una visión más estrecha del área, para dar la habilidad de 
reconocimiento de blancos, esta área de visión es igual a la del buscador del 
misil. 

El interruptor de selección de FOV funciona de la siguiente manera: 


e Para seleccionar NFOV levante y libere el interruptor. 
e Para seleccionar WFOV baje y libere el interruptor. 


Cuando se conmuta entre FOV y WFOV, el sistema trata de quedar enfocado 


con el mismo blanco seleccionado. Se requiere el reenfoque sólo después del 
primer cambio entre WFOV y NFOV. 
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5. 


Wide FOV (6.0” x 4.5”) 





Narrow FOV (2.0” x 1.5”) 





Figura 4-5. Entre campos de visiön. 


El cambio de FOV de amplio a estrecho se realiza cuando un blanco es 
detectado. 


Interruptor de predicción de enganche (LP). 

La calidad de la imagen recibida del visor térmico de la CLU es mayor que 
aquella que es recibida del buscador térmico del misil, por lo tanto existe la 
posibilidad que siguiendo la activación del misil en modo térmico, el operador 
no sea capaz de identificar un blanco que no fue previamente identificado por 
el visor térmico. 


Dado que la activación del misil en modo térmico es un evento único, es 


importante verificar de antemano la habilidad de enganchar en el blanco con 
base en la imagen térmica del visor. 


Para evitar una situación en la cual se pierda el misil, existe un interruptor 
especial que permite al operador predecir si el visor térmico del misil va a 
enganchar en el blanco. 


Condiciones para la operación. 
Para efectuar predicción de enganche (LP) asegúrese: 


a. El visor térmico es enfriado y trabaja en modo ON. 


47 


b. 


C. 


El visor térmico está en NFOV, si el visor no está en NFOV, aparece un 
mensaje en la pantalla de la CRT “SWITCH TS TO NFOV” (Cambie el TS 
a NFOV). 


Presione el interruptor de barra. El interruptor de barra es necesario para 
cada pedido de predicción de enganche 


d. Secuencia de operación. 


1) Apunte el retículo en forma de cruz del visor térmico al blanco. 


2) Presione un momento el interruptor LP, una vez liberado el interruptor, 
en el tope superior derecho de la pantalla aparecerá el mensaje “LP 
MODE” - Modo LP. 


3) Cuando el sistema esté listo para efectuar el proceso, en el centro de la 
pantalla sobre el retículo, va a aparecer el mensaje “LP READY” (Listo 
LP). 


4) Presione y libere el interruptor LP otra vez con el retículo apuntando al 
punto deseado en el blanco para poder recibir los resultados del test. 


7. Resultados LP. Existen tres resultados posibles. 


a. 


b. 


“LOCK OK” La probabilidad de enganche en el objetivo es muy alta. 


“LOCK LOW” La probabilidad de enganche es baja, en caso de leer 
“LOCK LOW” se recomienda intentar otra vez en un punto diferente sobre 
el blanco. 


. “NO LOCK” El misil no va a enganchar en caso de leer “NO LOCK” se 


recomienda intentar otra vez en un punto diferente sobre el blanco. 


8. Salida del Modo LP. Para salir de este modo se debe cumplir una de las 
siguientes condiciones. 


T 


C. 
d. 
e. 


. El interruptor de activación del misil (MAS) ha sido levantado. 
. El interruptor LP no ha sido presionado durante un período de 14 


segundos. 

El visor térmico ha sido cambiado a STBY/OFF durante el test LP. 

El visor térmico ha sido conmutado a control manual durante el test de LP. 
EL visor térmico ha sido pasado a WFOV durante el test de LP. 


NOTA: Siempre existe la posibilidad de saltar la etapa de LP de acuerdo a 
condiciones de buena visibilidad. 
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9. Seguridad. 


a. 
b. 


C. 


El proceso de LP incluye la activación del misil sin perforar el contenedor 
de gas. 

No lo realice en un misil operacional, a menos que se encuentre en un 
polígono o campo de tiro. 

Durante el entrenamiento efectúe LP solamente cuando ambas áreas de 
seguridad delantera y trasera estén completamente despejadas. 


10. Contraste y Brillo (G&L). 

La vista del terreno es visualizada en la pantalla en sombras de blanco y 
negro, las sombras son seleccionadas para cada uno de los objetos que son 
vistos, de acuerdo a la temperatura y la polaridad seleccionada; dando un 
contraste más alto entre sombras o un mejor ajuste de brillo, se exhibirá una 
imagen más clara y definida. 
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a. 


Gain: en caso de bajo contraste entre las sombras de objetos exhibidos 
en la pantalla, los máximos valores de blanco y negro pueden ser 
aumentados, ampliando así el contraste entre las sombras en la pantalla 
(idéntico a la función del control de contraste de la CLU). 


. Level: permite el ajuste de toda la imagen exhibida de más oscura a más 


brillo y viceversa, de acuerdo a la preferencia del operador (idéntico a la 
función de control de brillo de la CLU) 


. Selector G&L Auto — Manual. 


Se puede ajustar el G&L de la imagen del visor térmico en forma automática o 
manualmente (Ver figura 4-6). Cuando el ajuste automático de G&L no es 
suficiente, la misma función puede ser efectuada manualmente. 


. Los modos auto y manual pueden ser cambiados cíclicamente por medio 


a 
b. 


de la presión sobre el Selector “Auto/Manual”. 

Cuando se selecciona el modo manual, en la parte inferior de la pantalla 
aparece esta palabra y los cambios de selector G&L quedan habilitados. 
En modo Automático la visualización gráfica de G&L desaparece y el 
interruptor G&L está habilitado. 


. La opción predeterminada del sistema es el modo Auto (Automático). 





El modo Manual es seleccionado El modo Auto es seleccionado 


Figura 4-6 Pantallas de Selección Auto/manual del Visor Térmico 
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12.Interruptor de G&L. 
Cuando el visor está en modo G&L Manual, el interruptor de G&L es 
habilitado. EL interruptor tiene 4 posiciones arriba, abajo, derecha, izquierda 
(ver Figura 4-7). Las funciones son: 


a. Gain: horizontal, presione a la derecha para aumentar (+) y a la izquierda 
para disminuir (-). 


b. Level: vertical, presione arriba para aumentar (+) y abajo para disminuir (-). 


La pantalla gráfica G&L es visualizada cuando el interruptor es presionado 
durante 2 segundos luego de su liberación. 


Level 





Gain 
Figura 4-7. Ajuste manual y display gráfico de G&L 


13.Controles de ajuste de la imagen térmica. 
Los controles de G&L y los controles de contraste y brillo de la CLU influyen 
sobre la imagen exhibida por la CLU. 


Los dos controles G&L del visor térmico ajustan la imagen en la fase de 
procesamiento de señales, mientras que los dos controles de la CLU ajustan 
la imagen que recibe del sistema, los cuatro controles se ajustan 
manualmente. 


Para obtener una mejor imagen térmica se recomienda implementar la 
siguiente secuencia: 


a. Ajuste de Imagen de la CLU: para ajustar la imagen vista en la pantalla de 
la CLU se puede visualizar una imagen de referencia que es generada por 
el visor térmico que incluye 11 sombras de gris y negro. 


b. Ajuste de la imagen del Visor: cuando se observa la imagen térmica, se 
puede mejorar si es necesario por medio de la selección manual de G&L. 


NOTA: La selección de modo Auto después del ajuste manual de G&L cancela el 
ajuste. 
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14.Corrección de No-Uniformidad (NUC). 

El buscador infrarrojo consiste de 76.800 censores, cada censor es una célula 
IR sensible que convierte un segmento de la radiación recibida del FOV en 
una señal electrónica, estas células sensibles tienen una conversión de 
radiaciones a señales electrónicas, que es dictada por la amplitud de la 
radiación IR recibida, el visor tiene adaptado un mecanismo especial que 
calibra el sistema para exhibir una imagen uniforme; esta calibración es 
conocida como NUC, existen dos clases de calibraciones NUC emprendidas 
por el operador, “NUC corta” y “NUC larga”. 


a. NUC Corta: se debe efectuar una NUC corta en los siguientes casos. 


1) La calidad de la imagen del TS se ha reducido, por ejemplo: con 
aparición de líneas verticales finas y brillosas en la pantalla. 


2) El sistema ha estado operando durante aproximadamente una hora. 


3) Las condiciones del panorama han cambiado, la temperatura del 
entorno y las condiciones atmosféricas, etc. 


La NUC corta es efectuada manualmente presionando el interruptor de 
polaridad y el interruptor Auto/Manual al mismo tiempo, el proceso corto 
de NUC requiere aproximadamente 30 segundos. 


b. NUC Larga: la NUC debe efectuarse en los siguientes casos. 
1) La ejecución de la NUC corta no mejoró la imagen del TS. 


2) Las condiciones del panorama han cambiado considerablemente, 
temperatura del entorno, condiciones atmosféricas, etc. 


3) El TS ha sido movido de condiciones frías de terreno a un espacio 
cerrado y cálido. 


4) El vídeo del TS parpadea intermitentemente. 


El proceso es realizado manualmente presionando el interruptor de 
polaridad, el interruptor Auto/Manual y presionando hacia arriba el 
interruptor G&L al tiempo, el proceso largo de NUC demora 
aproximadamente 2 minutos. 


NOTA: Cuando efectué un proceso de corrección NUC asegúrese que las 
siguientes instrucciones sean observadas. 
e No efectúe una NUC corta durante los primeros 5 minutos después 
que aparece la imagen. 


51 


e No inicie la ejecución de una prueba BIT durante los primeros 2 
minutos después de haber efectuado una corrección NUC Corta o 
Larga. 


Cuando el interruptor del TS es pasado de ON a STBY y es devuelto a ON, la 
última NUC corta no es guardada, pero sí la última NUC larga. 


La necesidad de pulsar más de un interruptor al mismo tiempo para poder 
ejecutar el proceso NUC protege contra la activación no intencionada, dado 
que no hay imagen térmica durante el proceso NUC. EL proceso de NUC es 
indicado por la lámpara indicadora del TS (luz verde intermitente) y la 
exhibición del mensaje NUC en el centro de la pantalla. 


15.Visor Térmico — Pantalla de Indicadores (Figura 4-8). 
EL indicador visualizado al lado izquierdo de la pantalla es el indicador del 
visor térmico (TS) 





Figura 4-8 Visualización del Indicador de Visor Térmico 


La tabla 4-1 describe los estados del indicador del Visor Térmico, su 
significado y la réplica del operador. 


Color del | Estado del | Significado Respuesta Requerida 
Indicador Indicador 
Verde Intermitente | El proceso de iniciación del | Espere hasta que se complete 
visor térmico está en el proceso de iniciación (12 
progreso minutos), 10 minutos para el 
enfriamiento del visor térmico y 
2 minutos para la NUC. 
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Corrección de No- 
Uniformidad es efectuada 
manualmente. 


Aguarde dos minutos para que 


el proceso de NUC finalice. 





El TS térmico está listo 


para el uso. 





Luz Fija 


Modo ON. 
Visor Térmico listo para el 
uso 


Se puede efectuar observación 
en estado ON después que el 
interruptor de barra es pulsado. 








Luz Fija 





EL visor térmico no es 
utilizable 





Envíelo a soporte técnico. 


Tabla 4-1 Estados del indicador del TS 


16.Operación del Visor Térmico (Figura 4-9). 
El siguiente diagrama de operaciones lógicas describe la secuencia de 
operaciones del visor térmico. 





Mueva el Interruptor de Operación del Visor a STBY 





Presione el 














Presione 


el Interruptor de Barra para Observar 











Interruptor de barra y 
aguarde hasta 12 minutos. 
Pase el Interruptor de Operación del Visor a ON 









































































































































































































































Enfoque Ajuste el Interr. Polaridad Interruptor 
Brillo y Predicción 
Foco en Foco en Contraste Hot Hot de 
Blanco Blanco en la CLU White Black Enganche 
Lejano Cercano 
Corrección de No- 
Uniformidad 
G&L Manual G&L Selecc. FOV 
AUTO 
WFOV NFOV 
+ 
Gain 
- + 
Auto 
Level 


Figura 4-9 Visor Térmico — Diagrama Lógico de Operaciones 
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NOTA: si el Interruptor de barra no es presionado durante 10 minutos, el visor para 
automáticamente a modo STBY. 


17.Opciones predeterminadas de operación 


a. Polaridad — hot white (blanco cálido) 
b. WFOV 
c. Selector Auto/Manual de G&L — en posición Auto 


18.Modo de operaciön del visor termico. 


a.STBY - Ciclo de Iniciación (fase de enfriamiento + NUC). 

Sigulendo al encendido del visor termico se requlere aguardar 
aproximadamente 12 minutos y presionar una vez sobre el interruptor de 
barra para obtener una imagen de İR en el ocular de la CLU, este período 
de tiempo es requerido para enfriar el censor de IR hasta una temperatura 
de -200* C (10 minutos) y para completar la corrección de NUC (2 minutos). 
El enfriamiento es realizado por un micro-sistema que está integrado en el 
visor térmico, el sistema de enfriamiento requiere un contenedor interno de 
gas y la energía necesaria para la operación del visor es recibida del 
paquete de batería de la CLU. 


Para recuperar el tiempo esencial requerido para enfriar el censor térmico y 
para completar la NUC, el visor puede ser operado desde el modo STBY 12 
minutos o más antes de la llegada a la posición de lanzamiento, cuando el 
visor térmico se encuentra en modo STBY, el único sistema interno que 
está activo es el sistema de enfriamiento. 


En esta etapa la corrección NUC es realizada automáticamente después de 
llegar a la temperatura requerida. 


b.ON — Etapa de observación y adquisición de blanco. 
Cuando la temperatura del censor llega a -200° C y la corrección de 
uniformidad automática es realizada, el visor térmico es ahora capaz de 
proveer una imagen térmica en el ocular del CRT. Para recibir una vista del 
panorama desde el visor térmico presione durante un momento el 
interruptor de barra, una vez cada 10 minutos. 


El proceso de búsqueda y adquisición de blanco para el visor térmico es 
realizado apuntando la CLU y el visor térmico hacia el área objetivo. 


19.Test del visor térmico. 
Para recibir detalles sobre los elementos del visor térmico que deben pasar 
pruebas, así como las razones para dichas pruebas, vea el Capítulo 14: 
Mantenimiento y localización de fallas. 
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20.Embalaje del visor térmico. 
El visor térmico está provisto de una caja para transporte y almacenamiento. 
La caja es plástica de color verde y consistencia dura, con hermetización a 
prueba de agua. Cada caja es diseñada para contener un solo visor térmico. 
(La caja externa es idéntica a la caja de la CLU). 


21.Descripción externa de la caja (Figura 4-10). 
El Visor térmico es transportado o almacenado en una caja idéntica al de la 
CLU. La caja para el transporte y almacenaje del visor térmico es apropiada 
para movimientos por tierra y por aire. Suministra al visor protección contra 
daños externos. La caja ha sido diseñada para uso múltiple. Sus 
características físicas son: 


e Peso — 6,8 Kg. 
e Medidas — longitud 570 mm x ancho 500mm x altura 350mm 


La caja para transporte y almacenaje del visor térmico incluye los siguientes 
elementos externos. 


a. Válvula de descarga de presión. Es usada para liberar la presión interna 
generada dentro del contenedor que hace difícil la apertura de la unidad. 
Presione la válvula antes de abrir la caja. 


b. Manija de transporte. Las manijas de transporte se encuentran ubicadas 
a ambos lados de la caja. Las manijas son sostenidas por un sistema de 
resortes que le permiten permanecer acoladas a la caja. 


c. Pestillos. Pestillos de mariposa giratorios. 


Válvula de 
Descarga de 
Presión (a) 


Pestillos 
(c) 





Manila de 
Transporte 
(b) 


Figura 4-10. Estructura de la caja 


23. Descripción interna de la caja (Figura 4-11). 
El interior de la caja para transporte y almacenamiento de la CLU consiste de 
un cojín de espuma diseñado para suministrar protección a la unidad, se 
divide en las siguientes partes: 
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a. Espacio para el visor térmico: Permite el almacenaje del visor térmico 
de una manera fija, evitando movimientos o presión sobre alguno de los 
controles o interruptores. 


b. Bolsa con disecante: Absorbe toda humedad que haya penetrado al 
contenedor. 


c. Kit de documentos: Incluye todos los documentos necesarios que 
acompañan al visor térmico. 


d. Cojines de Espuma: Diseñado para proveer la protección de la Unidad. 







Visor Térmico 
(a) 


o Espacio para el 
Cojines de espuma Saco de Disecante 


(c) 


Espacio para 
la carpeta de 
documentos (d) 


Figura 4-11. Caja estructura interna 


24. Uso de la caja - retiro e inserción del visor térmico. 


Para el retiro o inserción de la unidad del visor térmico de la caja de 
almacenamiento, tenga en cuenta: 


a. Libere la presión interna en la caja presionando sobre la válvula de 
descarga de presión. 


b.Cuando coloque el visor térmico en la caja, verifique la existencia de un 
ajuste exacto con la forma moldeada. 


c. Enganche la tapa de la caja y asegure todos los pestillos. 
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CAPÍTULO QUINTO 
DESCRIPCIÓN DE LOS MISILES SPIKE 


GENERALIDADES 
Este capítulo describe la estructura de los misiles SPIKE, las sub unidades asociadas 
y sus respectivas funciones. 


Los misiles SPIKE son misiles antitanques de cuarta generación, caracterizados por 
su capacidad de auto-dirección y alta o baja trayectoria. Existen dos tipos de misiles 
disponibles en Colombia, el misil SPIKE “MR” con un alcance de hasta 2,5 kilómetros 
modo de operación “F&F” y el misil SPIKE “LR” con un alcance de hasta 4 kilómetros 
modo de operación “F&F” y “F&O”. Existe un tercer misil, el SPIKE “ER” con un 
alcance de 8000 metros modo de operación “F&F” y “F&O”, pero en la actualidad no 
han sido adquiridos para las Fuerza Militares. El SPIKE LR se caracteriza por la 
capacidad de actualización de enganche durante el vuelo, lo que permite al misil 
hacer impacto en áreas menos protegidas del blanco o cambiar de objetivo por uno 
de mayor valor estratégico. En todos los otros aspectos ambos misiles son idénticos. 
Estas características del misil son atribuibles a su diseño, su estructura y sus 
subsistemas que son únicos. 

El misil SPIKE puede ser operado en modo diurno (CCD) o modo térmico (IR). 


DATOS TÉCNICOS 


A. Dimensiones externas. 
1. Longitud del misil sin cojines protectores 1050 mm 

Longitud del misil con cojines protectores 1140 mm 

Diámetro del tubo protector del misil 131 mm 

Diámetro del misil 107 mm 

Peso del misil fuera del tubo protector 10,5 kg 

Peso del misil dentro del tubo protector 13,3 kg 

Alcance del misil SPIKE “MR” desde 200 metros hasta 2,5 kilómetros 

Alcance misil SPIKE “LR” desde 200 metros hasta 4 kilómetros 

Alcance del misil SPIKE “ER” desde 800 metros hasta 8 kilómetros. 

10. Dispositivo para el acoplamiento de carga (CCD) 

11.Canal de imagen térmica 

12.Modo de operación dispare y olvide (Modo básico de operación de todos los 
sistemas SPIKE) 

13.Dispare, observe y actualice (sólo en misiles SPIKE “LR” y “ER”) 

14.Alta Trayectoria (HT) 

15.Baja Trayectoria (LT) 

16.Alta penetración, destruye tanques principales de batalla con o sin armadura 
reactiva. 

17. Tiempo de vuelo (máx. alc. misil SPIKE MR) 15,5 segundos 


ES 
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18. Tiempo de vuelo (max. alc. misil SPIKE LR) 26 segundos (aprox. 6 seg/ m) 
19.Velocidad de vuelo (promedio) 150 m/sec. 


ESTRUCTURA DEL MISIL (Figura 5-1) 


A. Sistema de guiado. 
El sistema proporciona la capacidad de guiar al misil hacia el blanco. El sistema 


se compone: 


1. Cabeza auto directora o buscador (1). 


La unidad de cabeza directora incluye una cámara CCD y una cámara de 
imagen térmica montada sobre un sistema de fijación, que posibilitan el 
movimiento de la línea de visión (LOS) en el espacio. Las cámaras son 
usadas para adquirir un blanco y para guiar al misil hasta el impacto en el 
blanco. La cámara incluye un telescopio óptico X10. La sub unidad óptica es 
el buscador del misil que puede ver al blanco. El buscador consiste en el 
buscador del misil que es un censor electro óptico montado sobre un sistema 
de fijación con estabilización en dos ejes. El buscador provee una señal de 
video CCD/térmica en el misil, velocidad de LOS y ángulos de buscador. 


. Cabezas de Combate (2,8). 


Se trata de dos cargas que son responsables de penetrar al blanco y 
destruirlo. 


. Compartimiento de Suministros (3). 


Es un compartimiento que contiene a las tarjetas electrónicas requeridas para 
estabilizar y guiar el misil al blanco. 


. Sección de Servo y Control (4). 


El misil está equipado con cuatro superficies o planos de control de vuelo que 
están conectadas a un pequeño motor de corriente continua (Servo). Cada 
superficie de control es accionada por un motor individual que proporciona a 
la superficie control angular independiente. Cuando el misil está dentro de su 
tubo protector, las superficies de control se encuentran plegadas. Cuando el 
misil es lanzado, los controles de vuelo son desplegados. 


Las superficies de control de vuelo son diseñadas para conducir el misil 


durante su trayectoria hacia el blanco, los ángulos de control son 
determinados por la computadora de guía. 
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Motor de 


Superficies de 
Control de Vuelo 


Lanzamiento (6) (aletas) (7) Alas (7) N Motor del misit (9) Cabeza directora / 


Detector (1) 


Cabeza de Principal 
Combate (8) 


Contenedor de 
gas enfriador (10) 


Sección de Fibra- 


a 6 EY an Sección de Servo y Compart. de Suministros (3) Cabeza de Combate 
pike LR) Control (4) - Giróscopo de Rolido (11) Precursora Frontal (2) 





` - Placas de espoletas (14) - Batería Térmica (12) 
- Placa de Ignición (13) 


Figura 5-1. El misil SPIKE - Estructura general 


5. Sección de Fibra Óptica (5) (sólo en SPIKE “LR” y “ER”). 


La sección de fibra óptica está ubicada alrededor del motor de lanzamiento, 
incluye un cable de fibra óptica flexible de una longitud que posibilita el 
máximo alcance del misil, el cable de fibra óptica es desplegado durante el 
vuelo. El canal de fibra óptica provee un enlace de comunicación bidireccional 
entre la CLU y el misil. 


1) Un enlace descendente de las imágenes del buscador, a la CLU. 
2) Un enlace ascendente de actualizaciones de enganche, para el misil. 


En la sección de servo está instalada una placa de comunicación, que 
escanea los datos recibidos del buscador del misil de vuelta a la CLU a través 
del canal de fibra óptica. 


Motores (6, 9). 

Se trata de dos motores responsables por el vuelo del misil desde la 
plataforma de lanzamiento hasta el blanco. La descripción de los motores se 
amplía en el literal C. 


Alas (7): 

El misil está provisto de cuatro alas que están conectadas a la sección de la 
cabeza de combate principal. Las alas han sido diseñadas para proveer 
estabilidad aerodinámica tal como se requiere para proporcionar al misil la 
capacidad de maniobrabilidad. Mientras que el misil se encuentra dentro de 
su tubo protector, las alas están plegadas, inmediatamente después de la 
eyección del misil las alas se despliegan. 
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Dos de las alas activan unos micro interruptores que actúan como 
dispositivos de seguridad e impiden la activación del motor de vuelo y la 
espoleta de la cabeza de combate durante el tiempo que el misil esté dentro 
del tubo protector, los micro interruptores son activados cuando el misil 
abandona el tubo y las alas se despliegan y habilitan la operación del motor 
de vuelo; además los micro interruptores permiten la conexión de corriente 
eléctrica al ensamblaje de la espoleta. 


Contenedor de gas de enfriamiento (10). 

De acuerdo a lo requerido para obtener una imagen térmica, el censor de la 
cámara debe ser enfriado a una temperatura de -186?”C, ese enfriamiento 
criogénico es obtenido por medio de gas argón que está almacenado en el 
contenedor para enfriamiento. 


La presión del gas argón en el contenedor es de 10.000 psi (libra por pulgada 
cuadrada), posibilita la recepción de una imagen desde el buscador del misil 
dentro de seis segundos a partir de la activación del misil. El misil activado en 
modo térmico debe ser lanzado dentro de los 90 segundos a partir de su 
activación, cuando se dispara un misil SPIKE MR, y dentro de los 85 
segundos a partir de su activación cuando se dispara un misil SPIKE LR, 
permitiendo más tiempo para enfriamiento en vuelo. Más allá del respectivo 
límite de tiempo de los 90/85 segundos, el misil no puede ser disparado. 


Compartimento de suministro. 
El compartimento de suministros incluye los siguientes componentes: 


1. 


Giróscopo (11): El elemento que mide el ángulo del misil es denominado el 
girómetro proporcional. Este giróscopo está instalado en el compartimiento de 
suministros del misil y provee al ordenador (computadora) a bordo con datos 
sobre ángulos del misil relativos al horizonte. Si se detecta el desvío en un 
ángulo cualquiera, el ordenador de la unidad de guiado emite una señal de 
mando para devolver el misil al ángulo correcto (horizontal). 


Batería Térmica (12): La batería térmica suministra voltajes para el misil 
desde el instante de su lanzamiento. Antes del lanzamiento, el misil recibe 
todos los voltajes necesarios del paquete de batería de la CLU. 


Motores 
El subsistema de motores incluye los siguientes componentes: 


1. 


Motor de Lanzamiento (6). Exactamente 1,37 segundos después de pulsar 
el interruptor de disparo, el motor de lanzamiento se enciende y expulsa el 
misil del tubo protector. El motor de lanzamiento completa su combustión 
mientras que el misil se encuentra todavía en el tubo para prevenir posibles 
heridas al operador, este no sentirá el retorno de llama como resultado de la 
operación del motor de lanzamiento. 
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2. 


Motor principal de Vuelo (9). Es el motor principal del misil. Es encendido 
durante el lanzamiento después de encontrarse a tres metros del tubo 
protector. El motor de vuelo lleva una velocidad de 130 - 180 metros por 
segundo. 


Placa de encendido (13). Éste es un mecanismo de seguridad que es 
responsable de la activación del motor de vuelo y controla el momento de 
activación de la espoleta a una distancia de seguridad especificada para el 
operador. 


D. Cabezas de guerra. 
La subunidad de Cabezas de guerra y espoleta es responsable del mecanismo 
de armado y asegurado (S&A) contra detonación prematura, de las detonaciones 
pre temporizadas, y de la penetración en un tiempo pre especificado. El sistema 
consiste de los siguientes subsistemas: 


1. 


Cabeza de guerra delantera (2). Es una carga de forma pequeña diseñada 
para derretir y destruir el blindaje reactivo y garantizar la penetración de la 
cabeza de guerra principal dentro del blanco. 


. Cabeza de guerra principal (8). Es la carga primaria, diseñada para penetrar 


y destruir al blanco. 


Interruptores de Choque o aplastamiento. Están montados en la base de la 
cabeza directora (1) y son responsables de la iniciación de la cadena de 
detonaciones desde el instante del impacto en el blanco. Los interruptores de 
choque están construidos por tres pares de censores de choque. 


Placa de espoletas (14). Activa las cabezas de guerra en el momento 
preciso de impactar el blanco. La placa está instalada en la parte posterior del 
misil para posibilitar su continua operación luego del impacto en el blanco. 


Mecanismo de armado y seguro (S&A). Este mecanismo asegura 
mecánicamente, que la cabeza de combate no sea detonada hasta el término 
de su armado, aún cuando el detonador haya sido activado. La condición de 
armado asegura que la detonación de la cabeza de guerra se produzca sólo 
después de que el armado haya terminado, cuando se reciba la señal de 
detonación de la placa de espoletas. 

El mecanismo S&A comienza la secuencia de armado inmediatamente 
después del encendido del motor principal de vuelo y finaliza su ciclo a una 
distancia de 35 a 150 metros del operador. Cada cabeza de guerra está 
provista de un mecanismo S&A por separado. 


E. Funciones y estructura buscador. 
El buscador es diseñado para seguir el blanco que le ha sido asignado por el 
operador previamente al lanzamiento. El mecanismo de rastreo está integrado 
dentro del sistema de la cabeza directora. Los datos son transferidos al buscador 
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desde la CLU después de la activación del misil. A medida que el vuelo del misil 
progresa, las señales de mando del buscador son enviadas al sistema de control 
del misil, que mueve al buscador del misil de modo que el blanco sea mantenido 
dentro del centro del FOV. Como resultado de los movimientos del buscador del 
misil, el sistema de control aplica señales de mando a los planos de control de 
vuelo o aletas, trayendo así el misil al ángulo de choque requerido. 


1. Enganche. Para garantizar el impacto de un misil en el blanco, el buscador 
del misil debe estar enganchado en un punto apropiado sobre el objetivo, si el 
punto de enganche no está situado en el lugar requerido deben efectuarse 
actualizaciones del mismo. Para conseguir el punto óptimo en pequeños 
incrementos, libere el enganche del misil, traiga el retículo a la posición 
preferida y entonces reaplique el enganche en el blanco. 


2. Pérdida del enganche. La pérdida de enganche puede ser causada por: 


a. El oscurecimiento del blanco antes del lanzamiento, causa la ruptura del 
enganche, se requiere que el operador enganche nuevamente en el 
blanco. El obscurecimiento del blanco durante el vuelo, causa la pérdida 
del enganche, se requiere la intervención inmediata del operador 
actualizando y corrigiendo la posición del punto de enganche en el blanco. 


b. Entrada de una imagen opaca, caracterizada por un contraste bajo entre 
las diferentes sombras. 


c. Cuando el blanco se mueve a alta velocidad y cruza la línea de visión 
(LOS), excediendo la velocidad como en el caso de un helicóptero 
maniobrando. 


ACTUALIZACIÓN DEL PUNTO DE ENGANCHE. 

Previamente al lanzamiento los misiles SPIKE “MR”, “LR” y “ER” pueden 
actualizar la posición del punto de enganche sobre el blanco. Unicamente los 
misiles SPIKE “LR” Y “ER” pueden ser actualizados después del lanzamiento y 
durante su trayectoria al objetivo. Presionando el interruptor de actualización se 
envía una señal de mando al buscador para desplazar el punto de enganche en 
una de cuatro direcciones. 


El traslado del punto de enganche puede ser efectuado en incrementos discretos 
por medio de una leve presión sobre el interruptor de dirección, o de manera 
continua por medio de una presión sostenida en el interruptor en una de las 
direcciones. Cuando se pulsa el interruptor continuamente en una de las 
direcciones, los movimientos del buscador van a aumentar y se van a hacer más 
significativos. 


El buscador ejecuta un chequeo preliminar para determinar la validez del nuevo 
punto de enganche si el nuevo punto es válido el buscador se traslada. 
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G. Punto de impacto del enganche. (figura 5-2). 
El punto de impacto del misil va a estar situado entre los dos puntos superiores 
del retículo (en el centro). 


Punto de Impacto 


Figura 5-2. Punto de Impacto 


IV. SECUENCIAS DE OPERACIÓN 


A. Operación en modo “CCD”. 
La secuencia de operación requerida por un misil SPIKE cuando se selecciona el 
modo CCD, está dada en la Tabla 5-1. Los interruptores involucrados en 
secuencia son detallados en la Figura 5-3; después del lanzamiento la secuencia 


es activada por los motores en el misil. 


Etapas 


Secuencia de Actividades 








2 


Pulse el Interruptor de 
barra (1) y levante el 
Interruptor de activación 
del misil (2) en el mango 
de control de la CLU. 


Seleccione trayectoria (3) 


Presione el interruptor de 
enganche (4) 


Presione el interruptor de 
disparo (5) y mantenga 
todos los interruptores 
presionados por lo menos 
2 segundos.) 





La CLU es alimentada y el software es “bajado” al misil, el 
misil es activado. En el ocular de la CLU se visualiza dentro 
de los 4 segundos una imagen que llega del buscador del 
misil. 


Si se selecciona la baja trayectoria para el vuelo del misil, 
el indicador HIGH cambia a LOW. (Una nueva presión 
selecciona la alta trayectoria para el vuelo del misil). 

Pulse y mantenga presionado el interruptor de enganche. 


En el momento de enganche, el buscador del misil cierra 
sobre el blanco designado. El indicador de tres puntos 
aparece en el centro del retículo y un rectángulo se 
visualiza alrededor del retículo. 

Inicia una cadena de explosiones: girómetro proporcional, 
batería térmica, pin de aseguramiento, motor de 
lanzamiento. El misil es expulsado del tubo, luego de 1,37 
segundos desde la presión del interruptor de disparo. 
Cuando el misil sale de su tubo protector, se despliegan las 
cuatro alas y las cuatro aletas. 
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Seguido del vuelo de empuje de 3 metros, se enciende el 
motor principal de vuelo. Las condiciones para el encendido 
Ignición del Motor del motor de vuelo son: encendido de la pin de 
Principal de vuelo aseguramiento, alas desplegadas, voltaje de la batería OK. 


A 5 metros de distancia del tubo comienza el armado de 
Armado de las espoletas espoletas. El armado se completa después de 35 a 150 
metros de vuelo. 


A lo largo del vuelo del misil el buscador sigue al blanco por 
medio del buscador. El ordenador o computadora del 
sistema de guiado emite señales de conducción para 

Vuelo del misil control de vuelo a las aletas y maniobra el misil al centro de 
enganche. El enganche puede ser actualizado durante el 
vuelo a través del enlace de fibra óptica, sólo en el misil 
SPIKE LR, por medio del interruptor de actualización (7). 
Los interruptores de choque situados en el buscador 

Impacto del misil en el | transmiten un cortocircuito eléctrico causado por el impacto 

blanco a la parte posterior del misil donde se inicia la cadena de 
detonación. 


La espoleta inicia a la cabeza de combate delantera que 
penetra en las defensas iniciales del blanco. Luego de un 

Penetración en el blanco retardo la espoleta inicia a la cabeza de combate trasera, la 
cual penetra el blindaje o armadura principal del blanco y 
causa la destrucción del blanco. 





Tabla 5-1. Secuencia de Operación en Modo CCD 


B. Operación modo térmico. 
La secuencia de operación del misil cuando se seleccionó el modo térmico es 
detallada en la Tabla 5-2. Los interruptores que son involucrados en esta 
secuencia son detallados en la Figura 5-3. 


Etapas Secuencia de Actividades 








Pulse el interruptor de | La CLU recibe una señal para la operación previa del misil, 
barra(1) y el interruptor | en modo térmico. 

térmico (6 

Eleve el interruptor para | El modo térmico es activado y el software es descargado de 
activación del misil (2) | la CLU al misil. El contenedor de gas para enfriamiento es 


dentro de los 5:1 perforado, 6 segundos más tarde, en el ocular del CRT se 

segundos siguientes. recibe la imagen que llega del buscador del misil. El gas 
disponible para enfriamiento permite la visión del blanco 
durante 90 segundos antes del lanzamiento de un misil 
SPIKE MR y durante 85 segundos antes de lanzar un misil 
SPIKE LR. 





Tabla 5-2. Secuencia de Operación en Modo Térmico 


Desde este punto en adelante, la secuencia de operación en modo térmico es idéntica a 
la secuencia en modo CCD, tal como está definida para el misil en la Tabla 5-1. 
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Interruptor de 
Activación del Misil 
(MAS) (2) 


Interruptor de 
Actualización (7) 


Interruptor de Barra (1) 


Interruptor Térmico Mango de 
k Control (q) 


Interruptor de 
Trayectoria (j) 


Figura 5-3. Interruptores en al secuencia de operación del misil 
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C. Lámpara indicador del misil. 
La lámpara indicador del misil está ubicada en el lado derecho de la pantalla del 
ocular (Figura 5-4). La tabla 5-3 describe las funciones de la lámpara del 
indicador, su significado para el operador y las acciones que se requiere que el 
operador realice en respuesta a tales indicaciones. 


Color del Significado Acción Requerida 
Indicador 








Brilla desde que se levanta el interruptor | Aguarde a la visualización 
Verde de activación del misil hasta  la|de la imagen. 
Parpadeante | visualización de una imagen (4 segundos). 


La lámpara se apaga cuando aparece la 
imagen. 


Falla en el misil, paralelamente se verá un | Reemplace el misil 
Rojo Fijo mensaje: “MSL FAILURE- REPLACE 
MSL” (Falla en el Misil 


(En modo Térmico) 


Color del Significado Acción Requerida 
Indicador 
Verde Desde que se presiona el interruptor | Active el misil en menos de 
térmico y el interruptor de barra y hasta | 5 segundos 
que se levanta el interruptor de activación 
del misil. La lámpara se apaga, el modo 
térmico es cancelado si el misil no es 
activado dentro de los 5 segundos. 














Verde Desde que se levanta el interruptor de | Aguarde a la imagen (6 
Parpadeante | activación del misil y hasta que se |segundos) 
visualice una imagen. 
Verde Desde que se visualiza la imagen y hasta | Continúe la secuencia de 
acid 
trabajando en modo IR. 
Falla en el misil. Además se verá un 
mensaje: “MSL FAILURE-REPLACE | Reemplace el misil. 
MSL” (Falla en el Misil). 


Tabla 5-3. Estados del indicador del misil (En modo CCD) 


NOTA: El indicador MSL también parpadea en color verde cuando está en modo LP 
(Predicción de Enganche). 
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Figura 5-4. Visualización del Indicador del Misil 


V. EMBALAJE DE LA CARGA (Misil en tubo protector) 


El embalaje de la carga incluye: 
e Una bolsa de aluminio que cierra herméticamente a la carga. 
e Un cajón de madera que sirve como contenedor para transporte y 
almacenamiento. 


A. Bolsa de aluminio para embalaje. 
Incluye los siguientes componentes. (Ver figura 5-5) 


1.Indicador de Humedad. Indica el nivel de humedad dentro de la bolsa de 
aluminio y cambia de color azul a rosado cuando los niveles de humedad 
aumentan. 


2. Desecante. Es una sustancia química dentro de una bolsa que absorbe la 
humedad dentro de la bolsa de aluminio. 
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ENVÍE A 
MANTENIMIENTO 
SI EL 40% ES DE 


COLOR ROSADO 











Leyenda: 

1. Tiras para Corte 5. Fecha de producción del saco 

2. Flecha en la dirección de disparo 6. Etiqueta: "Este Lado Hacia Arriba" 
3. Número de Serie 7. Saco 

4. Indicador de Humedad 


Figura 5-5. Bolsa para embalaje 


B. Cajón para la carga. 
El cajón para transporte y almacenamiento de la carga de SPIKE está hecho de 
madera. 


1. Exterior del Cajón. 
La parte externa del cajón para transporte y almacenamiento está equipado 
con los siguientes componentes (ver la Figura 5-6). 


a. Manijas: se trata de dos manijas para transporte, una en cada extremo del 
cajón. 

b. Pestillos: seis pestillos que sujetan la tapa sobre el cajón, tres pestillos a 
cada lado longitudinal. 


c. Orificios de Inspección: son dos orificios para inspección de los 
indicadores de humedad. 


1) Orificio en la pared posterior: posibilita ver el indicador de humedad 
que está situado en la bolsa para embalaje. 


2) Orificio en la pared lateral: posibilita ver el indicador de humedad que 
está situado en el tubo, cuando la bolsa para embalaje ha sido retirado. 


2. Pesos y medidas 
a. POSO del CAN rd 22 kg 
b. Peso del cajón + Carga....oocococcccccccococonononononnnnananananananons 35 kg 
c. Medidas del cajón: longitud 1.290 mm x ancho 360 mm x altura 390 mm. 
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Pestillo 
Manija 


Orificio en la pared del 
extremo posterior 


Figura 5-6. Cajón para transporte y almacenamiento vista externa 
3. Interior del Cajón (Figura 5-7). 


El interior del cajón para transporte y almacenamiento del misil SPIKE 
incluye: 


a. Almohadillas de Goma-Espuma: están situadas en la tapa en las 
posiciones requeridas para sujetar la carga. 


b. Una flecha dibujada en el piso del cajón indica la dirección de la cabeza 
del misil. Posicione la carga dentro del cajón sólo en la dirección indicada 





Figura 5-7. Cajón para transporte y almacenamiento vista interna 
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4. Retiro de una carga del embalaje. 
Para retirar una carga de su cajón de transporte y almacenamiento proceda 


como sigue: 


a. Abra el cajón de madera y retire la carga que está ubicada dentro de su 


bolsa. 


b. Abra la bolsa cortándola a lo largo de las líneas marcadas con un cuchillo. 
c. Retire la carga de su bolsa. 
d. Pliegue y doble la bolsa vacía y colóquela doblada dentro del cajón. 
e. Enganche la tapa del cajón y asegúrela cerrando sus seis pestillos. 


5. Reembalaje de la carga en el cajón. 
Para reembalar una carga a su cajón, proceda como sigue: 
a. Libere los pestillos y abra la tapa del cajón. 
b. Introduzca la carga dentro de la bolsa. 
c. Coloque la carga en la dirección indicada por la señal en forma de flecha. 
d. Enganche el cajón y asegure los pestillos. 


NOTA: Cuando reembale una carga, no sustituya la carga en la bolsa. 


VI. TIPOS DE MISIL SPIKE 
Existen tres tipos de misiles: 
e Misil Operacional. 
e Misil para Prácticas. 


e Carga para simulador mecánico (MT). 


A. Diferencias entre los tipos de misil. 
La tabla 5-4 describe las diferencias entre los tipos de misiles, empleo, partes 


internas y externas. 


Función 


Partes Internas 


Descripción Externa 








Destrucción de tanques 
de día, de noche y en 
condiciones de 
visibilidad limitada. 


Misil 
Operacional 


Equipado con todas las 
partes internas 
relacionadas con el 
sistema de öğilliadö, 
motor cohete y cabeza 
de combate. 

Tiene un buscador doble 
(CCD, IR). 
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El color de la carga es 
verde con 3 anillos: un 
anillo negro en el extremo 
delantero de la carga, un 
anillo amarillo en el medio 
y un anillo marrón en el 
extremo posterior de la 
carga. 

El SPIKE LR tiene 2 
protuberancias en el lado 
frontal superior de la 
manija para transporte. El 
SPIKE MR tiene 2 
protuberancias en el lado 
frontal interno de la 
manija. (Figura 5-8) 





Misil para 
Práctica 


Carga para 
MT 


Es usado para práctica 
en la operación del 
sistema, simulando 
todas las etapas de la 
secuencia de disparo 
previa al lanzamiento 
(adquisición de blancos, 
enganche, etc) 


Es Usada para el 
entrenamiento en el 
transporte del misil, para 
el montaje y desmontaje 
del sistema 


Equipado con todas las 
partes internas 
necesarias hasta el 
lanzamiento. 

Carece de las partes 
relacionadas con el 
vuelo y detonaciön del 
misil. (Tales como los 
motores y cabeza de 
combate, etc.). Tiene un 
buscador doble (CCD, 
IR). 


Está 
solamente 


equipada 
con las 
interfaces mecánicas 
externas y con peso 
equivalente al de la 
carga operacional. 


Tabla 5-4. Tipos de Misil SPIKE 
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El color de la carga es 
azul con dos anillos 
azules en los extremos 
frontal y posterior de la 
carga. Tiene 2 
protuberancias en el lado 
frontal superior de la 
manija para transporte. 


El color de la carga es 
azul con 8 etiquetas en 
bronce (cuatro en cada 
hilera). Además tiene 2 
protuberancias en el lado 
frontal superior de la 
manija para transporte 
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CAPÍTULO SEXTO 


MONTAJE DEL SISTEMA SPIKE 


GENERALIDADES 

Este capítulo describe los procedimientos usados para el montaje y desmontaje del 
Sistema SPIKE y la preparación del sistema para el lanzamiento de un misil, así 
mismo la reposición de una carga y de un paquete de batería cuando sea necesario. 


El visor térmico es instalado sobre la CLU previamente al embalar el sistema en las 
mochilas de transporte, por lo tanto la instalación del visor térmico no está incluida en 
la rutina de montaje del sistema o en el procedimiento de preparación del sistema 
para disparo. No obstante se describe el procedimiento de instalación del visor 
térmico dentro del área de competencia de este capítulo. 


MONTAJE DEL SISTEMA SPIKE 

El procedimiento de ensamblaje del sistema y el de lanzamiento de un misil son 
efectuados con el operador situado a la izquierda del sistema y éste apuntado hacia 
el blanco, para el montaje se procede como sigue: (Figura 6-1) 


e Inspecciones previas al uso. 
e Apertura y despliegue del trípode. 

e Asegure el trípode con la traba de bloqueo. 

e Monte el misil sobre el trípode. 

e Monte la CLU con el visor térmico en el misil. 

e Instale el paquete de batería (si no ha sido instalado). 
e Desasegure la traba de bloqueo. 





Figura 6-1. El sistema SPIKE Montado 
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A. Inspecciones previas al uso. 


Este párrafo describe las inspecciones del sistema que se deben realizar antes del 
uso. (Ver tablas 6-1, 6-2, 6-3, 6-4) 


1. Carga de Combate. 


ITEM DESCRIPCIÓN 
Manija de transporte Verifique el estado de la manija de transporte. Manijas 
dañadas pueden causar dificultad para sostener, montar 
y desmontar la carga sobre el trípode 


Interfaces Verifique el estado de los pernos de la CLU. Pernos 
Mecánicos/eléctricos rotos o doblados pueden ser la causa para incapacitar la 
montura de la CLU en el misil. 








Indicador de humedad | Si el 50% es rosado envíe a mantenimiento 


Protectores Verifique la existencia de cojines protectores en el 
extremo frontal y posterior del misil. La ausencia de 
protectores puede causarle daño al misil. 


Estado del tubo, carga | Verifique que el misil no haya sido dañado. Busque 

o misil superficies dobladas, aplastadas, rayadas o dañadas. 
Un misil dañado puede afectar el rendimiento del misil e 
incluso la seguridad del lanzamiento. 





Tabla 6-1. Inspecciones Externas del misil 


ADVERTENCIA: Nunca dispare un misil desde un tubo dañado. Tal disparo puede 
poner en peligro al operador y a otros miembros del equipo. 


2. Trípode. 


ITEM DESCRIPCION 
Pestillos: Verifique la acción del resorte de los pestillos. Pestillos que no son 
cargados por resorte pueden causar lo siguiente: 
Pestillo del tubo. | - El tubo no puede ser asegurado o liberado del trípode. 
Pestillo Superior. | - El tripode no puede ser desplegado para la variedad de 
Pestillo Inferior. posiciones de tiro. 
- Las patas del trípode no pueden ser extendidas ni recogidas. 
Traba de | Verifique la libre acción de la traba de bloqueo. Una manija 
bloqueo atascada puede causar incapacidad para trabar-asegurar el 


bastidor del trípode en la posición requerida. 








Verifique la libre rotación y traba del anillo de escala para poder 
perilla de traba efectuar la adquisición de blancos en azimut. 
Bastidor para el | Verifique la limpieza del bastidor para el misil, con el objeto de 
tubo permitir el adecuado acople (enganche) del tubo en el bastidor y el 
trabado del tubo. 
Verifique la limpieza y libre despliegue de los ensamblajes de las 
patas del trípode, para el fácil levantamiento del trípode. 
Azimut y | Verifique el libre movimiento en puntería en dirección y elevación, 


"zz 


elevaciön según se requiera para adquirir y rastrear blancos. 





Tabla 6-2. Trípode - pruebas externas 
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DESCRIPCION 
Cojines Verifique siempre la presencia de todos los cojines de espuma, si 
protectores estos faltan pueden causar daño a la CLU en caso que la unidad 








caiga. 
Protector del | Un protector de ocular rasgado puede causar incomodidad al 
ocular operador durante la observación, causando dificultad en la 
identificación de blancos. 
Lente del | Verifique su integridad. Un lente de objetivo roto o fracturada 
objetivo puede imposibilitar la visión y la observación. 
Interfases: Verifique que los rieles del deslizador estén derechos. Rieles 
mecánico torcidos pueden impedir el montaje de la carga en la CLU o el 
eléctrico montaje del paquete de batería en la CLU. 
conector auxiliar | Verifique el estado del conector eléctrico. 
Revise el cuerpo y verifique el estado del conector. 
Indicador de 
humedad Si el 40% es rosado envíe a mantenimiento 





Tabla 6-3. Inspecciones visuales de la CLU 


4. TS (visor térmico). 


ITEM DESCRIPCION 
Verifique la limpieza y la presencia de daños en las superficies de 
Interfaces: interfaces. Suciedad o defectos impedirán la alineación óptica 
adecuada del visor térmico con la CLU y el misil. 
Mecánico Verifique el estado de las clavijas y del cuerpo del conector. 
Clavijas dobladas o rotas pueden impedir la adecuada conexión 
Eléctrico eléctrica entre la CLU y el visor térmico. 


Cojines Verifique la existencia de cojines protectores de espuma. La 
Protectores ausencia de estos puede causar daño al visor en caso de una 
caída. 


externo roturas, etc. 
humedad 
el ¡ i 


Lente Verifique la integridad del lente objetivo. 








objetivo 


Interruptores Verifique el estado de los interruptores. Presiónelos. 


Tabla 6-4. Visión térmica - Pruebas externas 





B. Apertura y despliegue del trípode (Figura 6-2). 


1. Retire el trípode de la mochila. 
2. Libere la correa que asegura al trípode. 


a. Despliegue las patas del trípode según se requiera para la posición de 
disparo. 
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b. Presione los pestillos inferiores del trípode para ajustar el largo de cada 
pata, tanto como se requiera para la comodidad del operador en la 
posición de fuego. 


c. Emplace el trípode de modo que dos de las patas estén frente a la 
dirección del blanco y el pestillo del tubo esté orientado hacia la dirección 
de disparo (Figura 6-3) 





Figura 6-2. Levantamiento y apertura del tripode 


? 


Direcciön del Blanco 


120 grados 





Figura 6-3. Tripode en direcciön al blanco 
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C. Montaje del misil (Figura 6-4). 


1. 


Haga rotar la manija de la traba de bloqueo hacia la parte posterior para trabar 
al trípode en posición fija. 


Extraiga el misil de la mochila. 

Inspeccione visualmente el misil para detectar cualquier daño y revise el 
indicador de humedad, esta no debe exceder del 30% en entrenamiento ni de 
40 o 50% en combate. 


Levante el misil por medio de su manija para transporte y ubique el tubo sobre 
el bastidor del trípode. 


Presione la parte delantera del tubo hacia abajo para accionar el mecanismo 
de traba del trípode. Se debe oír un “clic”. 


Retire los cojines protectores frontal y posterior. 





Figura 6-4. Montaje del misil en el bastidor del tripode 


D. Montaje de la CLU al misil y el trípode (Figura 6-5). 


1. 


Retire la CLU de la mochila. 
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2. Inspeccione visualmente la CLU en busca de daños y para verificar que el 30% 
del rango en el indicador de humedad no esté de color rosado. 

3. Aferre la manija de transporte de la CLU con su mano izquierda. 

4. Coloque los rieles de deslizador de la CLU sobre los pernos para la CLU en el 
misil y permita a la CLU deslizarse. 

5. Deslice la CLU hacia el conector en el tubo hasta que se acople y asegure la 
CLU con el misil. 

6. Retire la tapa del lente objetivo del visor óptico o térmico y guarde la tapa en 
su lugar de almacenaje en la CLU o en el visor térmico. 

7. Libere la traba de bloqueo del trípode. 





Figura 6-5. Montaje de la CLU al misil y el tripode 


E. Reposición del misil para fuego continuo. 
El procedimiento de reposición del misil para fuego continuo es implementado a 
través de las siguientes etapas (Figura 6-6). 
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Enganche la Traba de 
Bloqueo 


y 
Retire la CLU 


y 


Retire el tubo 


——r— 


İnstale una nueva Carga Retire 
los cojines protectores 


yr,” 


Reinstale la CLU 


| 


Libere la Traba de 
Bloqueo 
































Figura 6-6. Reposición del tubo para fuego continuo 


F. Retiro de la CLU. 


1. Asegure el trípode usando la traba de bloqueo, haga rotar la manija hacia la 
parte posterior. 


2. Presione un momento el pestillo para desasegurar la CLU, esta se moverá un 
poco hacia adelante, entonces libere el pestillo y empuje la CLU hacia adelante 
usando su mano derecha para retirarla del tubo. Se recomienda empujar hacia 
adelante la manija de la CLU aplicando una contrapresión sobre el tubo. 

G. Retiro del misil. 

1. Presione el pestillo del tubo sobre el trípode para liberarlo. 

2. Retire el tubo del trípode. 

CUIDADO: En caso de que el tubo que está siendo retirado contenga un misil (que 
no fue disparado), instale cojines protectores de espuma en los extremos frontal y 


posterior, y entonces retire el misil del tripode (ver instrucciones en el Capítulo 13 
Disparos Fallidos). 
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H. Montaje de una nueva carga. 
El montaje de una nueva carga sobre el trípode es idéntico al procedimiento que 
se describió para el montaje de la primera carga. 


I. Montaje de la CLU. 
El procedimiento de montaje de la CLU es idéntico al procedimiento para montaje 
de la CLU que se describió previamente. 


PROCEDIMIENTO DE REPOSICIÓN DE LA BATERÍA 
Se identifican dos condiciones para reposición del paquete de batería: 


ə En un sistema montado 
e En un sistema desmontado. 


El procedimiento es idéntico para ambos estados (Figura 6-7). 
A. Retiro de la batería existente. 

1. Presione el pestillo para desasegurar la batería y retírela de la CLU. 
B. Reposición de una nueva batería. 


1. Retire una nueva batería de su bolsa de almacenamiento. 

2. Coloque la batería en la CLU. 

3. Deslice la batería sobre los rieles hasta que se consiga un acoplamiento 
positivo. 

4. Verifique que la batería esté correctamente acoplada y asegurada a la CLU por 
el pestillo de la batería. 

5. Verifique la conexión de la batería presionando sobre el interruptor de barra. 


CUIDADO: Retire la batería de su bolsa de almacenamiento sólo cuando se realice 
su instalación inmediata en la CLU. El incumplimiento de esta directiva puede causar 
daño por suciedad o humedad. 


NOTA: Luego de la conexión de la batería, se ejecuta automáticamente un proceso 
de excitación (estímulo), que dura aproximadamente 20 segundos en la temperatura 
ambiente. Durante este tiempo, la lámpara SYS de la visualización de la CLU 
parpadea en color verde. Cuando se completa el proceso de excitación, la lámpara 
es apagada y la CLU está lista para la operación. 


CUIDADO: Para reconectar la misma batería a cualquier CLU, se requiere esperar 


un período de 15 minutos. La no observación de esta advertencia puede causar el 
sobrecalentamiento de la batería 
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Vent at dama! 15 minutas paor to 
hiconsect of he Batery lo CLU 


Figura 6-7. Reposición del Paquete de la Batería 


IV. INSTALACIÓN DEL VISOR TÉRMICO SOBRE LA CLU 
El interfaz del visor térmico sobre la CLU consiste en un conector eléctrico el cual es 
conectado a un mazo de cables para conmutación y tres tornillos Allen. 


A. Conexión del visor térmico a la CLU (Figura 6-8). 
La conexión del visor térmico a la CLU es realizada como sigue: 


1. Conecte el visor térmico a la CLU por medio de sus tres tornillos Allen. 


2. Conecte el mazo de cables para conmutación al conector eléctrico del visor 
térmico en la CLU. 






Llave de rosca Allen 


Figura 6-8. Instalación del visor térmico sobre la CL U 
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B. Retiro del visor térmico de la CLU (Figura 6-9). 
Retire el visor térmico de la CLU como sigue: 


1. Libere el mazo para conmutación del conector eléctrico para el visor óptico en 
la CLU por medio de un movimiento giratorio en el sentido de las manecillas 
del reloj. 


2. Desatornille y afloje los tres tornillos Allen. 


NOTA: El visor térmico también debe quedar montado sobre la CLU durante las 
horas del día. 


CUIDADO: El mazo de cables para conmutación es un ensamblaje delicado, por lo 
tanto: 


e Tenga cuidado cuando conecte y desconecte el mazo. 
e No desconecte el visor térmico de la CLU si no es absolutamente necesario. 





Figura 6-9. El visor térmico conectado a la CLU 
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CAPÍTULO SÉPTIMO 


MOCHILAS DE TRANSPORTE 


I. GENERALIDADES 
En este capítulo se describen dos tipos de mochila (Figura 7-1) para el sistema 
SPIKE: una mochila para Cargas y una mochila para el sistema de lanzamiento. 
También se describen las correas y reatas usadas para atar cargas a la mochila, 
correas y reatas que sujetan el trípode y la CLU a la mochila para el sistema de 
lanzamiento. 


El capítulo proporciona una descripción del procedimiento usado para lograr el ajuste 
individual de la mochila a una persona en particular. 


Ambos tipos de mochila consisten en un armazón de aluminio y un sistema de reatas 
y correas para la espalda, además cada tipo de mochila tiene un sistema de cinchas 
individual, uno para el montaje de la(s) carga(s) de SPIKE y el otro para el montaje 
del sistema de lanzamiento. 


MOCHILA PARA 
MOCHILA PARA CARGAS SISTEMA DE 
LANZAMIENTO 





Figura 7-1. Mochilas del Sistema SPIKE 
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II. PRINCIPIOS BÁSICOS 
El desarrollo de la mochila para el sistema SPIKE está basado en los principios de la 
ergonomía y ha sido diseñada para facilitar el correcto transporte a largas distancias 
de los componentes del sistema sin esfuerzo ni fatiga, la mayor parte del peso, más 
del 80% es orientado hacia la cintura. De esta manera se evitan la sobrecarga de la 
columna vertebral y los posteriores dolores de espalda. 


III. EMPLEO Y AJUSTE DE LAS MOCHILAS 


A. Correas para el hombro. 

Las correas para el hombro se deben usar solamente para sujetar la mochila a la 
espalda del combatiente o para fijar la distancia entre la mochila y la espalda de 
este; de esa manera el centro de gravedad de la carga transportada puede ser 
ajustado más cerca o más lejos de la espalda del soldado por medio del ajuste 
de las correas superiores para el hombro, en la medida en que el centro de 
gravedad está más cerca del cuerpo la mochila es sostenida más ajustada a la 
espalda y permite una postura más erguida, si las correas están flojas el soldado 
es obligado a esforzar mas la parte superior del cuerpo hacia adelante para 
balancear la carga, en dichas condiciones la carga impondría un peso a la parte 
trasera del cuerpo. 


B. Uso de la correa para el pecho. 

La correa para el pecho está diseñada para acercar las correas del hombro la 
una a la otra y de esta manera transferir la carga al pecho con el fin de evitar 
dificultades en el flujo de sangre a los brazos. Cuando se camina se debe 
reacomodar la posición de la carga en cortos periodos de tiempo moviendo la 
carga hacia los hombros para descansar la zona de las caderas. Esta postura 
causa dificultades cuando es necesario desacoplarse de la mochila rápidamente 
en una situación de combate u otras condiciones de emergencia. 


C. Adaptación de las mochilas. 


1. Cuesta Arriba. Cuando se hacen desplazamientos cuesta arriba el cuerpo 
tiende a inclinarse hacia adelante. Se recomienda ajustar las correas 
superiores y mantener así la mochila más cerca de la espalda, si es necesario 
ajuste también las correas inferiores; posibilitando de esta manera al soldado 
caminar derecho y mirar hacia adelante sin sufrir dolores en el cuello. Durante 
una subida empinada, el soldado pierde la capacidad de observar libremente 
hacia adelante poniendo en riesgo su seguridad. 


2. Cuesta Abajo. El cuerpo tiende a inclinarse hacia atrás, se recomienda 
aflojar las correas superiores de forma que la mochila esté mas lejos de la 
espalda, si fuese necesario ajuste también las correas inferiores. 


3. Caminando por Acantilados. Cuando se camina por un acantilado, camino 
real, camino de herradura, etc. se recomienda mantener el centro de 
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gravedad tan abajo como sea posible. Esto se puede conseguir aflojando la 
correa de la cintura y alargando las correas del hombro. 


D. Uso del pestillo para liberación rápida. 
El pestillo para liberación rápida está diseñado para garantizarle al soldado una 
rápida liberación de la mochila en condiciones de emergencia. El pestillo está 
ubicado sobre la correa del hombro derecho y conecta con la correa del pecho, 
un fuerte tirón del pestillo desconecta a la correa del hombro derecho y abre la 
correa del pecho. Se deben efectuar dos acciones para desacoplarse de la 
mochila: 


1. Tirar del pestillo para liberación rápida. 
2. Abrir la correa de la cintura. 


E. Sistema de correas de la mochila. 
El sistema de correas debe ser ajustado correctamente a la espalda de quien la 
va a portar, posibilitando así una condición de carga más cómoda y fácil. La 
adaptación de las correas es individual y varía de acuerdo a la forma del cuerpo 
de quien lo transporta. El sistema de correas para la mochila de carga y la 
mochila del sistema de lanzamiento es idéntico. (Figura 7-2 y la Tabla 7-1) 






Correa para 
Correas Transporte (11) Ranuras de 
Laterales (7) Adaptación 
Correas ə 
Traseras 
(12) Correa Superior 
(3) 
Lona (10) Correas para 
el Hombro (1) 
Pestillo para 
Liberaciön 
Röpida (8) 
Vista Posterior 
Correa para la 
— cintura (6) 
inferiores (2) 
Hebilla (9) 
Correa para el 
Pecho (5) 


Vista Frontal 


Figura 7-2. Sistema de correas de la Mochila 
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La Tabla 7-1 describe los componentes del sistema de correas de la mochila, sus 
funciones y la manera de conseguir una óptima adaptación. 


DESCRIPCION FUNCION / AJUSTE 

Correas de | Centrar las correas de hombro alrededor del cuello 

hombro usando las correas traseras. 
Nota: Las correas de hombro pueden ser ajustadas 
para adaptarlas al ancho del pecho y a la altura del 
soldado. 

Correas Ajuste la altura de la mochila usando las correas 

2 | inferiores inferiores, para elevar la mochila tire de las correas, 

para bajar la mochila afloje las correas. 


s Correas Aluste el centro de gravedad (CDG), para acercar o 








superiores alejar la mochila de la espalda del soldado. 
Para acercarla a la espalda tire de las correas. 
Para agrandar la distancia afloje las tiras. 


adaptación correas para el hombro con respecto al cuello 
pecho del hombro. 
Correas de lal a. Posibilitan el ajuste de la mochila a la cintura del 
cintura portador. 
b. Distribuyen la carga de la mochila de la siguiente 
manera: 


80% del peso en la línea de la cintura 
20% del peso en los hombros 


| 
ceñido a la cintura del soldado. 
Ma Diseñado para que el soldado se desacople 
liberación rápida | rápidamente de la mochila en caso de emergencia. 
| 9 [Hebilla Qİ Para cerrar y cefir la correa de la cintura. 
Lona Aísla la espalda del soldado de las correas para los 
em hombros y forma un espacio libre permitiendo el flujo 
de aire que evita la transpiración. 
transporte sobre la espalda. 


Correas Son usadas para acortar o alargar las correas de los 
12 | posteriores hombros, según se requiera para posicionar 


adecuadamente las correas alrededor del cuello del 
soldado. 





Tabla 7-1. Componentes del sistema de correas de la mochila 


Para adaptar las correas posteriores de la mochila a la espalda del soldado, 
proceda como sigue: 
1. Afloje todas las correas. 
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2. Use la mochila sobre su espalda, estando vacía de todo equipo, y asegúrese 
de que el cojín que se encuentra sobre la correa de la cintura, esté en 
posición sobre su espalda. 

3. Enganche la correa de la cintura. 

4. Ajuste las correas inferiores para posicionar la mochila más alta o más baja 
sobre su espalda. 

5. Ajuste las correas superiores para acercar o alejar la mochila de su espalda. 

6. Use las ranuras de adaptación para ajustar la mochila en ancho y altura 
introduciendo cada correa una ranura más abajo de aquella en la que se 
encuentra (la ranura es encontrada poniendo una mano sobre el hombro y el 
ajuste es realizado cuando la mochila no está sobre la espalda). 

7. Ajuste las correas traseras para cambiar su longitud y adapte las correas de 
los hombros al cuello del soldado. 

8. Asegure el equipo en la mochila. 

9. Póngase encima la mochila con el equipo (las correas superiores e inferiores 
pueden necesitar un leve reajuste) y enganche la correa del pecho. 


. Mochila para cargas. 
La mochila para carga, sirve para transportar uno o dos misiles, un casco y 
puede también cargar un abrigo si fuera necesario (Figura 7-3). 
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MOCHILA DE CARGA PARA DOS MISILES 


MOCHILA DE CARGA PARA UN MISIL 


Figura 7-3.Mochila para Cargas 
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1. Estructura de la mochila para Carga. 
La mochila para carga comprende los siguientes elementos. (Figura 7-4). 


a. 


Banda Velcro (5) 


Tapa de las 
correas (4) 


Posiciones de aparejo para el misil. Existen dos tipos de posiciones. 
e Dos misiles o cargas son aparejadas a las dos posiciones externas. 
e Un misil o carga es aparejada a la posición del medio 


. Correas de sujeción. Estas correas son usadas para sujetar la carga a la 


posición en la cual está ubicada. 


Tapas para correas. Cierran una bolsa dentro de la cual se insertan las 
correas de sujeción cuando no hay ninguna carga ubicada en la posición. 


. Bandas velcro. Posibilitan cerrar las bolsas para correas. 






Posición de Aparejo 
Superior Derecha (1) 


Posiciones de 
Aparejo del Centro 
(2) 


Posiciones de Aparejo 
Inferior de Carga, Central y 
Derecha (1) 


Correas para 
Sujeción (3) 


Figura 7-4. Mochila para Cargas - Estructura General 


2. Ajuste de una carga a la mochila. 
Para sujetar una sola carga (Figura 7-5) proceda como sigue. 


a. 


Abra las tapas de las correas de la posición del centro en la cual se 
ubicará la carga. 
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b. Extienda las correas para sujeción hacia los dos lados. 
c. Levante la carga por su manija de transporte. 


d. Ubique la carga en la posición del centro con la dirección de disparo hacia 
abajo. 


e. Posicione la carga de modo que el cojín de espuma frontal de esta se 
encuentre ceñido contra la parte inferior de la mochila y el cojín de 
espuma posterior sobresalga hacia arriba, por encima de la parte superior 
de la mochila. 


f. Verifique que la correa del aparejo inferior esté ubicada entre el cojín 
frontal y los pernos para montaje de la CLU. 


g. Enganche y ajuste las correas de sujeción superior e inferior. 





Figura 7-5. Sujeción de una carga 


3. Ajuste de dos cargas a la mochila. 
La secuencia es idéntica a la seguida para el ajuste de una sola carga 
excepto por las siguientes diferencias. (Figura 7-6). 


a. Las dos cargas son ubicadas en las dos posiciones externas. 
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b. Después de haber colocado una carga en la posición de la derecha, 


hágala girar de tal manera que los conectores del misil queden en la parte 
interna de la mochila. 
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Figura 7-6. Sujeción de dos cargas 


CUIDADO: El conector de la CLU debe ser protegido y no debe sobresalir hacia 
afuera. Por lo tanto, se debe hacer girar el misil de la posición derecha unos 90° en el 


sentido de las agujas del reloj. De esta manera, el conector queda protegido y no 
sobresale hacia afuera. 


4. Sujeción del casco en la mochila (Figura 7-7). 





Figura 7-7. Sujeción de un casco de la Mochila 
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G. Mochila para el sistema de lanzamiento 
La mochila sirve para transportar las siguientes unidades. (Figura 7-8). 


CLU, visor térmico y una batería. 
Trípode. 

Dos paquetes de batería de repuesto. 
Abrigo y equipo personal. 

Casco 


NOTA: La CLU puede ser amarrada a la mochila para sistema de lanzamiento con o 
sin un visor térmico, pero siempre deberá tener una batería montada. 







SUJECIÓN PARA LA CLU, TS Y 
BATERÍA 


əəə 


5 -——. 





BOLSA PARA EL TRİPODE 


DOS BATERİAS DE REPUESTO 


Figura 7-8. Elementos Sistema SPIKE Amarrados a la Mochila para sistema de lanzamiento 
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1. Amarre de los elementos del sistema de lanzamiento a la mochila. 


a. Preparación de la Mochila para el amarre del lanzador. 
e Ajuste las correas de la mochila para adaptarlo, use la mochila sobre la 
espalda estando vacía de todo equipo y ajuste los distintos elementos. 
e Ejecute los siguientes pasos de preparación (Figura 7-9). 


b. Coloque la mochila sobre el piso. 










Correa para Sujeción de 
los Extremos de las 


Hebilla del Cojín para el 
Visor Térmico (2) 


Correa para sujeción 
del Bastidor (5) 


Hebilla del Cojín para la Hebilla de las correas 
CLU (3) para el casco (4) 


Figura 7-9. Preparación de la mochila para aparejar los elementos 
c. Desate la cuerda de la funda y extiéndala sobre el piso. 
d. Desconecte las siguientes hebillas: 
e Hebilla del cojín del visor térmico. 
e Hebilla para el cojín de la CLU. 


e Hebilla de correas para el casco. 


e. Desconecte las dos correas para sujeción del trípode, correa para sujeción 
del bastidor y correa para sujeción de los extremos de las patas. 


2. Sujeción del trípode a la mochila. 


El trípode es amarrado a la mochila en dos puntos, uno en la carcasa del 
bastidor y el otro en los extremos de las patas. 
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Proceda como sigue: 


a. En la mochila libere las correas (Figura 7-10). 







Banda Velcro (1) 


Carcasa del Bastidor 
(2) 


Extremos de las Patas 


Tripode (3) 
Bastidor para la Caia 


Figura 7-10. Sujeción del trípode 


b. Ubique el tripode previamente cerrado y amarrado en su posición correcta 


sobre la mochila, el estribo para el tripode está ubicado en la carcasa del 
bastidor. 


c. Enganche la carcasa del bastidor usando las bandas velcro (Figura 7-1 1). 





Correa de la Correa de los 
Carcasa del Extremos de las 
Bastidor (2) Patas (1) 


Figura 7-11. El Tripode amarrado en la mochila 
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d. Ate y asegure los extremos de las patas usando la correa de los extremos 
de las patas. 


e. Ate y asegure la carcasa del bastidor usando la correa. 
3. Sujeción de las 2 baterías de repuesto para CLU. 

Descripción del bolsillo para baterías abierto (Figura 7-12) 

Descripción del bolsillo para baterías cerrado (Figura 7-13) 


a. Abra las 3 solapas del bolsillo para las baterías. 










Solapas internas (2) A 


`M 





S A” 
) Ai Bolsillos para 


i 
DN Baterías (5) 


” Correa para 
ai Casco (4) 
Baterías de Repuesto 
(1) Solapas internas (2) 


Figure 7-12. Bolsillo para baterías en estado abierto 


b. Introduzca 2 baterías de repuesto dentro del bolsillo con los rótulos de las 
baterías hacia arriba. 


c. Enganche el bolsillo para las baterías. Primero enganche las dos solapas 
internas y asegúrelas con las bandas, luego enganche la solapa externa y 
asegúrela. 


d. Amarre el bolsillo para baterías usando la correa para el casco. 
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NOTA: Se puede llevar una tercera batería conectada a la CLU. 





Solapa externa (3) 


Correa para Casco (4) 


Figura 7-13. Bolsillo cerrado para baterías. 


4. Sujeción de la CLU y el visor térmico a la mochila. 


Sujete la CLU a la mochila con el visor térmico y la batería montados en la 
CLU y siga los siguientes pasos (Figura 7-14). 


a. Agarre la CLU y el visor térmico por la Manija de transporte de la CLU de 
modo que la parte inferior de la CLU esté atrás de la bandeja. 




















Manija de Transporte 
de la CLU (1) 


Convertidor de la CLU (3) 


Soporte para sostén Bandeja (2) 
del Visor Térmico (5) 
Cubierta o funda (12) 


Soporte de la 
bandeja (4) 
Ventana de la 


Bandeja (6) 


Cojín Protector del 
Visor Térmico (8) 


Correas para el 
protector del Visor 
Térmico (9) 7 
Protector de 
espuma para çi 
la CLU pi 0) hi Da 
pna 












Correas del protector 
de la CLU (11) 


Figura 7-14. Aparejos para sujeción de la CLU 
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b. Sostenga la CLU y el visor térmico de modo que el convertidor de la CLU 
esté nivelado con el peldaño del soporte de la bandeja. Sostenga también 
el cojín protector inferior de la CLU de modo que esté nivelado con el 
soporte para sostén en la bandeja. El mango de control entra en la 
ventana de la bandeja para estar más protegido. (Figura 7-15) 












Cubierta o Funda (12) Convertidor para la 


CLU (3) 


Soporte de la 
bandeja (4) 


Cojín Protector del 
Visor Térmico (8) 


Correas para el 
protector del Visor 
Térmico (9) 







5 Protector de 
espuma para 
la CLU F 0)A 












ex 





Correas del protector Soporte para 
de la CLU (11) Sostén (7) 


Figure 7-15. La CLU y el visor térmico sobre la bandeja 
c. Coloque el cojín de espuma protector de la CLU. 
d. Amarre el protector de la CLU usando las dos correas. 


e. Coloque el cojín de espuma protector del visor térmico y verifique que la 
ranura o canal del protector coincida con la manija de transporte del visor 
(Figure 7-16). 

Protector de 
espuma del Visor 


Protector de espuma Térmico (8) 
de la CLU (10) 








Correas para protector 


e f H ə £ 25 
-—. A q de Visor Termico (9) 


protector de 
CLU (11) 


Funda (12) 
Figura 7-16. La CLU y el visor térmico sujetados 
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f. Amarre el protector de espuma del visor térmico usando las correas. 
g. Compruebe que la CLU y el visor térmico estén amarrados a la mochila. 
h. Cubra la CLU y el visor térmico usando la cubierta o funda. 


i. Asegure la cubierta para impedir su apertura atandola por medio de la 
cuerda de la cubierta. 


NOTA: Cuando se retira la CLU y el visor térmico de la mochila se debe tirar de ellos 
derecho hacia arriba, evite sacarlos por medio de un tirón en diagonal. 


6. Sujeción del casco a la mochila (Figura 7-17). 





Cubierta o 
funda (4) 


Correa para el 
casco (1) 


Casco (2) 


Figura 7-17. Sujeción del casco a la mochila 


a. Libere la correa para el casco que está en el tope de la tapa del bolsillo de 
las baterías. 


b. Coloque el casco sobre el bolsillo que almacena a las baterías. 
c. Asegure el casco en su lugar usando la correa para sujeción. 
NOTA: Un pequeño bolsillo se encuentra en el espacio entre el montaje de la 


mochila y el sistema de sujeción de la CLU y visor térmico, el bolsillo está cerrado 
por una cremallera y puede ser usado para almacenar cosas pequeñas. 
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6. Chequeo Final. 
Verifique que todo el equipo que se encuentra en la mochila: trípode, baterías 
y casco, esté debidamente amarrado. 


7. Enhebrado del pestillo para liberación rápida. 
Un tirón del pestillo para liberación rápida suelta la correa del pecho, para 
poder reenhebrar el pestillo continúe como sigue: 


a. Pase el extremo de la correa del pestillo a través de la presilla de tela que 
está cosida a la correa de los hombros (Figura 7-18a). 






Correa del pestillo (1) 


Presilla de tela (2) 


Figura 7-18a. Pasando el pestillo para liberación rápida 


b. Introduzca la correa de pecho alrededor de la correa para el hombro y 
coloque el extremo entre los dos anillos de plástico negro. (Figura 7-18b). 





Extremo presillado (4) 
(5) Anillos de plástico 


(3) Correa para el pecho 


98 


c. Enhebre la correa del pestillo a través de los anillos y de la presilla de la 
correa para el pecho (Figura 7-18c y 7-18d3). 






Correa del 
pestillo 
(1) 
Extremo 
presillado (4) 
Anillos 
ie plásticos 
e (5) 
(4) 
Correa del (1): 
pestillo 
Figura 7-18c Correa de pecho Figura 7-18d Correa de pecho 


d. Enhebre el extremo de la correa del pestillo a través del pestillo mismo con 
el pestillo abierto y sostenido hacia abajo (Figura 7-18€). 


Pestillo para 
Liberación Rápida €) 





Figura 7-18e Correa de pecho 
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e. Tire del extremo de la correa del pestillo hacia abajo (Figura 7-18f) 





Figura 7-18f Correa de pecho 


f. Enganche el pestillo sobre la correa del pestillo, con el enganche del 
pestillo hacia la correa (ver Figura 7-1 89). 
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Figura 7-18g Correa de pecho 
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. Verifique que el extremo de la correa del pestillo esté orientada hacia 
abajo (Figura 7-18h). 


e 


MP ə 
— 





Figura 7-18h Correa de pecho 
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CAPÍTULO OCTAVO 
POSICIONES PARA EL DISPARO 


GENERALIDADES 

Este capítulo describe las posiciones para el disparo con el sistema SPIKE, 
procedimientos y consideraciones que se deben tomar cuando se seleccione una 
posición de disparo, teniendo en cuenta las características del terreno, opciones de 
ocultamiento disponibles, tiempo de estadía en la posición y otras consideraciones 
del comandante. 


Existen tres posiciones básicas de disparo disponibles: sentado, arrodillado y 
tendido. También es posible disparar desde la posición de pie, cuando se está 
situado detrás de una cerca de piedras, una trinchera o desde un lugar cerrado. 


A. Disparo desde la posición de sentado. 
La posición preferida para el disparo de misiles SPIKE es la posición de sentado 
(Figura 8-1). La elección de esta posición es influenciada por: 


1. Consideraciones relativas al terreno. 
Seleccione la posición de sentado para la mayoría de las condiciones del 
terreno: monte, montañoso, rocoso o cubierto con vegetación. El sistema 
debe ser instalado en la forma más cómoda para disparar desde la posición 
de sentado y a la vez mantener una línea de visión hacia el blanco. 


ADVERTENCIA: Cuando emplace el sistema para el disparo en posición de sentado, 
verifique que no haya objetos que obstruyan como rocas, árboles, y demás 
obstáculos, en una distancia de 4 metros por detrás del misil 


Cuando el operador está en la posición de sentado para el lanzamiento del 
misil, es posible mantenerla por un largo tiempo dada su comodidad. En 
cualquier situación, se recomienda adoptar esta posición siempre y cuando se 
mantenga la línea de visión y las características del terreno lo faciliten. 


2. Preparación del sistema para el disparo. 
Para entrar a la posición de disparo proceda como sigue. 


Retire los elementos del sistema de las mochilas. 

. Monte el sistema. 

Muevase a la posición de disparo y emplace el trípode. 

. Verificar que dos de las patas del trípode estén orientadas hacia a la 
dirección de disparo. 

Entre a una posición de sentado cómoda y extienda las patas del trípode 
de manera que el misil se encuentre levantado hasta la altura del mentón. 


anoo 


o 
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f. Pase su mano derecha por entre las patas del trípode y aferre el mango 
de control. 

g. Su mano izquierda debe aferrar la manija de transporte de la CLU o la 
manija de transporte del visor térmico. 


NOTA: Cuando esté en modo escaneo de terreno, aferre el mango de control y 
agarre el soporte de la manija de transporte del visor térmico. 


CUIDADO: Cuando se lanza un misil, el máximo ángulo de elevación permitido 
con respecto al horizonte es de 45 grados. Este límite de elevación debe ser 
observado para evitar un ataque de contrafuego cerca del operador. 





Figura 8-1. Disparo desde la posición de sentado 


. Disparo desde la posición de rodillas. 
Se puede elegir la posición de rodillas (Figura 8-2) en los siguientes casos: 


1. Consideraciones relativas al terreno. 
Seleccione la posición de rodillas cuando esta se facilite por las 
características del terreno tales como cuestas empinadas, teniendo en cuenta 
mantener siempre la línea de visión (LOS) del lanzador al blanco. 


ADVERTENCIA: Cuando emplace el sistema para el disparo en posición de 
rodillas, verifique que no haya objetos que obstruyan (rocas, árboles, obstáculos, 
etc.) dentro de una distancia de 4 metros por detrás del misil. 


Se debe elegir la posición arrodillado sólo cuando no sea posible la posición de 
sentado. El operador puede no ser capaz de mantenerse en una posición de 
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rodillas durante extensos períodos y esta posición se adopta sólo si la situación 
así lo exige. 





Figura 8-2. Disparo desde la posición arrodillado 


2. Preparación del sistema para el disparo. 
Para emplazar el sistema para el disparo desde la posición de rodillas 
proceda como sigue. 


QLocp 


5 aro 


Retire los elementos del sistema de las mochilas. 


. Monte el sistema. 


Muévase a la posición de disparo y emplace el trípode. 


. Verificar que dos de las patas del trípode estén orientadas hacia la 


dirección de disparo. 
Adopte la posición de rodillas. 
Extienda las patas del trípode y traiga el misil a la altura del mentón. 


. Coloque su rodilla derecha sobre el suelo entre las patas del trípode y 


posicione su pierna izquierda en línea paralela al sistema. 


. Apoye su codo izquierdo sobre su rodilla izquierda y aferre la manija de 


transporte de la CLU o la manija de transporte del visor térmico con su 
mano izquierda. 

Pase su mano derecha entre las patas del trípode y aferre el mango de 
control. 
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CUIDADO: Cuando se lanza un misil, el máximo ángulo de elevación permitido 
para el misil con respecto al horizonte, es de 45 grados. Este límite de elevación 
debe ser observado para evitar un ataque de contrafuego cerca del operador. 


C. Disparo desde la posición de tendido. 
Se selecciona la posición de tendido de cubito abdominal (Figura 8-3) en los 
siguientes casos: 


1. Condiciones del Terreno. 
Seleccione la posición de tendido cuando las condiciones del terreno no 
permitan la elevación del sistema debido al riesgo de quedar expuesto al 
fuego enemigo. 


ADVERTENCIA: Cuando instale el sistema para el disparo en posición de 
tendido, verifique que no haya objetos que obstruyan (rocas, árboles, obstáculos, 
etc.) dentro de una distancia de 4 metros por detrás del misil 


Seleccione la posición de tendido cuando esté en un terreno plano, esta posición 
minimiza la exposición del operador. 





Figura 8-3. Disparo desde la posición de tendido 


2. Preparación del sistema para el disparo. 
Para emplazar el sistema para el disparo desde la posición de tendido 
proceda como sigue. 


a. Retire los elementos del sistema SPIKE de las mochilas. 

b. Monte el sistema. 

c. Prepare el trípode para la posición de tendido, presione el pestillo superior, 
tire de las patas hacia adentro, libere y despliegue las patas 
completamente para el disparo desde la posición de tendido. 

d. Adopte la posición de disparo de tendido y emplace el trípode. 


NOTA: Para la posición boca abajo las patas del trípode no necesitan ser 


extendidas a menos que sea requerido por las condiciones del terreno. Si fuera 
así, no extienda las patas más de la mitad de su longitud. 
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e. Verifique que dos de las patas del trípode estén hacia la dirección de 
disparo. 

f. Incline su cuerpo en un ángulo de 30 grados relativo al misil para evitar 
heridas provocadas por el contrafuego (ver figura 8-4). 

g. Aferre la manija de transporte del visor térmico con su mano izquierda. 

h. Pase su mano derecha entre las patas del trípode y aferre el mango de 
control. 


CUIDADO: Cuando lance un misil tenga cuidado e impida el contacto del 
extremo posterior del tubo con el suelo. 





Figura 8-4. El cuerpo del operador en un ángulo de 30£ con la línea del centro del misil. 


. Disparo desde una trinchera (Figura 8-5). 

El sistema SPIKE puede ser disparado desde una trinchera sólo con el trípode 

emplazado como para la posición de tendido, de acuerdo a las siguientes 

directrices: 

1. Emplace el trípode como para disparo de tendido. 

2. Ubique el trípode en el lado de la trinchera de manera que dos de sus patas 
estén orientadas hacia el blanco y la tercera pata esté apoyada en el otro lado 
de la trinchera. 


3. Adopte una posición de parado. 
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Figura 8-5. Disparo desde una trinchera 


NOTA: La pata trasera del trípode es apoyada en el lado trasero de la trinchera. 


CUIDADO: Ángulos de seguridad para disparo desde una trinchera. Incline el misil 
hasta que sea paralela a la trinchera para evitar: 


e Que el contrafuego del tubo golpeé el lado de la pared trasera de la 
trinchera. 

e El impacto sobre obstáculos en frente de la CLU, conservando un ángulo 
de seguridad de elevación de la línea de visión en el frente del misil. 


. Disparo desde una trinchera sin trípode. 
Si las condiciones no permiten emplazar el trípode en el lado de la trinchera, 
existe la posibilidad de disparar sin el trípode, apoyando el sistema sobre un 
soporte. 


. Disparo sin trípode. 
Cuando ninguna de las tres posiciones de disparo con trípode es posible, el 
operador puede considerar la posibilidad de disparo sin usar trípode, apoyando el 
sistema sobre una cerca de piedra o sobre el borde de una ventana. 


. Disparo desde atrás de una cerca de piedras (Figura 8-6). 
Cuando se dispara desde atrás de una cerca de piedras, la altura de la cerca 
debe ser considerable; si la cerca es baja, en la medida que permita el disparo 
usando el trípode, es decir; cuando el operador y el sistema no estén expuestos 
ante el enemigo, entonces se debe elegir una posición de disparo 
sentado/arrodillado/tendido usando el trípode, de acuerdo a la altura de la cerca. 


NOTA: Puede ser posible disparar sin un trípode con el sistema apoyado en la cerca 


de piedras. 


108 





Figura 8-6. Disparo detrás de una cerca de piedras sin trípode. 


H. Disparo desde espacios cerrados (Figura 8-7). 
Las siguientes consideraciones de seguridad deben ser observadas cuando se 
dispara el sistema SPIKE desde espacios cerrados 


1. 


2. 


3. 


4. 


La dimensión de la habitación no debe ser menor de 36 metros. (2,4m de 
altura x 5m de longitud x 3m de ancho). 

En la habitación deben haber aperturas disponibles. (puerta =2 m y ventana = 
1 m). 

Distancia del extremo posterior del tubo a la pared de la habitación debe ser 
mínimo de 4 metros. 

El disparo debe efectuarse a través de una apertura con el sistema ubicado lo 
más cerca posible de ésta. 

Evite paredes laterales de la habitación estrechas de menos de 1m. 

Nunca lance más de 5 misiles en un día desde un espacio cerrado ya que ello 
podría perjudicar los tímpanos de sus oídos. 





Figura 8-7. Disparo desde un sitio cerrado 
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CAPÍTULO NOVENO 
SECUENCIAS DE DISPARO 


I. GENERALIDADES 


Los misiles SPIKE son diseñados para el disparo durante el día y la noche bajo una 
amplia gama de condiciones de visibilidad limitada. 


El sistema SPIKE provee dos modos de operación para disparar el misil. 


e Modo CCD usado para el disparo del misil durante el día. 
e Modo Térmico: usado para el disparo del misil durante la noche y en el día en 
malas condiciones de visibilidad. 


El procedimiento de disparo del misil está compuesto de varias etapas, el operador 
debe estar bien entrenado con respecto a los requisitos operativos del sistema en 
todos los modos de operación, incluyendo indicaciones y mensajes que pueden 
aparecer durante el procedimiento de disparo. Este capítulo describe en detalle los 
procedimientos de disparo y las diferencias entre los modos de operación CCD y 
térmico. 


. PROCEDIMIENTO DE DISPARO EN MODO CCD 


Es aplicable a las dos clases de misil; el procedimiento de disparo en modo CCD 
consiste en las siguientes etapas. 


Observación y adquisición de blancos con el visor óptico. 

Observación y adquisición de blancos usando el buscador del misil. 

Cambio de trayectoria, si fuera necesario 

Enganche sobre el blanco 

Actualización de enganche, si fuera necesario 

Lanzamiento del misil 

Actualización del punto de enganche durante el vuelo del misil, según se 
requiera (sólo en misiles SPIKE LR) 


A. Observación y adquisición de blancos con el visor óptico. 
Este es el primer paso a seguir en el procedimiento de disparo, luego de 
desplegar el sistema, la visión es orientada hacia el blanco. (Figura 9-1) El 
proceso de observación y adquisición del blanco consiste en: 


1. Retire la tapa del lente objetivo de la CLU. 
2. Apunte el sistema hacia el área de blancos usando la mira de puntería o el 


anillo de escala. 


111 


3. Ajuste el visor micrométrico óptico en el ocular para una imagen nítida y bien 
enfocada. 


4. Presione el interruptor de barra. 


Mira de Puntería Aproximada 





Figura 9-1. Puntería aproximada en dirección al blanco 


5. Use el visor óptico para escanear el panorama y buscar la adquisición de un 
blanco (Figura 9-2). El escaneo y adquisición de blancos se consigue 
apuntado el sistema en azimut y en elevación, el visor óptico posibilita la 
detección de blancos a grandes distancias, el reconocimiento a media 
distancia y la identificación a corta distancia. 


Detección: es la capacidad de definir puntos observados como “objetivos de 
interés”. 

Reconocimiento: es la capacidad de definir objetivos de interés como 
blancos. 

Identificación: es la capacidad de definir blancos de tipo específico. 


6. Habiendo detectado un blanco verifique que este se encuentre dentro del 
alcance efectivo del sistema, 200 a 2.500 metros para el misil SPIKE MR, o 
de 200 a 4.000 metros para el misil SPIKE LR. 
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7. Habiendo adquirido el blanco dentro del campo de visión óptico, habilite la 
operación de la CLU presionando el interruptor de barra (Figura 9-2) 


Interruptor 
de Barra 





Mango de 
Control 


Figura 9-2. Visualización en el visor óptico 


B. Observación y adquisición de blancos con el buscador del misil. 
Para activar el misil mantenga el interruptor de barra presionado y levante el 
Interruptor para activación del misil (MAS) (Figura 9-3). 


1. Después de 4 segundos aparece en el ocular de la CLU una imagen 
proveniente del buscador electro óptico del misil con un retículo en el centro 
del FOV (Figura 9-4). El eje óptico del visor está alineado con el eje de la 
línea de visión del misil, de tal manera que cuando el misil es activado el 
retículo aparece en estrecha proximidad al blanco. 


2. Si fuera necesario agudice la imagen por medio de los controles de brillo y 
contraste de la CLU. 


3. Apunte el sistema y mueva el retículo al centro del blanco. 

4. Para volver a la visión óptica libere el Interruptor de activación del misil 
NOTA: En caso de que usted desee cambiar el canal óptico por el térmico, verifique 
que el misil esté en modo “off”; libere todos los interruptores, aguarde 10 segundos y 


cámbiese al modo deseado. 
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Interruptor 
de Barra 


c Mango de 
Control 


Figura 9-3. Activaciön del misil 


C. Selecciön de trayectoria. 
De ser necesario el operador puede elegir entre altas y bajas trayectorias de 


vuelo del misil, la selección se efectúa después de la activación del misil pero 
antes de “cerrar” en el blanco. 


1. Alta Trayectoria. 
Cuando se coloca el interruptor de encendido de la CLU en estado ON la 


opción predeterminada es la de alta trayectoria, la parte inferior izquierda de 
la visualización exhibe la palabra HIGH (Figura 9-4) 


Figura 9-4. Visualización para alta trayectoria 
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2. Baja Trayectoria. 
Para seleccionar el modo de baja trayectoria, el operador debe liberar el 
interruptor enganche y entonces presionar el interruptor. La leyenda HIGH es 
sustituida por LOW 


3. Conmutación entre alta y baja trayectoria. 
En cualquier etapa anterior al procedimiento de disparo es posible cambiar de 
un modo de trayectoria a otro liberando el Interruptor de enganche, 
presionando el Interruptor de trayectoria y luego renovando el enganche en el 
blanco. 


Si el interruptor de trayectoria es presionado cuando el misil está en modo de 
enganche, el siguiente mensaje TO CHANGE TRAJECTORY UNLOCK (Para 
cambiar de trayectoria libere el enganche) va a ser visualizado durante 5 
segundos. 


D. Punto de puntería. 
El punto de puntería es el punto hacia el cual el enganche debe ser efectuado. 
Existen tres posibilidades: 


1. El blanco es identificado como un punto a gran distancia, enganche el 
buscador en el centro del punto. Cuando se dispara el misil SPIKE LR a 
medida que el vuelo avanza y el blanco visualizado por el buscador del misil 
va creciendo progresivamente en tamaño, se puede actualizar el punto de 
enganche. 


2. El contorno del blanco es identificado. Enganche un poco por sobre el centro 
del blanco. 


3. Los detalles del blanco son claramente identificados. Enganche el buscador 
en el centro del blanco, un poco más arriba de la línea entre el casco y la 
torreta (cuando apunte a un blanco de perfil frontal, no enganche sobre el 
cañón del blanco). 


En la figura 9-6, 9-7, 9-8 y 9-9 se dan objetivos para apuntar a 300, 600, 1200 
y 2400m de distancia. 


Si la superficie del blanco es uniforme, es decir; no pueden verse detalles 
prominentes y no hay ningún punto sobre el cual se pueda cerrar el buscador, 
éste puede deambular sobre el blanco, el operador puede tratar de hallar un 
detalle prominente en el blanco el cual se pueda enganchar positivamente al 
buscador. 


Punto de puntería en alta trayectoria (LT) — Para el caso de LT el operador 


debe apuntar al centro del anillo de la torreta del tanque (entre el casco y la 
torreta). 
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Figura 9-6. Punto de puntería a una distancia de 300 metros 





Figura 9-7. Punto de puntería a una distancia de 600 metros 
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Figura 9-8. Punto de puntería a una distancia de 1.200 metros 
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Figura 9-9. Punto de puntería a una distancia de 2.400 metros 
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E. Enganche. 
Habiendo identificado un blanco a través del buscador del misil, enganche el 
blanco. 


Para obtener un enganche en el blanco mueva el retículo hasta el centro de 
gravedad (CDG) del blanco, presione el interruptor de enganche situado en el 
mango de control (Figura 9-10), aparecerá un indicador de enganche (tres puntos 
en el extremo interno de las tres líneas del retículo). 


Además se visualizará un rectángulo de seguridad que indica al operador los 
límites del ángulo dentro del cual se puede disparar el misil (Figura 9-10) 


NOTA: La liberación del interruptor de enganche en cualquier momento durante la 
secuencia de fuego causa la pérdida del enganche, para restablecer el enganche en 
el blanco, el interruptor de enganche debe ser presionado permanentemente. 


Rectángulo de Seguridad 






Interruptor MAS 


Interruptor 
de Barra 


Mango de Control 


Figura 9-10. La visualización en una situación de enganche 


1. Rectángulo de seguridad. El rectángulo de seguridad es dinámico y su 
ubicación cambia de acuerdo al ángulo formado entre el misil y el blanco 
(Figura 9-11). En el caso de un blanco móvil, el retículo sigue al blanco y el 
operador debe apuntar el sistema de tal manera que el rectángulo incluya 
siempre al blanco preferiblemente en su centro. (Figura 9-12) 


ii 


Puntería en 
Elevaciön 





AA Puntería en Azimut 


Figura 9-11. Moviendo del rectángulo al centro por medio de la puntería 
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El blanco está enganchado dentro 
del rectángulo de seguridad. Se 
puede lanzar el misil. 


El blanco está enganchado fuera 
del rectángulo de seguridad. El 
lanzamiento del misil está 
impedido. Apunte el sistema y 
traiga el rectángulo al blanco 


Ruptura del enganche: el 
enganche del blanco se ha 
perdido, porque el rectángulo de 
seguridad está fuera de los límites. 
(El rectángulo y los puntos 
indicadores del enganche 
desaparecen). 





Figura 9-12. Posibilidades de enganche durante el proceso de disparo 


2. Actualizaciones previas al lanzamiento. Cuando el enganche no es preciso, el 
punto de enganche debe ser actualizado para traer el retículo al CDG del 
blanco. La actualización se efectúa presionando el interruptor de 
actualización, lo que posibilita el traslado del punto de enganche en el blanco 
para mejorar la probabilidad de impacto. (Figura 9-13). 


Actualización 
arriba 


Actualización a 


Actualización a 
la derecha 


la izquierda 





Interruptor de 
Actualización 


Actualización 
abajo 
Mango de Control 


Figura 9-13. Actualizaciones del punto de enganche para guiado del misil 


a) Una breve presión y liberación permite una actualización discreta del punto 
de enganche. 
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b) Una presión prolongada permite un traslado continuo del punto de 
enganche del buscador. Cuando se presiona el interruptor continuamente 
los movimientos del buscador incrementarán y se volverán más 
significantes. 


c) La liberación del interruptor durante el movimiento de traslado. El 
Interruptor de barra y el interruptor de enganche deben ser presionados 
mientras que se efectúan actualizaciones para el guiado. 


d) El rectángulo de seguridad es dinámico y su ubicación puede ser 
cambiada por medio de las actualizaciones efectuadas por los 
movimientos del operador. Recuerde siempre que el centro del retículo 
debe ser contenido dentro del rectángulo. 


e) Si el centro del retículo sale del rectángulo, el buscador queda enganchado 
en el blanco pero el lanzamiento del misil es impedido. Apunte el misil al 
blanco y reubíquelo dentro del rectángulo de seguridad. 


f) Si el rectángulo se mueve demasiado, lejos del centro del retículo (todo el 
retículo queda fuera del rectángulo), el enganche del blanco se rompe. En 
un caso así, libere el interruptor de enganche, apunte el sistema hacia el 
blanco y enganche en el blanco por medio del pulsador del interruptor de 
enganche. 


NOTA: El interruptor de enganche debe ser pulsado durante las actualizaciones. 


F. Lanzamiento del misil. 
Una presión sobre el interruptor de disparo causa la emisión de una señal de 
mando a la CLU; para el lanzamiento del misil se requiere: 


1. El interruptor de barra es presionado. 
2. El centro del retículo está ubicado dentro del rectángulo de seguridad. 
3. El buscador está enganchado en el blanco. 


NOTA: Libere el interruptor de disparo solo después de que el misil haya salido del 
tubo, pulse el interruptor de disparo por lo menos durante 2 segundos. Cuando se 
dispare un misil SPIKE LR, ésta será la última etapa en la secuencia de disparo ya 
que el misil es autónomamente guiado hasta el blanco sin la intervención del 
operador. 


G. Vuelo del misil. 
Cuando se trata del SPIKE LR la vista que exhiba el ocular durante el vuelo del 
misil tendrá un retículo en el centro del FOV, un indicador de enganche (3 
puntos) es visualizado durante el tiempo que el buscador está cerrado en el 
blanco. La imagen del blanco crece continuamente a medida que el misil se 
acerca al blanco. 


MODOS DE FUEGO APLICABLES A LOS MISILES SPIKE 
A. Modo dispare y olvide. 


Es el modo básico de operación de todos los misiles SPIKE. Después del 
lanzamiento del misil el operador puede liberar todos los interruptores, desmontar 
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la CLU del tubo y trasladarse a una posición diferente de fuego. El misil 
continuará su vuelo autoguiado hacia el blanco. 


Modo dispare, observe y actualice (Misiles SPIKE LR). 

Cuando se selecciona el modo “dispare, observe y actualice”, el operador puede 
observar continuamente la imagen recibida del buscador del misil, puede incluso 
conmutar entre la imagen del buscador y la imagen óptica o una imagen del visor 
térmico, levantando o bajando el interruptor de activación del misil. 

Durante el vuelo del misil el operador debe conservar el interruptor de barra 
presionado mientras que levanta el interruptor de activación del misil (MAS) para 
recibir la imagen del misil. El operador observa continuamente la imagen 
proveniente del buscador del misil mientras que actualiza el punto de enganche a 
medida que el misil se aproxima al blanco. La actualización se efectúa moviendo 
el retículo en la dirección deseada presionando brevemente el interruptor de 
actualización según se requiera. Una presión continua causa un movimiento 
progresivo en aumento del retículo en esa dirección. 


NOTA: Para actualizar el punto de enganche cuando el misil está en vuelo se debe 
levantar el interruptor “MAS”. 


C. 


Termino del vuelo del misil. 

Aproximadamente 40 segundos después de presionar el interruptor de fuego de 
disparo la CLU cambia automáticamente al modo de observación a través del 
visor óptico o el térmico si este ha sido encendido. 


. Etapas de disparo en modo CCD. (figura 9-14) 


Presione el Interruptor de Barra Observación y Adquisición de Blancos con 


Visor Optico 
Levante el Interruptor de Activación del 


Misil durante 4 segundos 
Activación del Misil 
Selección de Trayectoria 














Alta Trayectoria 






: > Libere el Interruptor de 
Presione el Interruptor de Enganche en el Blanco İ enganche 
enganche 
. Apunte lateralmente el 
Presione el Interruptor de Actualice el Punto de enganche sistema 
actualizaciön (Si fuera necesario) . Renueve el enganche 





Actualizaciön en-vuelo del punto 
de enganche (sölo en Spike LR) 


Termino del Vuelo 


Figura 9-14. Etapas de Disparo en Modo CCD 
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E. Transmisión a modo térmico. 
Cuando se selecciona el modo CCD, se puede conmutar el sistema al modo 
térmico de la siguiente manera: 


1. Libere el interruptor de activación del misil. 

2. Presione el interruptor térmico sin liberar el interruptor de barra y el indicador 
MSL se enciende con luz verde. 

3. Levante el interruptor de activación del misil en menos de 5 segundos. 

4. Se apaga el misil (en modo CCD) y se reactiva en modo térmico. No es 
posible conmutar del modo térmico al modo CCD y luego volver al modo 
térmico. 


IV. DISTANCIA ESTIMADA AL BLANCO 
La estimación de distancia realizada por la CLU se basa en un tanque típico como 
blanco con dimensiones de 6 metros de longitud y 3 metros de ancho. 


A. Distancia estimada por medio de la apertura inferior del retículo. (Figura 9- 
15). 


1. Un blanco a distancia de 2,5 km 


a. Si el blanco de perfil frontal ocupa la mitad de la apertura inferior del 
retículo circular, la distancia al blanco es de 2,5 km. 


b. Si el blanco de perfil lateral ocupa toda la apertura inferior del retículo, la 
distancia al blanco es de 2,5 km. 


2. Un blanco a más de 2.5 km de distancia 
a. Si el blanco de perfil frontal ocupa menos de la mitad del ancho de la 
apertura inferior, el blanco es definido como distante (más de 2,5 km de 
distancia). 


b. Si el blanco de perfil lateral ocupa menos que el ancho de la apertura 
inferior, la distancia al blanco es de más de 2,5 km. 


3. Un blanco a distancia entre 200 y 2.500 metros 
a. Si el blanco de perfil frontal ocupa más de la mitad del ancho de la 
apertura inferior, el blanco es definido como cercano (dentro del rango de 


200 a 2.500 m). 


b. Si el blanco de perfil lateral ocupa más que el ancho de la apertura inferior, 
el blanco es cercano (dentro del rango de 200 a 2.500 m). 
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Apertura inferior del retículo circular 


Figura 9-15. Distancia estimada con la apertura inferior del retículo (2.5Km) 


B. Distancia estimada por medio de la apertura superior del retículo. 
(Figura 9-16). 


1. Un blanco a una distancia de 4 Km. 


a. Si el blanco de perfil frontal ocupa la mitad de la apertura superior del 
retículo circular, la distancia al blanco es de 4Km. 


b. Si el blanco de perfil lateral ocupa toda la apertura superior del retículo, la 
distancia al blanco es de 4Km. 


2. Un blanco de más de 4Km de distancia 


a. Si el blanco de perfil frontal ocupa menos de la mitad del ancho de la 
apertura superior, la distancia al blanco es de más de 4 Km. 


b. Si el blanco de perfil lateral ocupa menos que el ancho de la apertura 
superior, la distancia al blanco es de más de 4 km. 


3. Un blanco a distancia de menos de 4 km. 


a. Si el blanco de perfil frontal ocupa más de la mitad del ancho de la 
apertura superior, la distancia al blanco es de menos de 4km. 
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b. Si el blanco de perfil lateral ocupa más que el ancho de la apertura 
superior, la distancia al blanco es de menos de 4 km. 


Apertura superior del retículo circular 





Figura 9-16. Distancia estimada con la apertura superior del retículo (4km) 


C. Distancia estimada por medio del diámetro del retículo (Figura 9-17). 


1. 


Un blanco a distancia de 600 metros 


a. Si el perfil frontal del blanco ocupa el radio del círculo (medio círculo), la 
distancia al blanco es de 600 metros. 


b. Si el perfil lateral del blanco ocupa el diámetro del círculo (círculo entero), 
la distancia al blanco es de 600 metros. 


Un blanco a más de 600 metros de distancia 


a. Si el perfil frontal del blanco ocupa menos que el radio del círculo (medio 
círculo) la distancia al blanco es de más de 600 metros. 


b. Si el perfil lateral del blanco ocupa menos que el diámetro del círculo 
(círculo entero), la distancia al blanco es de más de 600 metros. 


Un blanco a distancia de 200 metros 


a. Si el perfil frontal del blanco ocupa el diámetro del círculo (círculo entero), 
la distancia al blanco es de 200 metros. 


Un blanco a distancia de 1.200 metros 
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a. Si el perfil lateral del blanco ocupa el radio del círculo (medio círculo), la 
distancia al blanco es de 1.200 metros. 





Vista por el retículo circular 


Figura 8-17. Estimación de distancia usando el diámetro del retículo 


V. PROCEDIMIENTO DE DISPARO EN MODO TÉRMICO 
Es aplicable a las dos clases de misil, la secuencia de disparo en modo térmico 
consiste en los siguientes pasos: 


Encienda la CLU y el visor térmico 

Observe y adquiera el blanco con el visor térmico 

Active, observe y adquiera el blanco usando el video buscador del misil 
Seleccione baja trayectoria si es necesario 

Enganche 

Actualización del misil 

Lanzamiento del misil 


Actualización del punto de enganche durante el vuelo del misil (solo en 
misiles SPIKE LR) 


A. Secuencia de disparo en modo térmico. 
1. Operación del Visor Térmico (Figura 9-18) 
a. Pase el interruptor de operación de OFF al estado de STBY y presione el 
interruptor de barra. La lámpara del indicador de TS parpadea en verde, 
luego de 12 minutos el visor térmico está listo para la operación. 


b. Retire la tapa del objetivo. 


c. Mueva el interruptor de operación a la posición ON, la lámpara indicadora 
de TS brilla en verde fijo, si el ciclo de iniciación ha sido completado. 
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d. 


e. 


Presione el interruptor de barra de la CLU, la lámpara indicadora de SYS 
brilla en color verde. 

En el monitor del ocular se visualiza una vista del panorama con unas 
indicaciones que incluyen: (Figura 9-18) 





Figura 9-18. Visualización en el ocular del visor térmico (WFOV) 


1) Vista del panorama en ángulo amplio (WFOV) es la opción 
predeterminada del sistema. 


2) Retículo del visor térmico llega hasta los límites de la pantalla. 


3) Un señalador indica polaridad blanco = cálido. Es la opción 
predeterminada del sistema. 


2. Calidad de imagen. 
Para mejorar la calidad de la imagen del visor térmico efectúe los siguientes 
pasos: 


a. 


Presione el interruptor de foco para enfocar el campo de visión amplio 
WFOV. 


. Presione el interruptor de polaridad durante 2 segundos hasta que la 


escala con nivel gris aparezca en el tope de la pantalla. Ajuste el número 
de sombras gris (número óptimo -11) usando los controles de 
contraste/brillo en la CLU. 


Use el control de GSL manual 


. Durante todo el procedimiento se puede ajustar el visor dióptrico y cambiar 


la polaridad para comodidad del operador. 


Si fuera necesario ejecute una corrección de No-Uniformidad (NUC). 


127 


f. Después de detectar un blanco cambie a NFOV que tiene la misma 
magnificación que en el display del misil. 


g. Presione el interruptor de foco para enfocar el NFOV 


B. Observación y adquisición de blancos con el visor térmico. 
Seguido al encendido de la CLU y el visor térmico, el sistema es apuntado hacia 
el blanco usando el anillo de escala montado en el trípode. 


1. Verifique que la traba de bloqueo en el trípode es liberada, para apuntar la 
unidad en azimut y elevación. 


2. El proceso térmico de adquisición de blancos consiste en dos etapas: 
detección y reconocimiento, cada una de estas es realizada con el selector de 
campos. 


a. WFOV: usado para detectar puntos sospechosos en el area 
inspeccionada. 


b. NFOV: usado para reconocimiento e identificación. 


El usuario puede seleccionar la polaridad que le sea más conveniente: Blanco 
= Cálido o negro = cálido. La polaridad del misil también será ajustada como 
corresponde. 


NOTA: El interruptor de barra debe ser presionado cada 10 minutos, de no hacerlo 
el visor pasará a estado STBY. En los últimos 20 segundos de los 10 minutos 
aparecerá el mensaje: “PRESS BAR SWITCH TO OBSERVE”. 


C. Observación y adquisición de blancos a través del buscador de misil. 


1. Previamente a la activación del misil, presione el interruptor de predicción de 
enganche para determinar si el misil es capaz de realizar un buen enganche. 
Si recibe una respuesta positiva continúe el proceso. 


2. Para operación del misil en modo térmico presione el interruptor de barra y al 
mismo tiempo presione el interruptor térmico, la lámpara del indicador del 
misil brilla de color verde. 


3. En menos de 5 segundos, desde la iniciación del interruptor térmico levante el 
interruptor para activación del misil; el contenedor de gas del misil libera gas y 
se inicia el enfriamiento de la cabeza auto directora, la lámpara indicadora del 
misil parpadea durante 6 segundos hasta que se visualiza una imagen. 


NOTA: Si el misil no es activado dentro de los 5 segundos, la lámpara del indicador 


se apaga, para continuar la secuencia de lanzamiento presione otra vez el 
interruptor térmico. 
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4. Después de 6 segundos la visión de video recibida del buscador del misil es 
visualizada en el ocular del monitor de la CLU con un retículo en el centro de 
FOV, la lámpara indicadora del misil brilla color verde. (Figura 9-19). 


NOTA: La imagen proveniente del misil va a ser vista por el operador en NFOV. 


5. Para adquirir un blanco apunte el sistema en azimut y elevación hasta que el 
retículo de puntería esté centrado en el blanco. 


6. Para retornar al modo de visión térmica libere el interruptor para activación 
del misil. 


NOTA: En caso de que usted quiera conmutar entre el canal óptico y el térmico 
verifique que el misil esté en modo “OFF”, libere todos los interruptores, aguarde 10 
segundos y cambie al modo deseado. 


D. Selección de trayectoria. 
Para elegir entre alta y baja trayectoria presione el interruptor de trayectoria. 


NOTA: Cuando el interruptor “MAS” es bajado y el sistema estaba trabajando en 
modo térmico, la imagen visualizada en la pantalla es la imagen recibida del visor 
térmico. El misil no es apagado y el límite de tiempo corre. 


CÁLIDO 





Figura 9-19. Visualización en la ocular del misil térmico 
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E. Enganche y actualización. 
Para enganchar el buscador en el blanco coloque el retículo en el centro del 
blanco y presione el interruptor de enganche, un marcador de enganche 
aparecerá alrededor del blanco formado por tres puntos en los extremos internos 
de la línea del retículo, igual que en el modo de disparo CCD (Figura 9-20), en la 
pantalla se visualiza un rectángulo de seguridad idéntico al del modo CCD. 


Rectángulo de 


CÁLIDO Seguridad 
Safety Re 





Figura 9-20. Visualización de enganche 


Una presión sobre el interruptor de actualización permite corregir el punto de 
enganche del buscador para mejorar la probabilidad de impacto en el blanco 
cuando es necesario. 


1. Una presión breve y de inmediata liberación del Interruptor permite una 
actualización discreta del punto de enganche. 


2. Una presión sostenida posibilita un traslado continuo del punto de enganche 
del buscador, cuando se presiona continuamente el interruptor, los 
movimientos del buscador se acentúan y se vuelven significativos. 


NOTA: 1. El rectángulo de seguridad es dinámico y su ubicación cambia de acuerdo 
a las actualizaciones efectuadas solo por el operador, asegúrese que el blanco no 
sale de rectángulo, si esto sucede apunte el sistema para trasladar el blanco adentro 
del rectángulo. 2. Presione continuamente el Interruptor de enganche durante el 
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proceso de actualización de la dirección. 3. Para actualizaciones de dirección la 
lógica es idéntica a la del modo CCD. 


F. Lanzamiento del misil. 
Si se presiona el interruptor de disparo se envía una señal de mando a la CLU. 
Para efectuar el disparo, se deben cumplir las siguientes condiciones. 


1. 


2. 


El interruptor de barra es presionado. 

El centro del reticulo esta situado dentro del rectangulo de seguridad. 

El buscador esta enganchado en el blanco. 

El interruptor de disparo debe ser presionado dentro de los 90 segundos a 
partir de la activaciön del misil cuando se lanza un misil SPIKE MR y dentro 
de los 85 segundos a partir de la activación cuando se lanza un misil SPIKE 
LR. 


Mantener el interruptor de barra y el interruptor de enganche presionados 
para lanzar el misil. 


Libere el interruptor de disparo sólo después que el misil abandonó el tubo 
(presione por los menos durante 2 segundos). 


NOTA: Cuando se dispara un misil SPIKE MR este paso será el último en la 
secuencia de disparo dado que el misil es guiado autónomamente al blanco sin la 
intervención del operador. 


G. Indicador de tiempo transcurrido (Figura 9-21). 


CUIDADO: El misil debe ser lanzado dentro del límite de tiempo a partir de la 
activación del misil en modo térmico, cuando el límite de tiempo ha transcurrido el 
sistema ha agotado el gas de enfriamiento y el misil se apaga. 


1. 


50 segundos después de la activación del misil SPIKE MR y 45 segundos 
después de la activación del misil SPIKE LR, se visualiza en la pantalla una 
barra de tiempo transcurrido para el contenedor de gas que se desplaza 
hasta el vacío durante 40 segundos en periodos de 5 segundos. 


90 segundos después de la activación del misil SPIKE MR en modo térmico y 
85 segundos después de la activación del misil SPIKE LR en modo térmico, la 
barra de tiempo transcurrido indica que el contenedor de gas está vacío y 
desaparece de la pantalla. (ver Capítulo 10). 


NOTA: Después que el misil es lanzado, la CLU automáticamente se resetea al 
modo observación térmica. 
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50-90 segundos (Spike MR), 45-85 segundos (Spike LR) 


Figura 9-21. Indicación de tiempo transcurrido 


H. Adaptación en vuelo del punto de enganche (misil SPIKE LR). 
Cuando se lanza un misil SPIKE LR la imagen visualizada en el ocular durante el 
vuelo del misil es ilustrada con un retículo en el centro del FOV (Figura 9-22), un 
marcador de enganche (3 puntos) es visualizado durante todo el tiempo que el 
buscador esté cerrado en el blanco. La imagen del blanco se agranda 
continuamente a medida que el misil se aproxima al blanco. 


Figura 9-22. Visualización recibida del misil en vuelo 
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II. ETAPAS DE DISPARO EN MODO TÉRMICO. (Figura 9-23). 


Activación del visor térmico 


Encienda el Visor (Pase interruptor a ON) 


Reciba la imagen térmica 


Mejore la Calidad de la Imagen 


Presione el 
Interruptor de Barra 








Observación y Adquisición de 
Blancos en visor térmico 


Presione el Interruptor de predicción de enganche 


Identificación del blanco 


Presione el interruptor térmico y el interruptor de 
barra. Levante el interruptor de activación del 


misil en menos de 5 segundos. 
Activación del Misil 
Selección de Trayectoria 


Presione el interruptor de enganche 


















Alta Trayectoria 


. Lib | Interruptor de 
Enganche en el Blanco 0017. 
. Apunte lateralmente el 
sistema 
Presione el interruptor de actualizaciön s Renusveslenganche 






Actualice el punto de 
enganche (si fuera 


i , necesario) 
Presione el Interruptor de Disparo 


Dispare (dentro de 90/85 segundos luego de 
la activación del misil) 


Dispare (dentro de 90/85 segundos luego de la 
activación del misil) 


Término del Vuelo 


Figura 9-23. Etapas del disparo en modo térmico 
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CAPÍTULO DÉCIMO 
MENSAJES DEL SISTEMA 


I. GENERALIDADES 
El sistema SPIKE incluye varios puntos de monitoreo que suministran indicaciones al 
operador en caso de fallas o mal funcionamiento. Describiremos los mensajes que 
son visualizados en el CRT del ocular que son emitidos por la operación de los 
puntos de monitoreo. 


Estos mensajes pueden aparecer cuando por alguna razón, no ha sido otorgado el 
permiso para el disparo, en estos casos se requiere efectuar una acción correctiva 
para continuar el proceso de operación normal que puede ser un simple ajuste o 
puede requerir la reposición de un módulo. 


La tabla 10 - 1 detalla una lista de mensajes sobre fallas, razones para la aparición 
de los mensajes y las acciones correctivas disponibles para continuar las 
operaciones del sistema. 


Los mensajes pueden ser visualizados en distintos lugares en la pantalla CRT. 


A. En el medio de la pantalla. Con el objeto de atraer la atención del operador en 
condiciones extremas, son mensajes críticos que se exhiben en el centro de la 
pantalla (si en el ocular de la CLU no se visualiza ninguna imagen del CRT antes 
de la aparición del mensaje, este va a aparecer en un fondo gris). El misil es 
inmediatamente apagado y la CLU va a ser apagada después de 10 segundos 
(para permitir ver el mensaje en la pantalla). 


B. En la línea de mensaje superior. Los mensajes son exhibidos en el lado 
derecho o lado izquierdo de la pantalla. Estos mensajes son considerados menos 
críticos y son visualizados en un lugar donde no van a obscurecer la pantalla, 
parpadean durante 8 segundos y luego quedan fijos. 


NOTA: Los mensajes en modo LP son mensajes de operación en el medio de la 
pantalla que no aparecen en un fondo de pantalla gris. 


II. LISTA DE MENSAJES 
La siguiente tabla detalla los mensajes del sistema, las causas para la aparición de 
los mensajes, el lugar en la pantalla del ocular donde los mensajes son exhibidos, la 
visualización de lámparas indicadoras y la acciones que deben llevarse a cabo en 
respuesta a estos mensajes. 
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CAPÍTULO DÉCIMO PRIMERO 
SIMULADOR DE CAMPO (OTD) 


I. GENERALIDADES 
Este capítulo describe el equipo del simulador mecánico de campo (OTD) y los 
procedimientos utilizados para el entrenamiento en las operaciones del sistema 
SPIKE, miembros del equipo y personal involucrado en el uso operacional del 
sistema. 


El simulador mecánico de campo incluye: un sistema operacional, misil para 
entrenamiento, convertidores de fuente de alimentación externa, un sistema externo 
de gas para enfriamiento, cables, unidad de grabación para comandante (Figura 11- 
1). Además, el sistema también incluye equipo de entrenamiento mecánico, que 
permite prácticas con componentes demostrativos. 


El misil de entrenamiento SPIKE permite la realización del procedimiento de práctica 
en los dos modos de operación CCD y térmico, se compone de las siguientes sub 
unidades: 


Misil de entrenamiento 

CLU operacional 

Trípode operacional 

Sistema externo de suministro de gas para enfriamiento 
Unidades de suministro de alimentación externo 

Unidad de grabación de Comandante. 


Sistema de Operación con 
Misil de Entrenamiento 





Convertidor de 
Alimentación Externo 


Figura 11-1. Kit de entrenamiento para la operación de SPIKE 
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Il. MISIL SPIKE DE ENTRENAMIENTO 
El misil de entrenamiento incluye los siguientes componentes principales: 
e Unidad de guiado doble (cabeza auto directora equipada con buscador CCD y 
buscador térmico). 
e Unidad de suministro de gas para enfriamiento que posibilita la adquisición de 
blancos cuando se usa el censor térmico. 


A. Datos técnicos (Idénticos a los del misil operacional). 


Peso 13,3 kg 
Longitud 114 cm 
Diámetro del tubo 13,1 cm 
Ciclos de Montaje / Desmontaje de CLU-en-caja hasta 500 ciclos 


Contenedor de gas externo, proporciona 6 litros para entrenamiento de disparo 
para varios misiles. Hasta 90 minutos de capacidad. El suministro de gas puede 
ser apagado. 


B. Estructura del misil de entrenamiento. 


1. Unidad de guiado. 
Dotado de una cabeza auto directora doble. La cabeza doble está equipada 
con censor CCD y censor térmico. El misil de entrenamiento puede ser usado 
en los dos modos de operación F&O y F&F. 


2. Mazo de misil de entrenamiento. 
Diseñado para las conexiones eléctricas entre las placas del misil de 
entrenamiento. 


3. Pesos. 
Simulan el peso de los sistemas instalados en el misil operacional, que existen 
en el misil de entrenamiento (motores, cohete, cabezas de combate, etc.). 


4. Sistema de suministro de gas para enfriamiento. 
El gas para enfriamiento es suministrado al censor de imagen térmica en la 
cabeza auto directora. 


C. Estructura del tubo. 
El tubo de entrenamiento es idéntico al operacional excepto por lo siguiente: 


1. Pernos para Montaje de CLU. 
Los pernos para montaje del tubo de entrenamiento están provistos de cojines 
antifricción que protegen al tubo del extensivo desgaste causado por múltiples 
ciclos de montaje y desmontaje. 


2. Pin de aseguramiento. 
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El misil de entrenamiento está interconectado al tubo de entrenamiento por 
medio de un pin de aseguramiento de diferente configuración. El pin de 
aseguramiento está atornillado a través de la pared lateral del tubo en una 
perforación dentro del ensamblaje, asegurando el misil en el tubo. 
3. Tapa Posterior. 

Está montada dentro del extremo posterior del tubo y engancha la parte 
trasera de esta. Se debe retirar el cojín posterior y la tapa posterior del tubo 
para permitir la instalación de un contenedor de gas para enfriamiento. 


4. Color y Rótulos. 
El tubo de entrenamiento está pintado de color verde y marcado con anillos de 
color azul. La manija de transporte tiene dos protuberancias en el lado frontal 
superior y está cubierta por una goma. 
Los otros elementos del misil de entrenamiento son idénticos en su forma y 
función a los del misil operacional. 


D. Brazo de perforación del contenedor de gas. 
El brazo tiene 3 posiciones para perforación del contenedor de gas que está 
situado en la parte posterior del misil de entrenamiento (Figura 11-2). Las tres 
posiciones son: 


1. Asegurado. 
El brazo de perforación está en una posición interna. La inserción del 
contenedor y un empujón hacia adentro causan que el contenedor se asegure 
en su lugar, pero sin ser perforado. 


2. Perforado. 
El brazo de perforación es presionado hacia adentro hasta el fin del recorrido 
del pistón, el contenedor es ahora perforado y el gas de enfriamiento es 
provisto al censor térmico. 


3. Liberado. 


El brazo de perforación es retirado hacia atrás, el contenedor de gas es 
liberado y puede ser retirado. El brazo retorna a su posición interna. 
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Misil de Entrenamiento 






Cojín Protector Posterior 


Brazo de Perforación 


Para liberar el 
contenedor,tire de 
Gale) la manija 


">. 


Para perforar el 
contenedor, 
presione la manija 


Tapa Posterior 


Figura 11-2 Posiciones del brazo de perforación (posición Asegurado) 


E. Contenedor de gas externo. 
Para posibilitar un considerable número de ciclos de entrenamiento en adquisición 
de blancos con un censor térmico se debe conectar de gas externo al misil de 
entrenamiento (ver figura 11-3). 


El suministro de gas externo incluye: 


e Un contenedor de gas externo de 6 litros con una válvula principal. 
e Tubería para presión de 2,5 m de largo con un desecador de 300cc. 










Brazo de Perforación (2) 


Desecador Externo (1) 


Tubería para Presión de 2,5 m (5) 


Contenedor Externo (4) 


Válvula Principal (3) 


Figura 11-3. Contenedor de gas externo 
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1. Datos técnicos del contenedor de gas externo. 


a. Capacidad 6 litros 

b. Presión 4500 psi 

c. Tipo de Gas Nitrógeno 

d. Tiempo de Enfriamiento hasta 90 minutos 
e. Peso, contenedor lleno 11 kg 

f. Peso, contenedor vacío 9 kg 


NOTA: 1. El contenedor de gas externo está provisto de una válvula que permite 
cortar el gas a los misiles de entrenamiento. 2. El contenedor está diseñado para 
múltiple usos. 


2. Instalación del Contenedor de Gas externo. 

a. Instale el desecador del contenedor externo lleno, verifique que la válvula 
de corte esté cerrada. Presione el desecador hacia adentro hasta que sea 
capturado por el mecanismo de enganche, se indica por un “clic” y el brazo 
de perforación se mueve a posición asegurado. Verifique con un tirón 
fuerte. 


b. Perforación. Habiendo adquirido un blanco en el visor térmico, extienda su 
mano derecha hasta el extremo trasero del misil y presione el brazo de 
perforación hasta la posición de “Perforado”. Abra la válvula de corte para 
posibilitar el flujo de gas al sistema. Active el misil. Luego de 10 segundos 
una imagen del blanco generado por el buscador va a ser visualizada en el 
ocular del CRT. 


c. Interrupción del entrenamiento. Al terminar el entrenamiento y antes de 
abandonar la posición, asegure la válvula de corte externa. 


d. Desconecte el contenedor externo vacío. Asegure la válvula de corte 
externa. Tire del brazo de perforación hacia atrás para que el desecador 
sea liberado de su posición, tire del desecador y retírelo. Inmediatamente 
después de retirar el desecador enganche la tapa posterior. 


CUIDADO: Transporte del Sistema. No se permitirá ningún transporte del sistema 
cuando esté con un contenedor de gas externo (aún cuando esté asegurado), salvo 
para apuntar el sistema, cumpla estrictamente todas las normas de seguridad 
relevantes a la operación del sistema de alta precisión. 


ADVERTENCIA: Marque claramente la posición y la tubería para prevenir posibles 
heridas del personal durante el entrenamiento o posibles daños al sistema. Nunca 
conecte un contenedor de gas que esté presurizado por encima de 6.000 PSI 


F. Procedimiento de operación del misil de entrenamiento. 
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Las secuencias de montaje y operación del sistema de entrenamiento son 
similares a las del sistema operacional. Las indicaciones y los mensajes exhibidos 
por un sistema de entrenamiento en la pantalla de la CLU son similares a un 
sistema operacional, esto se requiere para la práctica de los procedimientos de 
disparo. 


El misil de entrenamiento puede ser operado con una batería para CLU o con un 
suministro de alimentación externo 


Las etapas de la operación del misil de entrenamiento en modo CCD son idénticas 
a las de un misil operacional en modo “dispare y olvide”. Pulsando el interruptor de 
barra y levantamiento del interruptor de activación del misil, se activa el misil en 
modo CCD. Siguiendo la simulación del enganche y lanzamiento de un misil, 
cuando se presiona el interruptor de disparo con el misil enganchado en un blanco 
se aplica un corto período de espera (1,37 segundos). La CLU entonces reinicia a 
observación por visión térmica si está siendo operada en modo ON o a 
observación por visión óptica (y entonces se apaga). Después de liberar el 
interruptor de barra se puede iniciar otra práctica. 

Las etapas de la operación del misil de entrenamiento en modo térmico son 
similares a las de un misil térmico operacional en modo “dispare y olvide”. 
Pulsando el interruptor de barra y el interruptor térmico simultáneamente, se 
selecciona el modo térmico. Si se levanta el interruptor de activación del misil en 
menos de 5 segundos el misil es activado en modo térmico. 

Si el misil no ha sido “lanzado” dentro de 90/85 segundos el sistema se apagará. 
Después de presionar el interruptor de disparo con el misil enganchado en un 
blanco para efectuar un lanzamiento de misil simulado se aplica un corto periodo 
de espera (1,37 segundos). La CLU entonces reinicia a observación por medio de 
la visión térmica, si está siendo operada en modo ON u observación por visión 
óptica (y entonces se apaga). Después de liberar el Interruptor de barra se puede 
iniciar otra práctica. 


G. Operación de un misil de entrenamiento con contenedor de gas externo. 

1. Monte el sistema 

2. Instale la unidad de desecador 

3. Adquiera un blanco con el visor térmico. 

4. Ajuste la manija de perforación "a" y abra la válvula de corte de flujo del 
contenedor externo. 
Active el modo térmico y adquiera el blanco con el buscador del misil. 
Enganche en el blanco 
“Lance” el misil 


ə O1 


Cuando se termina la ejecución de las acciones descritas, el sistema se apaga 
automáticamente. Igualmente después de 90/85 segundos si no se ha efectuado 
un lanzamiento el sistema se apaga. 


NOTA: Al final de la sesión de entrenamiento, enganche la válvula de corte de flujo 
de contenedor y retire la unidad desecadora. 
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H. Inspección del misil de entrenamiento (Tabla 11-1). 
Se detalla los procedimientos de inspección y prueba que se deben tener en 
cuenta en el misil de entrenamiento. 
Inspeccione Razón para la Inspección 
Interfaces: Verificar la existencia y ausencia de daño de los interfaces. 
Mecánico 1 Verificar la ausencia de daño en las clavijas del interfaz eléctrico. 
Eléctrico 











Comprobar la presencia de la tapa posterior. La ausencia de esta 
Tapa Posterior permite el ingreso de agua, arena y polvo al sistema de 


enfriamiento. 

Indicador de Verificar que el 40% de la sección del indicador de humedad no 
humedad aparezca de color rosa. 

Contenedor de Verificar la validez de la fecha de utilización. 

Gas Compruebe la limpieza de la válvula, con el objeto de prevenir la 
obstrucción del flujo de 














Tabla 11-1. Inspección y prueba del misil de entrenamiento 
I. Embalaje del misil de entrenamiento (Figura 1 1-4) 
El misil de entrenamiento es provisto con una caja de almacenamiento y 
transporte. La caja está fabricada con plástico rígido color gris y tiene enganche 
hermético impermeable. 


La caja ha sido diseñada para contener un solo misil de entrenamiento, cada 
contenedor está equipado con válvula para liberación de presión, indicador de 
humedad, manijas de transporte y pestillos mariposas rotativos. 





Figura 11-4. Caja para almacenamiento y transporte de misil de práctica 


149 


III. UNIDAD DE SUMINISTRO DE ALIMENTACIÓN EXTERNA (EPS) 
La unidad de suministro de alimentación externa reemplaza la batería para CLU 
durante la práctica con un misil de entrenamiento. La unidad de suministro de 
alimentación es conectada por un lado a la batería del vehículo de soporte y por el 
otro lado a la CLU. La unidad de suministro de alimentación recibe un voltaje de 24V 
del vehículo y suministra 22V a la CLU. 


A. Estructura de la unidad convertidora de suministro de alimentación. 
El suministro de alimentación externo (EPS) está contenido en una caja 
moldeada radiador de aletas. La unidad es independiente y está equipada para 
la instalación en un vehículo. (Figura 11-5). 


1. 


Conector de Entrada. 
Conecta el convertidor de suministro de alimentación al vehículo (batería de 
24 voltios). 


. Interruptor ON/OFF. 


Enciende y apaga el suministro de alimentación, además sirve como 
interruptor de circuito automático que protege a la unidad en caso de una 
sobrecarga. 


Lámpara de Voltaje. 
Indica que el suministro de alimentación está en funcionamiento voltaje. 


. Manija de Transporte. 


La unidad está equipada con 3 manijas de transporte; dos manijas en el parte 
frontal y una manija en el centro de la tapa superior. 


Conectores de Salida. 

Proveen conexión de voltaje de salida a dos usuarios (el convertidor puede 
ser conectado simultáneamente a dos CLU equipadas con visores térmicos o 
una CLU y a un misil) 


Cable de Entrada. 
Conecta la unidad de suministro de alimentación a la batería del vehículo. 


Dos Cables de Salida. 


Para la conexión de la unidad de suministro de alimentación a dos sistemas 
SPIKE. 


150 


Manijas de Transporte (4) 


Lámpara de 
Voltaje (3) 











Interruptor de encendido 


(ON/OFF) (2) Conectores de Salida 


Conector de Entrada (5) 


(1) 


Figura 11-5. Unidad de suministro de alimentaciön externo (Convertidor) 


B. Ajuste y operación del suministro de alimentación externo. 
El suministro de alimentación externo (EPS) se conecta con el vehículo y con la 
CLU por medio de dos cables (ver Figura 11-6). 


e Un cable de entrada de 10 metros que conecta el suministro de 
alimentación al vehículo. 

e Un cable de salida de 10 metros que conecte el suministro de alimentación 
a la CLU. Un extremo del cable termina en una unidad que imita la forma 
de una batería y que se conecta de una manera similar a la instalación de 
la batería de la CLU. 


Para conectar un suministro de alimentación externo a la CLU, proceda como 
sigue: 


1. Apague el motor del vehículo. 
2. Conecte el cable de entrada de suministro de alimentación, un lado al 
convertidor del suministro de alimentación externo y el otro lado a la fuente de 


voltaje del vehículo. 


3. Conecte el cable de salida, un lado a la CLU y el otro al del suministro de 
alimentación externo. 


4. Encienda la unidad de suministro de alimentación moviendo su interruptor de 
encendido a la posición ON. La lámpara de voltaje debe brillar con luz verde 
para indicar el suministro de voltaje. 


5. Ocasionalmente encienda el motor del vehículo para conservar la batería 
cargada. 
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Vehículo (9) 






Cable de Entrada de EPS (6) 


Suministro de Alimentación 


Pa Externo (8) 
ES L Alaa 
Xə w izy Te 
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Cable de Salida de EPS (7) 


o- yr— 
=> 


Figura 11-6. Conexión de la unidad de suministro de alimentación externo 


C. Inspección del suministro de alimentación externo. 
En la tabla 11-2 se detalla las indicaciones del sistema en caso de una falla y las 
acciones correctivas que se debe efectuar para repararlas. 


Fallas 


Razón para la Falla Acción Correctiva 








La CLU no 
funciona. 
Lampara no 
enciende 


La lampara 
de voltaje no 
se enciende 


Falla en la conexión de [Revise la conexión a la CLU 

La CLU 

Falla de conexión de Revise las conexiones a la fuente de voltaje 
EPS (PS) y que el interruptor esté en posición ON. 
Falla de conexión de Revise las conexiones a la fuente de voltaje 
EPS PS), y que el interruptor esté en posición ON. 


Falla de conexión del [Revise las conexiones del vehículo con el 

vehículo motor encendido y el interruptor de 24V en el 
ehículo puesto en posición ON 

Falla interna del EPS i la falla no es identificada reemplace el 
suministro de alimentación y cables de 
onexión 

Lámpara quemada Envíe a reparación (reemplace la lámpara) 





Tabla 11-2 Indicaciones de fallas 


D. Inspección visual del suministro de alimentación externo. 
Las inspecciones que deben ser realizadas en el suministro de alimentación 
externo incluyen lo siguiente. 
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1. Inspeccionar visualmente la caja, busque roturas de la caja, dientes, 
deformados u otros daños. 
2. Verificar que la manija de transporte esté intacta. 


IV. UNIDAD DE GRABACIÓN DEL COMANDANTE (CRU) 
La unidad de grabación posibilita la grabación de imágenes de video recibidas del 
buscador del misil previamente al lanzamiento y durante el vuelo hasta el impacto 
del misil en el blanco. Los videos grabados durante las distintas etapas operativas 
del vuelo del misil a medida que se acerca al blanco, son usados para la 
investigación interrogativa y las capacidades del sistema. 


A. Estructura de la unidad de grabación del comandante. 
La unidad de grabación se conforma por los siguientes componentes. 
(Figura 11-7). 


1. Unidad de grabación de video (UCR). 
2. Pantalla monitor de la unidad de grabación. 
3. Cargador de batería externo, asociado con la unidad de grabación. 





Figura 11-7. Unidad de grabación vista general 


B. Conexión de la unidad de grabación. 


Para la conexión de la unidad de grabación a la CLU procede como sigue (Figura 
11-8). 
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1. Libere los pestillos y abra la tapa de la unidad y retire el cable de conexión de 
video. 

2. Conecte un extremo del cable de video al conector de servicio de la CLU 

3. Conecte el otro extremo del cable de video al conector de la unidad de 
grabación. 





Unidad de Grabación del 
Comandante (1) 


Conector de Servicio (4) 


Cable (3) 


Figura 11-8. Conexión de la unidad de grabación a la CLU 


V. CLU PARA ENTRENAMIENTO MECANICO (CLU PARA MT) 
La CLU para MT es utilizada para el entrenamiento del personal en el transporte, 
montaje y desmontaje del sistema SPIKE. 


La CLU para MT es exteriormente similar a la CLU operacional pero incluye un 
sistema de pesos de relleno que reemplazan a los sistemas internos de la CLU, está 
provista solamente de interfaces mecánicos, equipada con una batería ficticia que 
puede ser montada y desmontada, pesos de relleno que simulan el peso del visor 
térmico. 


CUIDADO: Todos los procedimientos de entrenamiento que se llevan a cabo por 
medio de una CLU para MT van a ser realizados usando una CLU para MT y no una 
CLU operacional. 


VI. MIRA TÉRMICA PARA ENTRENAMIENTO MECÁNICO (TS PARA MT) 
El TS para MT es conectado a la CLU para MT y es usado para el entrenamiento del 
personal en el transporte, montaje y desmontaje del sistema SPIKE. El TS para MT 
es exteriormente similar al TS operacional pero incluye un sistema de pesos de 
relleno que reemplazan a los sistemas internos del TS, está provisto solamente de 
interfaces mecánicos. 
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VII. MISIL PARA ENTRENAMIENTO MECÁNICO (MISIL PARA MT) 
El misil para MT es una replica exacta del misil operacional. El color de las líneas en 
el tubo del SPIKE es diferente para el entrenamiento del personal en el transporte, 
montaje y desmontaje del sistema y para la realización de prácticas de 
entrenamiento. 


El misil para MT consiste en un tubo balanceado, que difiere del operacional en los 
siguientes componentes. 


e Los pernos para montaje de la CLU están equipados con rodamientos para 
prevenir el desgaste. 

Un deslizador de guía reemplazable. 

No hay interfaces eléctricos en el misil para MT 

El misil es de color verde con 8 anillos de bronce 

No hay indicador de humedad en la caja 


A. Inspecciones del misil para MT (Tabla 11-3). 
Detalla los componentes del misil para MT que se deben someter a inspección y 
sus razones. 


Inspeccione Razón para la Inspección 
Interfaces: Verifique la presencia de daños de los pernos 








para montajes de la CLU. Clavijas dobladas 
Mecánico pueden causar el montaje inadecuado de los 
elementos. 





Tabla 11-3. Misil para MT Inspección Externa 
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CAPÍTULO DÉCIMO SEGUNDO 
MODOS DE OPERACIÓN 


I. GENERALIDADES 


Existen dos modos de operación disponibles para el misil SPIKE. 
e Dispare y Olvide (F&F) 
e Dispare, Observe y Actualice (F&O) 


El misil puede ser lanzado en una de dos trayectorias de vuelo según la elección del 
operador. 

e Alta trayectoria 

e Baja Trayectoria 


. PROBABILIDAD DE IMPACTO 


Las posibilidades de conseguir un impacto en el blanco dependen de la distancia, el 
tipo de blanco, las condiciones climáticas y otras condiciones ambientales tales como 
polvo, humo y niebla. 


Cuando el misil se dispara en el modo F&F, es importante que la etapa de enganche 
en el blanco previa al lanzamiento se realice en forma perfecta ya que es la más 
importante de la secuencia de fuego y la que garantiza la efectividad en el 
lanzamiento y destrucción del objetivo. 


Cuando se utiliza la opción F&O el punto de enganche en el blanco puede ser 
actualizado a medida que el vuelo progresa, mejorando las probabilidades de 
impacto en un 100% de efectividad. 


A. Influencia de la distancia sobre la probabilidad de impacto. 
A medida que el blanco se encuentre a una distancia mas corta, es más fácil de 
lograr enganchar en un punto óptimo que normalmente se encuentra en el centro 
del blanco. En la medida en que la distancia aumenta se hace mas difícil apuntar 
con precisión al centro del blanco. La Tabla 12-1 expone los valores de la 
probabilidad de impacto para diversas distancias en condiciones F&F óptimas y 
en condiciones F&O. 


Distancia Dispare y Olvide Dispare, Observe y 
MR y LR Actualice LR 
200 — 600m De moderada a m 








alta 


600 - 2.500m 
2.500-4.00m 1710 :0-90(T Ala 080. 





Tabla 12-1. Probabilidad de Impacto (HT y LT) en función de la Distancia 
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Blancos móviles. 

Cuando enganche sobre un blanco en movimiento verifique siempre que el 
buscador esté bien cerrado en el blanco y viaja con el, en determinadas 
condiciones el buscador puede que se enganche en rasgos de la superficie más 
que en el blanco; en un caso así se debe realizar el enganche de nuevo para 
probar que el buscador se está moviendo realmente con el blanco y sólo 
entonces lance el misil. 


Los blancos móviles pueden levantar polvo que suelen oscurecer parcial o 
totalmente al blanco, en este caso verifique antes del lanzamiento que el 
buscador esté positivamente enganchado en un rasgo no oscurecido del blanco, 
es preferible esperar hasta que se haya conseguido un enganche positivo. 


Cuando se usa la opción F&O se puede mejorar la probabilidad de impacto de 
misiles SPIKE LR observando el punto de enganche durante el vuelo del misil y 
actualizando el punto según se requiera hasta obtener un óptimo enganche en el 
blanco. 


La tabla 12-2 detalla las probabilidades de impacto en un blanco móvil para una 
serie de distancias que dependen de la velocidad del blanco. 

















N° Distancia Dispare y Olvide Dispare, Observe y 
(MR + LR) Actualice (LR) 

1 600 — 1.500m De moderada a alta | De moderada a alta 

2 1.500 — 2.500m Alta Alta 

3 2.500 — 4.000m -- Alta 

















Tabla 12-2. Probabilidad de impacto en un blanco móvil 


Efecto del viento sobre el desempeño del misil. 
Los vientos que exceden la velocidad de 50km/h reducen las probabilidades de 
impacto, no es recomendable lanzar el misil. 


Efecto del polvo, humo y la niebla sobre el desempeño del misil. 

El polvo, la bruma, el humo y la niebla reducen la efectividad del buscador y de 
los sistemas de observación y tiene un efecto definido sobre la precisión del 
enganche en el blanco. 


En una situación dada en presencia de polvo, bruma o humo, la imagen 
proporcionada en el modo térmico depende de la densidad de las partículas en el 
aire, pero en principio ese modo proporciona una mejor imagen que la obtenida 
en el modo CCD. 


Antes del lanzamiento se debe obtener el enganche con el blanco bien visto y 
visible. Cualquier alteración que oscurezca el blanco en esta etapa va a causar la 
ruptura del enganche. Durante el vuelo el blanco puede ser temporalmente 
oscurecido, en caso de un corto oscurecimiento el buscador puede recapturar el 
blanco cuando reaparece. Cuando está en modo F&O se recomienda mejorar el 
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punto de enganche durante el vuelo del misil para aumentar la probabilidad de 
impacto de los misiles. 


En el modo CCD el humo o el polvo oscurecen parcialmente al blanco, en modo 
térmico en el caso de oscurecimiento parcial por apantallamiento térmico se debe 
obtener un enganche en un rasgo visible del blanco, donde se espera que el 
punto de enganche no sea oscurecido. Durante el vuelo, cuando se dispara un 
misil SPIKE LR el punto de enganche puede ser mejorado. 


Se recomienda esperar un poco antes de lanzar el misil para verificar que se 
tiene un buen punto de enganche 


E. Efecto de la temperatura sobre el desempeño del misil. 
El sistema SPIKE es operable dentro de un rango de temperaturas de -35°C a 
55°C durante las horas del dia en el modo de operación CCD, la temperatura 
ambiente no tiene efecto sobre la calidad de la imagen de video y de esa manera 
no tiene efecto sobre el enganche en el blanco. 


El modo térmico está basado en las diferencias de temperatura entre el blanco y 
sus alrededores, cuando más grandes sean esas diferencias mejor será la 
calidad de imagen. Si la temperatura del blanco es igual a la temperatura de sus 
alrededores el objetivo puede ser “invisible” al buscador térmico y no se podrá 
obtener un enganche. 


F. Efecto del lanzamiento frente a la luz solar 
La ubicación de objetivos que tiene a favor la posición del sol se dificulta, ya que 
la luz solar cuando da de frente al sistema de lanzamiento del misil puede 
interferir con la capacidad de adquisición de blancos y el enganche ya que se 
reduce la calidad de la imagen de video. 


III. CAPACIDADES DEL MISIL 


A. Trayectoria de vuelo y velocidad del misil. 
Se puede dividir la trayectoria de vuelo del misil en tres secciones. 


1. Fase del Motor de Lanzamiento. 
El motor de lanzamiento es encendido y termina su acción mientras que el 
misil todavía está en su tubo protector, el misil es expulsado a una velocidad 
de 25 metros por segundo. 


2. Fase del Motor principal de Vuelo. 
EL motor principal de vuelo se enciende a una distancia de 3 a 4 metros del 
tubo y empuja-acelera el misil a una velocidad promedio de 160 metros por 
segundo. La combustión del motor de vuelo continúa durante 
aproximadamente 13 segundos. 
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3. Fase de Planeo. 
Desde el final de la operación del motor principal de vuelo el misil planea 
hacia el blanco (Tabla 12-3). 


Distancia Tiempo de Vuelo 
(metros) (Segundos) 
600 4 











1.000 7 
2.500 15.5 
4.000 26 


Tabla 12-3 Capacidades nominales del Misil 

















La altura máxima del misil va a cambiar de acuerdo a la distancia del blanco: 
Cuando se dispara en modo de alta trayectoria (HT) la altura máxima será 
aproximadamente el 6% de la distancia entre el lanzador y el blanco; para un 
blanco a una distancia de 4000 metros la altura máxima será aproximadamente 
de 240 metros. 


Cuando se dispara en modo de trayectoria baja (LT) la altura máxima de la 
trayectoria será aproximadamente el 3% de la distancia entre el lanzador y el 
blanco. Para un blanco a una distancia de 2500 metros la altura máxima será 
aproximadamente de 75 metros. 


. Modos de trayectoria. 
La opción predeterminada del sistema es el modo HT, el operador puede elegir el 
modo LT, o el modo HT de acuerdo al entorno donde se encuentra el blanco. 


En ambos modos (HT y LT) el operador puede disparar el misil a distancia de 
200 a 2.500 metros. Cuando se dispara un misil SPIKE LR a distancias más 
grandes de 2.500 metros la diferencia entre LT y HT es insignificante. En la 
práctica el modo LT es apropiado para distancias hasta 2.000 metros o menos. 


Contra tanques de combate es preferible usar el modo HT que proporciona una 
mayor probabilidad de destrucción. Para la elección del modo de trayectoria se 
debe tener en cuenta: 


1. La existencia de nubosidad baja. 

2. La presencia de obstáculos bajos cerca del punto de lanzamiento como líneas 
eléctricas de alta tensión. 

3. El blanco se encuentra bajo un refugio o un puente. 

4. Cualquier otra razón donde existe una probabilidad de un ángulo bajo de 
impacto. 
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C. Diferencia máxima de altura entre el sistema de lanzamiento y el blanco. 
(Figura 12-1). 


1. 


(Metros) 


ALTITUD 


Cuando se dispara a un blanco situado en un punto más alto que el sistema 
de lanzamiento, el misil pierde velocidad en su trayectoria hacia arriba al 
blanco y entonces sus capacidades de maniobra son reducidas. 

Para un blanco situado en un nivel más alto que el sistema de lanzamiento a 
distancias de hasta 1500 metros, la máxima altura del blanco podrá ser igual 
aproximadamente a la mitad de la distancia a él. Por ejemplo: para un disparo 
efectivo a una distancia de 1,200 metros el blanco puede estar situado hasta 
600 metros más alto que el nivel del sistema de lanzamiento. 

Cuando se dispara a un blanco situado más abajo que el sistema de 
lanzamiento, la velocidad del misil aumenta sustancialmente, más allá de los 
parámetros del diseño; esto también afecta adversamente el desempeño del 
misil. 

Para un blanco situado en un nivel más abajo que el del sistema de 
lanzamiento, a distancia de hasta 1.500 metros la máxima diferencia de altura 
permitida es igual a un tercio de la distancia. Por ejemplo: cuando se dispara 
a una distancia de 1.200 metros, el blanco puede estar situado 400 metros 
más bajo que el nivel del sistema de lanzamiento. 

El disparo a un blanco que exceda las máximas diferencias de altura aquí 
definidas puede reducir la probabilidad de impacto. 

Los parámetros de distancia y altura recomendados para disparo deben estar 
situados en un punto de intersección ubicado dentro del área definida 
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Figura 12-1. Alturas permitidas entre el sistema de lanzamiento y el blanco 
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D. Máxima distancia. 

El sistema de lanzamiento es relativamente insensible al disparo a objetivo que 
no han sido enganchados y se encuentren más allá de la distancia máxima 
permitida para el misil. Si hay enganche, el misil hará impacto en el blanco 
incluso superando la distancia máxima (hasta cerca de 7km). Cuando se dispara 
un misil SPIKE LR en modo F&O no se va a visualizar ninguna imagen más allá 
de los 4.000 metros, ya que la fibra óptica llega a su fin a los 4.000 metros, el 
misil conservará su enganche en el blanco aun cuando la fibra óptica se termine 
o se rompa antes de 4.000 metros. 


E. Blancos u Objetivos. 
Los misiles SPIKE, pueden ser lanzados contra blancos tales como helicópteros, 
vehículos blindados, trincheras, fortificaciones y todos aquellos que se 
encuentren sobre la superficie, todas las reglas y regulaciones de enganche y 
lanzamiento son también aplicables a estos blancos. Se recomienda esperar 
unos segundos para verificar que el enganche es estable y sólo entonces lanzar 
el misil. 
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CAPÍTULO DÉCIMO TERCERO 
DISPAROS FALLIDOS 


I. GENERALIDADES 
En este capítulo se describe los tipos de fallas que se pueden presentar en el 
disparo, los procedimientos de seguridad definidos para la secuencia de disparo, y 
las regulaciones de seguridad que deben observarse en el caso de presentarse un 
disparo fallido. 


A. Disparo fallido. Consiste en la no expulsión de un misil de su tubo después de 
transcurridos 1.37 segundos desde que se presionó el interruptor de 
lanzamiento. 


Se requiere una secuencia de cuatro encendidos para lanzar el misil SPIKE 
desde su tubo, cada paso de esta secuencia depende del correcto 
funcionamiento de la etapa previa, de la adecuada operación de todos los 
sistemas del misil y de un chequeo de las condiciones requeridas para el 
lanzamiento, el centro del retículo debe estar situado dentro del rectángulo de 
seguridad, el buscador enganchado sobre el blanco y el Interruptor de barra 
pulsado. 


Si el interruptor de disparo es pulsado y alguna de las condiciones previas al 


lanzamiento no ha sido satisfecha, se va a exhibir un mensaje de falla y el 
disparo no se va a realizar (Capítulo 10). 


Il. LA SECUENCIA DE ENCENDIDOS 
La secuencia de encendidos comienza con la presión del interruptor de disparo. 


(Figura 13-1) 
Encendido del Giróscopo Roleo 
Encendido de la Batería Térmica 


Encendido del Pin de aseguramiento 
Encendido del motor de lanzamiento 


Figura 13-1. Secuencia de encendido 
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. Giróscopo de roleo. 
Se activa una vez se presiona el interruptor de disparo. 


. Batería térmica. 
Luego del encendido del giróscopo, cuando este arranca, se enciende la batería 
térmica. Entonces se ejecuta una prueba (BİT). 


. Pin de aseguramiento. 

Después del encendido de la batería térmica, un chequeo es ejecutado para 
verificar las condiciones requeridas para la autorización de lanzamiento. En el 
caso de buenas condiciones disponibles para el lanzamiento se enciende el pin de 
aseguramiento y es insertada dentro del cuerpo del misil. De esta manera se 
habilita la activación del motor de lanzamiento del misil. 


. Motor de lanzamiento. 

El motor de lanzamiento es responsable de la expulsión del misil del tubo. El 
encendido del motor de lanzamiento depende de la inserción del pin de 
aseguramiento dentro del cuerpo del misil. 


Una vez que el pin de aseguramiento ha entrado en el cuerpo del misil, el motor 
de lanzamiento se enciende y expulsa el misil del tubo. 


El encendido de cada etapa de la secuencia de disparo depende de la correcta 
operación del mecanismo previo en la secuencia, ante cualquier caso de falla en 
la secuencia, esta es interrumpida. 


La CLU interviene en la secuencia primaria y puede impedir el disparo. En esas 
etapas el desempeño del sistema es probado y chequeado hasta cuando el pin de 
aseguramiento es encendida, desde ese punto en adelante la CLU no estará 
habilitada para intervenir en la secuencia de disparo. 


. Fallas de disparo. 
Este evento se puede presentar en dos tipos: 
e Falla previa al encendido del pin de aseguramiento 
e Falla posterior al encendido del pin de aseguramiento 


1. Falla de disparo previa al encendido del pin de aseguramiento. 
Una falla de disparo anterior al encendido del pin de aseguramiento es 
causado por una de las siguientes razones: 


Falló el encendido del giróscopo de roleo 

El giróscopo de roleo no funciona después de su encendido 

Falló el encendido de la batería térmica 

La batería térmica no funciona después de su encendido 

El operador ha fracasado en su intento de superar una condición de falla de 
disparo. 


papp 
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Una falla en alguna de las pruebas descritas va a causar la exhibición del 
siguiente mensaje: 


MISFIRE-MSL FAILURE, FACE MSL TO 
TGT 


“FALLA DE DISPARO - FALLA DEL MISIL, ORIENTE EL MISIL HACIA EL BLANCO” 


. Paro del Fuego. 

Ya se ha mencionado que la CLU es capaz de intervenir en cualquier punto de 
la secuencia de disparo hasta la etapa del encendido del pin de 
aseguramiento. 


Si después de presionar el interruptor de disparo, la secuencia de disparo es 
interrumpida, se debe a una de dos situaciones posibles: 


e El centro del retículo no está ubicado dentro del rectángulo de seguridad 
e El buscador no ha cerrado en un blanco 


Dada una de las situaciones descritas, la secuencia de disparo es 
interrumpida. El operador recibe una oportunidad limitada en tiempo para 
conseguir condiciones correctas y disparar el misil dentro de pocos segundos. 


a. Primer caso. En caso de darse la primera situación causante de una 
condición de paro del fuego aparece el siguiente mensaje: 


RECTANGLE ON TGT, FIRE X SEC 


“TRAIGA EL RECTÁNGULO SOBRE EL BLANCO, DISPARE EN “X” SEGUNDOS” 
Libere el Interruptor de disparo y proceda a apuntar el misil hasta traer el 
retículo al centro del rectángulo y presione nuevamente el interruptor de 
disparo, si después de transcurridos X segundos el rectángulo no ha sido 


desplazado hasta adentro de la zona de seguridad va a aparecer un 
mensaje indicando: 


MISFIRE — MSL FAILURE, FACE MSL TO 
TGT 


“FALLA DE DISPARO — FALLA DEL MISIL, ORIENTE EL MISIL HACIA EL BLANCO” 


Trabe el trípode en posición dirigida hacia el blanco durante 10 minutos. 
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NOTA: X=40 segundos de modo CCD. En modo térmico X=un máximo de 40 
segundos o menos dependiendo del tiempo que queda en el contenedor de gas para 
enfriamiento. 


b. Segundo caso. Si después de presionar el interruptor de disparo y 
previamente al encendido del pin de aseguramiento se produce la ruptura 
de enganche en el blanco aparece un mensaje en la pantalla. La secuencia 
de disparo es interrumpida y el mensaje visualizado indica: 


LOCK AND LAUNCH IN X SEC 


“ENGANCHE Y DISPARE DE NUEVO EN X SEG” 


Aparece en la pantalla el icono gráfico de una botella que se vacía 
gradualmente indicando el tiempo que resta para enganchar y realizar el 
disparo. Libere el interruptor de disparo y el Interruptor de enganche y 
enganche nuevamente el buscador y presione una vez más el interruptor 
de disparo dentro del intervalo de tiempo. 

Si después de X segundos no se ha conseguido el enganche efectivo se 
visualizará el siguiente mensaje: 


MISFIRE — MSL FAILURE FACE MSL TO 
TGT 


“FALLA DE DISPARO, FALLA DEL MISIL, ORIENTE EL MISIL HACIA EL BLANCO” 


Trabe el trípode en posición dirigida hacia el blanco durante un periodo de 
tiempo de 10 minutos. 


NOTA: X=40 segundos en modo CCD. En modo térmico X=un máximo de 40 
segundos, o menos, dependiendo del tiempo que queda en el contenedor de gas 
para enfriamiento. 


La secuencia de disparo se detiene si se presenta una de las condiciones 
detalladas arriba, después de pulsar el interruptor de disparo, es decir, 
después de iniciada la secuencia de encendido pero antes del encendido del 
pin de aseguramiento. 


Si el operador tiene éxito y corrige la situación dentro de los X segundos 
asignados, la secuencia de disparo proseguirá como de costumbre. 


3. Acciones obligatorias a realizar durante una falla de disparo antes del 
encendido de la pin de aseguramiento. 
El mensaje MISFIRE-MSL FAILURE, FACE MSL TO TGT, se presenta en la 
pantalla cuando el interruptor de disparo ha sido presionado, el giróscopo de 
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roleo y/o batería térmica ha sido activado/a, pero el mecanismo del pin de 
aseguramiento no ha sido iniciado. El mensaje va a ser visualizado en la línea 
de mensajes importantes (centro de pantalla). 


En caso de que la batería del misil no se active, la CLU se apagará 
inmediatamente. Si la batería ha sido activada el misil continuará operando por 
unos 10 minutos más y luego se apagará por sí mismo. 


Cuando reciba un mensaje de disparo fallido MISFIRE-MSL FAILURE proceda 
como sigue: 


a. Gire la cabeza del misil de frente al centro del sector de los blancos y 
trabe el trípode en esa posición. 


b. Espere durante 10 minutos (la CLU se apagará después de 3 minutos, la 
batería del misil se descarga sólo después de 10 minutos). 


c. Instale los cojines protectores frontal y posterior. 


d. Retire el misil defectuoso del trípode y márquelo en forma clara (FALLA 
DE DISPARO PREVIO AL ENCENDIDO DEL PIN DE 
ASEGURAMIENTO). 


e. Monte una nueva carga en el trípode. 
f. El misil defectuoso es seguro para el transporte. 


ADVERTENCIA: En el caso de una falla de disparo previa al encendido del pin de 
aseguramiento, no se efectuará ningún intento de disparar nuevamente. El retiro de 
un misil 10 minutos luego de la aparición del mensaje es obligatorio. Proceda de 
acuerdo a las instrucciones de seguridad. 


4. Falla de disparo posterior al encendido del pin de aseguramiento. 
El significado de “Misfire alter Locking Pin Ignition” (modificar los fallos de 
encendido de pin de aseguramiento), es seguido al pulsado del interruptor de 
disparo, el giróscopo y la batería han sido activados. A esta altura no se sabe 
si el misil no ha sido lanzado debido a la falta de activación del pin de 
aseguramiento o debido a la falta de encendido del motor de lanzamiento. 


Dado que existe la posibilidad de que el pin de aseguramiento haya sido 
activado, existe también la posibilidad de que el misil se deslice fuera de la 
caja, el misil debe ser desconectado del sistema de lanzamiento de acuerdo a 
las siguientes instrucciones y normas de seguridad. 


Una falla de disparo posterior al encendido del pin de aseguramiento puede 
ser causada por uno de los siguientes factores: 
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e El pin de aseguramiento no ha sido encendido o no funciona. 
e No se ha encendido el motor de lanzamiento o no funciona. 


En un caso así se visualiza el siguiente mensaje: 


HAZARDOUS MISFIRE-FACE MSL TO TGT 


“FALLA DE DISPARO PELIGROSA — ORIENTE EL MISIL HACIA EL BLANCO” 


5. Acciones obligatorias a realizar durante una falla de disparo posterior al 
encendido del pin de aseguramiento. 
Como no existe ninguna indicación disponible con respecto al encendido o 
falta de encendido del pin de aseguramiento, existe la posibilidad de que el 
misil haya sido liberado y pueda ser disparado en cualquier momento. Por ello 
esta condición es considerada una falla de disparo crítica y se deben seguir los 
siguientes pasos de seguridad: 


a. Apunte la cabeza del misil hacia el centro del área de blancos, asegure el 
trípode. 


b. Aguarde durante 30 minutos (la CLU se apaga después de 3 minutos). 
c. Instale los cojines protectores frontal y posterior y asegúrelos. 


d. Retire el misil defectuoso y márquelo en forma clara FALLA DE DISPARO 
POSTERIOR AL ENCENDIDO DEL PIN DE ASEGURAMIENTO. 


e. Monte una nueva carga en el trípode 
f. No transporte el misil defectuoso fuera del área de disparo. 


g. Destruya el misil defectuoso dentro del área de disparo de acuerdo con las 
normas y teniendo en cuenta las medidas de seguridad. 


ADVERTENCIA: En el caso de una falla de disparo posterior al encendido del pin de 
aseguramiento, no se debe efectuar ningún intento de usar nuevamente el misil. Una 
vez transcurrido 30 minutos luego de la aparición del mensaje, el misil debe ser 
desconectado del sistema. Proceda de acuerdo a las instrucciones de seguridad. 
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CAPÍTULO DÉCIMO CUARTO 
MANTENIMIENTO Y LOCALIZACIÓN DE FALLAS 


. GENERALIDADES 
Este capítulo describe el mantenimiento y la localización de desperfectos del sistema 
SPIKE. 


. MANTENIMIENTO 


A. Prueba general incorporada (BIT). 
Una prueba BIT revisa los subsistemas internos de la CLU y sus interruptores, es 
permitida sólo si la CLU identifica que no hay ningún misil conectado. Las pruebas 
son ejecutadas interactivamente con el operador con directrices e instrucciones 
visualizadas en la pantalla del ocular de la CLU. (Figura 14-1) 


La prueba BİT debe ser ejecutada en uso operacional y entrenamiento. 
e Hasta 24 horas antes del disparo cargas activas. 


e Antes y después del entrenamiento y operaciones. 
e Semanalmente 








27/01/05 TEST-MODE-DO NOT CONN. MSL 


PRESS FIRE SWITCH 




















Figura 14-1. Muestra de indicación del BIT manual 
La CLU está ahora probando el interruptor de disparo 
NOTA: Si hay un TS conectado a la CLU la prueba BIT va a ser ejecutada incluso al 


TS; solo si los resultados de la BIT ejecutado a la CLU son correctos. Si el TS no 
está conectado la BIT será ejecutada sólo a la CLU. 
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III. INICIACIÓN DE BİT 
Inicie la prueba BIT de la siguiente manera: 


e Verifique que no haya ningún misil conectado al sistema. 
e Presione el interruptor de barra y el interruptor BIT simultáneamente. 


Durante la prueba, la CLU guía al operador para que presione interruptores y 
controles en una secuencia predefinida, siguiendo un mensaje “PRESS SWITCH 
XX” presione el Interruptor XX, la CLU espera la acción requerida del operador. Si el 
operador presiona el interruptor requerido, va a visualizarse un mensaje “RELEASE 
SWITCH XX”, libere el Interruptor XX. Luego de que el interruptor es liberado la CLU 
prosigue. 


Si el interruptor requerido ha sido presionado la CLU verifica que no exista 
indicación de otro interruptor. Si aparece un indicador, la CLU muestra que el test ha 
fracasado. 


A. Prueba BIT de la CLU. 
Se explicará detalladamente los elementos de la CLU a los cuales se les debe 
ejecutar pruebas y explicar las razones para dichas pruebas. (Tabla 14-1) 


1. Cuando se completa la BIT iniciada de la CLU y el visor térmico, uno de 
dos mensajes puede aparecer. 


a. En caso de que la prueba BIT se concluya con éxito va a aparecer un 
mensaje “CLU OK”. 


b. Un prueba BIT concluida en forma insatisfactoria es indicada por el 
mensaje “CLU FAILURE — REPLACE CLU” (Falla en la CLU — Cambie la 
CLU); el mensaje es visualizado en la pantalla del ocular y la lámpara del 
indicador SYS brilla en rojo. Este mensaje va a ser exhibido en el caso de 
desperfectos que deshabilitan el lanzamiento de un misil. (Tabla 14-2) 








Mensaje Acción 
Presione y mantenga presionado el 
interruptor de barra 
RELEASE BIT SWITCH Presione el interruptor BIT 
Mantenga presionado el interruptor de 
barra. Libere el interruptor BIT 


























RELEASE BAR SWITCH Libere el interruptor de barra. 
PRESS BAR SWITCH Presione el interruptor de barra. 
PRESS FIRE SWITCH Presione el interruptor de disparo. 
RELEASE FIRE SWITCH Libere el interruptor de disparo. 
LIFT MAS Levante el interruptor MAS 

PRESS LOCK-ON SWITCH Presione el interruptor de enganche 
RELEASE ALL SWITCHES Libere todos los interruptores 
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Mensaje Acción 
PRESS THERMAL SWITCH Presione el interruptor térmico 
RELEASE THERMAL SWITCH Libere el interruptor térmico 





UPDATE UP 





UPDATE DOWN 





UPDATE RIGHT 








Presione el interruptor de actualización 
(arriba, abajo, izquierda, derecha). 
Libere el interruptor de actualización 














UP LEITE 

RELEASE UPDATE SWITCH 

PRESS TRAJECTORY SWITCH Presione el interruptor de trayectoria 
RELEASE TRAJECTORY SWITCH Libere el interruptor de trayectoria 
REMOVE OBJETIVE COVER Asegúrese que el sistema ha conmutado a 
CHECK OPTICAL SIGHT visor óptico. 





OK: UPDATE-UP, FAIL: PRESS BIT 
SWITCH 


Presione el interruptor de actualización 
hacia arriba si el test concluye 
exitosamente: OK. 


Presione el Interruptor BIT si la prueba 
fracasa: FAIL 





CHECK INDICATORS 





OK: UPDATE-UP FAIL: PRESS BIT 
SWITCH 


Asegúrese que cada indicador se pone 
verde y luego rojo. 


Presione el interruptor de actualización 
hacia arriba si el test concluye 
exitosamente: OK. 


Presione el Interruptor BIT si la prueba 
fracasa: FAIL 





CHECK CURSORS MOVEMENT 





OK: UPDATE-UP, FAIL: PRESS BIT 
SWITCH 


Asegúrese que cursores se mueven 
correctamente. 


Presione el interruptor de actualización 
hacia arriba si el test concluye OK. 


Presione el Interruptor BIT si la prueba 
fracasa: FAIL 





TESTING CLU... WAIT 


Aguarde a que la prueba BIT concluya. 





CLU OK 


Fin de prueba BIT de CLU, si el TS está 
ON, inicia la prueba BIT de TS. Para 
mensajes de falla vea Fallas durante BIT 
de CLU. 


Tabla 14-1 Procedimiento de prueba BIT de la CLU 
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Causa 


Falla en uno 
de los 
interruptores 


Mensaje 


PRESS/RELEASE XXXX SWITCH 
(Presione / libere el interruptor XXXX) 


Trate de presionar / liberar el 
interruptor XXXX dentro de los 20 
segundos siguientes 


IF SWITCH IS PRESSED / 
RELEASED, PRESS BIT SWITCH 


Presione el Interruptor BIT 


CLE FAILURE — REPLACE CLU 
(Falla en la CLU — Reemplace la 
CLU 


) 
La prueba BİT de CLU ha sido 
detenida 


Acciön 


Si el interruptor esta 
presionado / liberado, 
presione el interruptor BIT. 

La falla puede ser mecanica o 
electrica. 


Fracaso en el test de los 
siguientes interruptores no 
impedirá el uso de la CLU en 
caso de emergencia: 
- Int. Térmico: sólo posible 
en modo CCD. 
Int. Actualización: 
actualización Luego 
enganche 
Int. Trayectoria: sólo altura 
trayectoria. 


sin 
del 





El usuario 
ha 
interrumpido 
el proceso 
de BIT 


IF SWITCH IS PRESSES / 
RELEASED, PRESS BIT SWITCH 
(Si el interruptor está presionado/ 

liberado, pres ene el interruptor 
IT) 


Después de 20 segundos aparece el 
siguiente mensaje: 


IF SWITCH IS PRESSED / 
RELEASE, PRESS BIT SWITCH 
(Si el interruptor está presionado / 
librado, presione el interruptor BIT) 


Después de 20 segundos aparece el 
siguiente mensaje: 


BIT STOPPED - RESTART! 


(La prueba BIT ha sido detenida — 
Reinicie la prueba) 


Si el usuario deja de operar 
durante la BİT, la CLU se 
apaga después de 40 segundos 
y recuerda el resultado de la 
prueba BIT anterior. 





Falla 
durante la 
prueba BIT 





CLU FAILURE - REPLACE CLU 
(Falla de la CLU — Reemplace la 
CLU) 





En el caso de fallas internas 
durante la BIT, conecte la CLU 
a la Carga para Práctica y trate 
de activarla. Si la CLU exhibe el 
mismo mensaje, reemplace la 
CLU: 





Tabla 14-2 Fallas durante la prueba BIT de CLU 
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B. Prueba BIT del visor térmico. 
A continuación se explica los elementos del visor térmico a los cuales se les 
debe ejecutar pruebas. (Tabla 14-3) 
Cuando se completa la prueba BIT iniciada en la CLU, se ejecutan la prueba BIT 
en el visor térmico. Estas pruebas revisan los ensamblajes o montajes internos 
del visor térmico y los distintos controles e interruptores. (Tabla 14-4) 


La prueba BİT es ejecutada en cooperación con el personal de mantenimiento, 
de acuerdo a las instrucciones precisas que se visualizan en la pantalla del 
ocular. 


Las pruebas BIT iniciadas deben ser ejecutadas en el visor térmico antes de 
utilizarlo. 


Para iniciar las pruebas BIT del visor térmico deben cumplirse varias condiciones 
e La CLU detecta que no hay ningún misil conectado. 


e La prueba es habilitada solo si el visor ha sido enfriado por lo menos 
durante 12 minutos y es encendido, antes que sea ejecutada la prueba 
BIT de la CLU. 


e Es ejecutada un auto prueba de la CLU seguida de un auto prueba del 
visor térmico. 


e Si el visor térmico todavía no se ha enfriado o está en modo STBY, 
cuando la prueba BİT sea iniciada se va a visualizar en la CLU el mensaje 
“WAIT DOOR TS TO COOL DOWN” (Aguarde a que el TS se enfríe) y la 
prueba BIT no se va a ejecutar en la CLU ni en el visor térmico. 


e Si el visor térmico es conectado a la CLU pero está apagado, la prueba 
BIT va a ser ejecutada sólo en la CLU pero no en el visor térmico. 


e La prueba BIT de la visión térmica va a ser ejecutada en el visor térmico 
sólo si la CLU ha pasado exitosamente su prueba BIT. 


Inmediatamente después de la finalización de la prueba BIT de la CLU, 
comenzará la prueba BIT del visor térmico, las primeras auto pruebas ejecutadas 
por la prueba BIT son aquellas que no requieren la participación del operador. 
Durante este periodo de tiempo se va a exhibir el mensaje “TESTING TS WAIT” 
(Probando el TS — espere). Cuando estas pruebas se hayan finalizado se van a 
realizar las pruebas de interruptores que requieren la participación del operador. 


Luego de la conclusión de la prueba BIT hecha a la CLU y el visor térmico va a 
aparecer uno de los siguientes tres mensajes: 
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1. CLU O.K. AND TS O.K. Indica la conclusión exitosa de la prueba BIT sin que 
se haya detectado ninguna falla. 


2. CLU O.K. TS FAILURE. Indica que no se ha detectado ninguna falla en la 
CLU, pero si ha sido detectada una falla en el visor térmico que lo deshabilita. 


3. CLU O.K. TS BIT STOPPED - RESTART. Indica que el operador no ha 


respondido correctamente a las instrucciones exhibidas en el monitor de la 
CLU. Reinicie prueba BIT a la CLU y al visor térmico. 


Mensaje Acción 





TS apagado (interruptor en posición OFF) 





Pase el TS a posición STBY / ON 
Presione el interruptor de barra 





WAIT FOR TS TO COOL DOWN Espere a que el enfriamiento concluya 
(Espere que la TS se enfríe) Presione el interruptor de barra 
Verifique la imagen del TS 





El interruptor de TS a ON, la imagen del TS es visualizada en la CLU 





Presione y mantenga el interruptor de 
barra 
Presione el interruptor BIT 








Ejecute la prueba BIT de la CLU 
Continúe la prueba BIT del TS sólo si la prueba BIT de la CLU se concluye con éxito. 





TESTING TS... WAIT Espere aprox. 2 minutos, TS en prueba. 





FOCUS UP Presione el inter. de foco arriba 





FOCUS DOWN Presione el inter. de foco abajo 





FOV UP Pres. FOV presione arriba 





FOV DOWN Pres. FOV presione abajo 





PRESS AND RELEASE LP SWITCH Presione y libere el interruptor LP 





PRESS AND RELEASE POLARITY Presione y libere el interruptor de 
SWITCH polaridad 





PRESS AND RELEASE AUTO/MAN. Presione y libere el interruptor 
SWITCH Auto/Manual 





GAIN/LEVEL UP Presione el Inter. Gain/Level arriba 





GAIN/LEVEL DOWN Presione el inter. Gain/Level abajo 





GAIN/LEVEL RIGHT Presione el Int.er. Gain/Level a la derecha 
GAIN/LEVEL LEFT Presione el Inter. Gain/Level a la izquierda 








CLU OK, TS OK Fin de la prueba BİT de TS. Respecto a 
mensajes de falla vea la Tabla 14-4 
(Fallas durante la prueba BIT de TS) 


Tabla 14-3 Procedimiento de Prueba BIT del TS 
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Causa 


Mensaje 


Acción / Resultado 





Un interruptor 
no se 
presiona O 
libera. Luego 
de 

transcurridos 
20 segundos 
aparece el 
mensaje de 
falla 


PRESS/RELEASE XXXX SWITCH 
(Presione /libere el interruptor XXXX) 
IF SWITCH IS PRESSED/RELEASED 
PRESS BIT SWITCH 
El interruptor BIT es presionado 


CLU OK, TS FAILURE 
(la CLU está bien, hay una falla en el TS) 
La prueba BIT del TS continúa 


Si el interruptor está 
presionado / liberado, 
presione el interruptor BIT. 
La fala puede ser 
mecánica o eléctrica. La 
prueba BİT de TS 
continuará aun después de 
un fracaso de la prueba de 
interruptores. 





El usuario 
interrumpe el 
proceso de la 
prueba BIT 


IF SWITCH IS PRESSED /RELEASED 
PRESS BIT SWITCHH 
(Si el interruptor está presionado / liberado, 
presione el interruptor BIT) 
Después de 20 segundos aparece el 
mensaje: 


IF SWITCH IS PRESSED / RELEASED 
PRESS BIT SWITCH 


(Si el interruptor está presionado / liberado, 
presione el interruptor BİT) 


Después de 20 segundos aparece el 
mensaje: 
CLU O.K. TS BIT STOPPED - RESTART 


(La CLU está bien. La prueba BIT del TS 
ha sido detenida. Reinicie la Prueba) 
La BIT de TS es detenida y la CLU exhibe 
la imagen de la TS 


Si el usuario interrumpe el 
BIT, el TS retornará al 
modo de observación y 
recordará el resultado de la 
prueba BIT anterior. 





Fallas 

internas 
durante la 
prueba BIT 





CLU OK, TS FAILURE 


(La CLU está bien, hay una falla en el TS) 


Tabla 14-4 Fallas durante la prueba BIT de TS 


C. Inspecciones de la CLU. 
Cuando la CLU está en uso operacional o prácticas debe ser inspeccionada. 
(Tabla 14-5) 


175 





Apague el TS, espere 5 
minutos. Enciéndalo, 
espere a la imagen, reinicie 
la BIT. 

Ejecute el Test 
Operaciön del TS. 
Reemplace el TS. 


de 





1. Hasta 24 horas antes del disparo. 
2. Antes y después de prácticas u operación. 
3. Semanalmente. 


Almacene la CLU durante períodos cortos en una mochila y durante períodos 
largos sólo en el conector de la CLU. Asegurase que todos los conectores estén 

















cubiertos. 
En Procedimiento de la Inspección -—. 
Inspeccionado seguir 
Verifique que la CLU esté limpia de polvo, barro, 
Limpieza etc. Limpie el cuerpo de la CLU con un cepillo o 
General paño húmedo. Cubra las partes ópticas y los | Limpie 
conectores eléctricos cuando limpie. Evite tocar las 
partes ópticas mientras que limpia. 
Asegúrese que el protector del ocular no esté 
Protector del | dañado, que conecte bien con el ocular y que el | Informe 
Ocular cable que la asegura esté firmemente atado a la 
CLU 
Asegúrese que la tapa del objetivo no esté dañada, 
Tapa del | que conecte bien con el objetivo y que el cable que | Informe 
Objetivo la asegura esté firmemente atado a la CLU. 
Verifique que el objetivo y el ocular no han sido 
Objetivo y | dañados y realice una observación a través de la 
Ocular óptica. Asegúrese que usted puede enfocar en el 
retículo y ver una imagen enfocada a distancia. | Informe 


Evite tocar las partes de la óptica con la mano o 
cualquier otro objeto. En caso de suciedad dentro 
del círculo del retículo, reemplace la CLU. 


Reemplace la 
CLU 





Anillo del visor 


Haga girar el anillo diöptrico en ambas direcciones 














diöptrico hasta llegar a su límite. Verifique un movimiento | Informe/Ree 
suave por todo el rango de valores. Inspeccione que | mplace la 
el movimiento causa efecto sobre el foco de la | CLU 
imagen óptica. 

Cojines Verifique que los cojines no estén dañados y que | Informe 

Protectores estén bien conectados a la CLU 

Manijas de | Verifique que la manija para transporte no tiene 

Transporte daños y que esté firmemente montada en la CLU. Informe 
Inspeccione la limpieza de los conectores del visor 

Conectores térmico y conectores auxiliares y verifique que las | Informe/Ree 

Auxiliares del | clavijas (Pins) de los conectores estén derechas. | mplace la 

TS y sus tapas | Inspeccione cada tapa. Verifique que las tapas no | CLU 





hayan sido dañadas y que acoplen bien con los 
conectores. 








Tabla 14-5 Procedimientos para Inspección de la CLU 
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item Procedimiento de la Inspección -: iz 
Inspeccionado seguir 
Mango de Inspeccione el mango de control para verificar que 
control, no esté dañado y que esté bien conectado a la CLU. | Informe / 
interruptores Pulse/Levante cada interruptor y escuche | Reemplace la 


BIT, térmicos, y 
de trayectoria 


atentamente el clic del interruptor. 


CLU 





İnspeccione el chasis de la CLU buscando grietas y 








Chasis de la daños. Verifique que todos los tornillos estén en su | Reemplace la 
CLU lugar. Preste especial atención al conector del misil. | CLU 
Inspeccione la puerta del conector del misil, 
Tapa de verifique que la puerta esté bien cerrada y que la 
conector del extensión de apertura esté derecha. Verifique que la | Informe 
Misil CLU conecta bien y suavemente a un Misil de | reemplace la 
Entrenamiento. Evite la apertura de la puerta del | CLU 
misil en forma manual en el campo. 
Verifique que los deslizadores, la base, la clavija de 
guía y la clavija anti-roleo no estén dañados y que 
Interfaz estén derechos y en buen estado. Preste especial 


mecánico del 
Misil 


atención a los lados inferiores de los deslizadores, 
la punta de la clavija de guía y los lados interior y 
superior de la clavija anti-roleo. Conecte la CLU a 
un Misil para Prácticas. Verifique que la conexión 
sea lisa y suave. 


Informe/reem 
place la CLU 





Mecanismo de 
desamarre de la 
CLU 


Verifique que la manija de liberación de la CLU y la 
clavija de trabajo no estén dañados y se muevan 
suavemente. Preste especial atención al resorte de 
la manija y a la clavija de trabado. Conecte la CLU a 
un misil para MT o a un misil de entrenamiento. 
Verifique que la conexión a la CLU sea firme. 


Reemplace la 
CLU 





Ejecute la prueba BİT 3 veces con resultados 
precisos (3 x OK / 3 x FALLA). Conecte una fuente 

















de alimentación externa en buen estado a la CLU. | Según el 
Subsistemas de | Conecte la CLU a un misil de entrenamiento. Opere | mensaje/ 
la CLU el misil probando todos los interruptores. Libere y | feedback de 
levante el interruptor MAS y asegúrese que | la operación 
conmuta entre óptica y video. Conecte un visor 
térmico a la CLU actívelo e inspeccione la imagen 
de video recibida de él. 
Referencia de Coloque el blanco en el centro del círculo del 
alineación retículo. Mientras observa a través del visor óptico, | Informe 
óptica trabe el tripode de modo que el blanco quede en el | /Reemplace 
lugar. Active el misil y verifique que el blanco | la CLU 
permanece dentro del círculo. 
Indicador de Si el 40% está de color rosa envíe a mantenimiento. | Informe 
humedad /Reemplace 
la CLU 





Tabla 14-5 Procedimientos para Inspección de la CLU 


177 





D. Inspecciones del trípode. 


Cuando el trípode está en uso operacional o prácticas, deberá ser 


inspeccionado. (Tabla 14-6) 


1. Hasta 24 horas antes del disparo. 
2. Antes y después de prácticas y operación. 
3. Semanalmente 


El almacenamiento del trípode durante cortos períodos se efectuará en una 


mochila y por largos periodos se deberá hacer sólo 
almacenamiento. 


en la caja de 











Ítem Procedimiento de la Inspección Acción a 
Inspeccionado seguir 
Limpieza Verifique que el trípode esté limpio de polvo, barro, | Limpie con agua 
general etc. y jabón. 
Si el trípode está plegado abra la correa de las | Reemplace el 
Pestillo patas, se mueve suavemente hasta la apertura | Trípode 


superior x3 |apta para la posición de disparo boca abajo. 
Mueva la pata hasta la apertura para la posición 
sentado y revise que el pestillo superior mantiene 
a la pata en su lugar. Repita la acción en las tres 





patas. 

Pestillo Presione sobre el pestillo inferior e inspeccione la | Reemplace el 
Inferior + flexibilidad del resorte. Estire la pata interna del | Trípode 
Pliegue de trípode hasta distintas posiciones y trate de 

Pata x 3 empujar la pata hacia adentro contra el pliegue de 


la pata. Ponga especial atención revisando si hay 
áreas desgastadas en la pata interna. 





Montaje de Inspeccione la pata externa y la pata interna de 

Pata x 3 cada montaje de pata. Extraiga las patas internas 
y verifique que estén derechas y que no estén 
dañadas. Asegúrese de que la pata interna de 
cada montaje de pata se mueve suavemente a 
todo lo largo de la pata externa 


Reemplace el 
trípode. 





Extremo de Revise que los extremos de las patas no estén 

Pata x 3 dañados, y que estén firmemente conectados a la 
CLU. Asegúrese que las puntas de la patas se 
puedan extraer e insertar correctamente. 


Informe/Reempl 
ace el trípode 








Enganche del | Inspeccione el pestillo de liberación del tubo. 

tubo Verifique que el mecanismo sea flexible y se 
mueva suavemente. Abra el Trípode hasta la 
posición de disparo de tendido. Coloque un misil 
para MT en el trípode y compruebe si está 
firmemente conectada al trípode. 








Reemplace el 
trípode. 
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Sistema de Coloque un misil para MT en el trípode, mientras el | Reemplace el 
fijación trípode está en la posición de disparo de tendido. | trípode si no hay 
Horizontal y |Verifique que el movimiento sea amortiguado y | movimiento. 
Vertical suave tanto en azimut como en elevación 
Traba de Asegure la traba y verifique que el misil para MT | Informe 
Bloqueo esté bloqueado en elevación y dirección. 
Pérdida de Verifique que no haya pérdida de aceite en el | Informe / 
Aceite conjunto de amortización vertical / horizontal. Reemplace el 
trípode 
Correa de las | Enganche las patas del trípode y pliéguelas con | Informe / 


patas 





las correas de las patas. Verifique que la correa 
esté intacta y que el pasador sea utilizable. 





Reemplace el 
trípode 





Tabla 14-6 Procedimientos de Inspección del Trípode 


E. Inspecciones del visor térmico. 
Cuando el visor térmico está en uso operacional o prácticas debe ser 
inspeccionado. (Tabla 14-7) 


1. Hasta 24 horas antes del disparo. 
2. Antes y después de Prácticas / Operación. 
3. Semanalmente 


El almacenamiento del TS durante cortos períodos se efectuará en una mochila, 
y por largos períodos se debe hacer sólo en la caja de TS. Asegúrese que el 
conector esté cubierto. 





























in de Procedimiento de la Inspección “Sa 
Verifique que el TS este limpio de polvo, barro, etc. 
Limpieza Limpie el cuerpo del TS con un cepillo o paño 
General húmedo. Cubra las partes ópticas y los conectores | Limpie 
eléctricos cuando limpie. Evite tocar las partes 
ópticas mientras limpia. 
Cojines Asegúrese de que los cojines no estén dañados y | Informe/ 
Protectores | que estén bien conectados al TS. Reemplace el 
TS 
Manija de Verifique que la manija de transporte no esté | Informe/ 
Transporte 1 dañada y que esté firmemente montada en el TS Reemplace el 
TS 
Tapa del Asegúrese de que la tapa del objetivo no esté | Informe/ 
Objetivo dañada, que conecte bien con el objetivo y que el | Reemplace el 
cable que la asegura esté firmemente atado al TS TS 
Mazo de Verifique que el protector metálico esté derecho y 
cables de la | bien conectado al TS. Asegúrese que el mazo de 
CLU + cables de la CLU esté limpio, en buen estado y | Reemplace el 
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protector bien conectado al TS. Asegúrese de que la tapa no | TS 
metálico + esté dañada, que esté limpia y que se conecte bien 
tapa del al conector. Asegúrese de que la tapa del conector 
conector tiene un espaciador de goma adentro. 
Inspeccione el chasis del TS en busca de roturas o 
Chasis del | daño. Asegúrese de que todos los tornillos estén en | Reemplace el 


visor Térmico 


su lugar. Ponga especial atención a la conexión 
mecánica de la CLU 


TS 





Controles e 
interruptores 


Inspeccione que los controles e interruptores no 
estén dañados. Pulse y libere cada interruptor. 
Ponga especial atención a la tapa del interruptor del 
foco y a la tapa del interruptor del FOV 


Reemplace el 
TS 





Subsistemas 
del TS 


Conecte el TS a una CLU utilizable. Pase el TS a 
STBY y espere 12 minutos. Active el TS y 
asegúrese de que puede ver una buena imagen en 
el ocular de la CLU. Trate de cambiar el foco, el 
FOV y la polaridad y asegúrese de que puede ver 
una buena imagen. Pase a G&L manual y 
compruebe la operación del brillo y contaste. Pulse 
el interruptor de polaridad durante 2 segundos y 
asegúrese de ver la escala de niveles gris (ajuste 
de brillo / contraste en la CLU para optimizar la 
imagen). Ejecute la prueba BIT 3 veces con 
resultados consistentes (3 x OK / 3 X FALLA). 


Reemplace el 
TS 





Referencia de 
alineación 
óptica 


Active el visor térmico y enfoque sobre un blanco 
en el FOV. Coloque el objetivo en medio del círculo 
del retículo (puede usarse también el retículo del 
TS para colocar el objetivo en el centro). Trabe el 
trípode de modo que el blanco quede en el lugar. 
Pase el TS a STBY, espere que la imagen pase de 
vuelta a la vista Óptica y asegúrese que el objetivo 
permanece dentro del círculo. 


Informe / 
Reemplace el 
TS 








Indicador de 
Humedad 





Si el 49% está de color envie a 


mantenimiento. 


rosa, 





Informe / 
Reemplace el 
TS 





Tabla 14-7 Procedimientos de Inspección del TS 


F. Inspecciones del misil de entrenamiento. 
Cuando el misil de entrenamiento está en uso operacional / prácticas, deberá ser 
inspeccionado. (Tabla 14-8) 


1. Antes y después del entrenamiento 
2. Semanalmente. 


El almacenamiento del misil de entrenamiento durante cortos períodos se hará 
en una mochila y por largos períodos se debe hacer sólo en el cajón de la carga. 
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Ítem 
Inspeccionado 


Procedimiento de la Inspección 


Acción a seguir 





Limpieza General 


Verifique que el misil de entrenamiento esté limpio, sin 
polvo, barro, etc. Limpie el tubo del misil de 
entrenamiento con un cepillo o un paño húmedo. Cubra 
las partes ópticas y los conectores eléctricos cuando 
limpie. Evite tocar las partes ópticas mientras limpia. 


Limpie 





Manija de 
Transporte 


Inspeccione visualmente que la manija de transporte 
esté intacta y sea utilizable. Asegúrese de que la 
protección de goma de la manija esté firmemente 
conectada a la manija. Preste especial atención a 
grietas en las áreas de conexión. 


Reemplace el 
Misil 





Montaje de 
Trípode 


Verifique que el montaje del trípode no esté dañado y 
esté bien conectado al cuerpo del tubo. Conecte el misil 
de entrenamiento a un trípode utilizable y asegure una 
buena conexión. 


Reemplace el 
Misil 





Cojín Frontal + 
Banda adhesivas 
+ Tapa del 
Buscador 


Quite la cubierta frontal. Verifique visualmente que el 
cojín protector delantero esté intacto y sea utilizable. 
Asegúrese que estén las 2 bandas adhesivas sobre el 
cuerpo del tubo, que estén intactas y firmemente 
conectadas al cuerpo del tubo. Asegúrese que las 
bandas sostienen el cojín. Verifique que la cúpula del 
buscador no esté dañada, esté limpia y sin suciedad. 
Preste especial atención a grietas sobre la cúpula. Evite 
tocar la cúpula del buscador. 


Informe / 
Reemplace el 
Misil 





Cojín Posterior + 
Bandas 
adhesivas + Tapa 
posterior + 
Compartimiento 
de la Botella de 
Gas 


Quite la cubierta posterior. Verifique visualmente que el 
cojín protector posterior esté intacto y sea utilizable. 
Asegúrese de que estén las 2 bandas adhesivas sobre 
el cuerpo del tubo, que estén intactas y estén 
firmemente conectadas al cuerpo del tubo. Asegúrese 
de que las bandas sostienen el cojín. Verifique que la 
tapa posterior no esté dañada, esté limpia y sin 
suciedad. Asegúrese de que la manija de la tapa no 
esté dañada. Quite la tapa y asegúrese de que el cable 
de conexión de la tapa no esté dañado y que esté 
firmemente conectado al compartimiento de la botella 
de gas. Verifique que la tapa no esté dañada y que esté 
limpia. Verifique que el comportamiento de la botella de 
gas no esté dañado y que esté limpio. 


Reemplace el 
Misil 





Cuerpo del tubo 


Inspeccione visual y manualmente que el cuerpo del 
tubo este intacto. Ponga especial atención a grietas al 
área de conexión del misil, el área de conexión del 
trípode y a los bordes del tubo. 


Reemplace el 
Misil 





Interfaz de la 
CLU 





Verifique que las clavijas de montaje de la CLU no 
están dañadas que estén limpias y firmemente 
conectadas al cuerpo del tubo. Asegúrese de que las 
clavijas rotan libremente. Verifique que el deslizador 
anti roll no esté dañado, esté limpio y firmemente 
conectado al cuerpo del tubo. Inspeccione la puerta del 
conector de la CLU, verifique que la puerta esté bien 
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Reemplace el 
Misil. 





cerrada y la extensión de apertura derecha. Verifique 
que el misil de entrenamiento se conecte bien y 
suavemente a una CLU. Evite abrir manualmente la 
puerta de la CLU en el campo. 





Operación del 
Misil en modo 
CCD 


Asegúrese de que el misil esté bien conectado al 
trípode y que el cojín delantero haya sido quitado. 
Conecte un suministro de alimentación externa (EPS) 
utilizable, una CLU en funcionamiento. Conecte la CLU 
al misil de entrenamiento. Encienda el EPS y pulse el 
interruptor de barra durante unos segundos. Active el 
misil. Verifique que la imagen aparece dentro de los 4 
segundos. Escuche el funcionamiento del giróscopo del 
buscador. Enganche en un blanco y asegúrese de que 
el misil permanece enganchado cuando se mueve el 
sistema en azimut y elevación (dentro de los límites del 
rectángulo de seguridad). Libere y levante el interruptor 
MAS y asegúrese de que la imagen del misil 
desaparece y reaparece. 


Reemplace el 
Misil 





Sistema de 
enfriamiento 


Asegúrese de que el área del compartimento del gas en 
la parte posterior del misil de entrenamiento esté limpia 
y sin daños. Conecte una botella de gas en 
funcionamiento al misil de entrenamiento. Perfore el 
desecador y escuche el flujo de gas a través del misil 
hasta las válvulas de liberación de presión. 


Reemplace el 
Misil 





Indicador de 
Humedad 


Si el 50% está de color rosa envíe a mantenimiento. 


Informe / 
Reemplace el 
Misil 





Operación del 
misil en modo IR 





Si el misil fue activado antes en el modo CCD, libere 
todos los interruptores y espere 10 segundos hasta que 
el misil de entrenamiento se apague. Asegúrese de que 
el EPS está encendido y pulse el interruptor de barra 
durante unos segundos. Pulse el interruptor térmico y 
active el misil dentro de los 5 segundos. Verifique que 
la imagen aparece dentro de 6-10 segundos 
(dependiendo de la presión de botella de gas). Escuche 
el funcionamiento del giröscopo del buscador. 
Asegúrese de que el mensaje “HOT” aparece en el lado 
superior izquierdo de la imagen. Inspeccione la imagen 
térmica. Libere y levante el interruptor MAS y 
asegúrese de que la imagen del misil desaparece y 
reaparece. 


Tabla 14-8 procedimientos de Inspección del misil para práctica. 


G. Inspecciones del misil para MT. 
Cuando un misil para entrenamiento mecánico está en uso operacional o 
práctica, debe ser inspeccionado. (Tabla 14-9) 


1. Antes y después del entrenamiento. 
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Operación del 
Misil en Modo IR 





2. Semanalmente 


El almacenamiento del misil para MT durante cortos períodos se hará en una 


mochila y por largos períodos se deberá hacer sólo en el cajón. 


Ítem 
Inspeccionado 


Procedimiento de la Inspección 


Acción a 
seguir 





Limpieza 
General 


Verifique que el misil para MT esté limpio, sin polvo, 
tierra, etc. Limpie el tubo del misil para MT con un 
cepillo o un paño húmedo. 


Limpie 





Manija de 
Transporte 


Verifique visualmente que la manija de transporte 
esté en buen estado y sea utilizable. Asegúrese de 
que la protección de goma de la manija esté 
firmemente conectada a la manija. Preste especial 
atención a grietas en las áreas de conexión. 


Reemplace el 
misil 





Cojín Frontal + 
Bandas 
adhesivas 


Verifique que el montaje del trípode no esté dañado 
y esté bien conectado al cuerpo del tubo. Conecte 
el misil para MT a un trípode utilizable y asegure 
una buena conexión. 


Reemplace el 
misil 





Cojín 
posterior + 
Banda 
adhesivas 


Quite la cubierta frontal. Verifique visualmente que 
el cojín protector delantero esté en buen estado y 
sea utilizable. Asegúrese de que estén las 2 
bandas adhesivas sobre el tubo, que estén en buen 
estado y firmemente conectadas. Asegúrese que 
las bandas sostienen el cojín. 


Informe / 
Reemplace el 
misil 





Cuerpo del 
misil 


Inspeccione visual y manualmente que el cuerpo 
del tubo esté intacto. Ponga especial atención a 
grietas en el área de conexión del misil, área de 
conexión del trípode y a los bordes frontal y 
posterior del tubo. 


Limpie / 
Informe/ 
Reemplace el 
misil 





Interfaz 
mecánica de 
la CLU 





Verifique que las clavijas de montaje de la CLU no 
estén dañadas, que estén limpias y firmemente 
conectadas al cuerpo del tubo. Asegúrese de que 
las clavijas rotan libremente. Verifique que el 
deslizador anti roll no esté dañado, que esté limpio 
y firmemente conectado al cuerpo del tubo. 
Verifique que la carga para MT se conecte bien y 
suavemente a una CLU para MT. Evite conectar 
una CLU operacional a una carga para MT. 


Tabla 14-9 Procedimientos de inspección del misil para MT 





Reemplace el 
misil 





H. Inspecciones del suministro de alimentación externo (EPS). 
Cuando un EPS está en uso operacional o prácticas debe ser inspeccionado. 
(Tabla 14-10) 


1. Antes y después del entrenamiento 
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2. Semanalmente 

Almacene el EPS en una caja plástica, asegúrese de que los cables estén 
limpios y bien enrollados, verifique que los conectores del cable y de la caja del 
EPS estén cubiertos. 


Ítem 
Inspeccionado 


Procedimiento de la Inspección 


Acción a seguir 





Limpieza 
General 


Verifique que la EPS esté limpia, sin polvo, barro, etc. 
Limpie la caja de la EPS y los cables con un cepillo o un 
paño húmedo. Enganche los conectores eléctricos 
mientras limpia. 


Limpie 





Cable de 
Entrada (de la 
fuente de 
alimentación) 


Abra las tapas de los conectores y verifique que los 
conectores estén limpios y sin daños. Asegúrese de que 
todas las clavijas estén derechas a la misma altura y no 
estén quemadas. Asegúrese de que las tapas de los 
conectores no estén dañadas, que estén limpias y 
firmemente conectadas al cable. Asegúrese de que la 
tapa del conector posea un espaciador de goma en el 
interior. Cubra los conectores. Enderece el cable 
completamente (10 metros) y desenrédelo si fuese 
necesario. Limpie el cable con un paño mojado. Enrolle 
el cable con cuidado. 


Reemplace el 
EPS 





Cable de Salida 
(a la CLU) 


Abra la tapa del conector y verifique que el conector 
esté limpio y sin daños. Asegúrese de que todas las 
clavijas estén derechas a la misma altura y no estén 
quemadas. Asegúrese de que la tapa del conector no 
esté dañada, esté limpia y firmemente conectada al 
cable. Asegúrese de que la tapa del conector posea un 
espaciador de goma en el interior. Verifique que la 
batería y el conector están limpios e intactos. Cubra el 
conector. Enderece el cable completamente (10 metros 
y desenrédelo si fuera necesario. Limpie el cable con un 
paño mojado. Enrolle el cable con cuidado. 


Reemplace el 
EPS 





Caja del EPS 


Abra la tapa del conector y verifique que el conector 
esté limpio y sin daños. Asegúrese de que todas las 
clavijas estén derechas a la misma altura y no estén 
quemadas. Asegúrese de que la tapa del conector no 
esté dañada, esté limpia y firmemente conectada al 
cable. Verifique que la lámpara de indicación esté en 
funcionamiento y limpia. Verifique que la manija de 
transporte esté intacta y limpia. Verifique que la tapa de 
la caja esté firmemente conectada a la caja y que todos 
los tornillos estén ajustados. Cubra los conectores y 
limpie la caja con un cepillo y un paño mojado. Encienda 
y apague la EPS para asegurarse que el interruptor se 
mantiene en ambas posiciones. 


Reemplace el 
EPS 





Operación de la 
EPS 





Abra los conectores del cable de entrada, conéctelo a 
una fuente de 28V y a la EPS. Encienda la fuente de 
alimentación y la caja de la EPS. Verifique que la 
lámpara indicadora de la EPS esté encendida. Apague 
la EPS. Conecte el cable de salida a una CLU utilizable 

a la caja de la EPS. Encienda la caja de la EPS: 
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Reemplace el 
EPS 





Asegúrese de activar la CLU. Almacene la PES 
asegúrese que todos los cables estén limpios y bien 


enrollados. Asegúrese de que los conectores de los 
cables en la caja de la EPS estén tapados. 





Tabla 14-10 Procedimientos de Inspección del EPS 


l. Inspecciones de la unidad de grabación del comandante (CRU). 
Cuando la CRU está en uso operacional o prácticas debe inspeccionarse. (Tabla 
14-11) 


1. Antes y después del Entrenamiento 
2. Semanalmente 


Cargue la CRU durante 4 o 6 horas antes de la inspección, entrenamiento u 
operación. La CRU posee un sistema de carga inteligente, es decir que cuando 
la batería esté cargada el cargador interrumpirá la carga de manera que no 
existe peligro de sobrecarga. 


Almacene la CRU en su propia caja. Asegúrese que todos los cables estén 
limpios y bien enrollados. 


Item imi ie Acciön a seguir 
Inspeccionado Procedimiento de la Inspección 





Limpieza Verifique que la CRU esté limpia, sin polvo, barro, 
General etc. Limpie la CRU y los cables con un cepillo o un Limpie 
paño húmedo. 





Verifique que la caja de la unidad de grabación del 
Caja comandante esté en buen estado y sea utilizable. Informe 





Abra las tapas de los conectores y verifique que los 
conectores estén limpios y sin daños. Asegúrese de 
Cable que todas las clavijas estén derechas a la misma 
altura y no estén quemadas. Asegúrese de que las 
tapas de los conectores no estén dañadas. Que 
estén limpias y firmemente conectadas al cable. 


Reemplace la 
CRU 





Verifique la integridad y utilizabilidad del conector. Reemplace la 
Conector CRU 





Conecte la CRU a una CLU utilizable, encienda la 
Operación de | unidad de grabación del comandante, active la CLU | Reemplace la 
la CRU e inspeccione la imagen en el monitor. Inserte un CRU 
casete en la unidad de grabación del comandante. 
Grabe una película de corta duración, rebobínela e 

inspeccione la imagen grabada. 


Tabla 14-11 Procedimientos de Inspección de la CRU 











J. Inspección de un misil después de la apertura del la bolsa de embalaje. 
En caso de que un misil ha sido extraído de la caja y de la bolsa de embalaje con 
el propósito de dispararlo, pero no fue disparado proceda como sigue. (Tabla 14- 
12) 


1. Interrogue al operador que usó o transportó el misil y averigúe si fue usado, 
montado al trípode, conectado a la CRU, si está dañado, si se cayó, si fue 
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activado en modo CCD, si fue activado en modo IR, si falló en la activación, si 
falló el disparo, etc. En caso de alguna falla marque el misil como “MISIL 
FALLIDO - DISPARO FALLIDO - DD/MM/AA” y envíe el misil a los expertos 
en munición. 


Si el misil está sin problemas márquelo como SACO ABIERTO - USAR SÓLO 
EN MODO CCD - DD/MM/AA) por medio de una cinta retirable. 


Asegúrese de que la bolsa esté limpia y seca e inserte cuidadosamente el 


misil adentro. 


4. Pliegue 


la apertura de la bolsa lo mejor 


cuidadosamente el misil en el cajón. 


que pueda y deposite 


5. Marque el cajón como BOLSA ABIERTA - USAR SÓLO EN MODO CCD - 
DD/MM/AA por medio de una cinta retirable en todos los 6 lados del cajón. 


6. Devuelva el misil a su lugar. 


























Ítem Procedimiento de la Inspección Acción a 
Inspeccionado seguir 
Verifique que el misil esté limpio, sin polvo, barro. 
Limpieza etc. Limpie y asegure los cojines frontal y posterior, Limpie 
General limpie cuidadosamente el tubo del misil con un 
cepillo o un paño húmedo. 
Verifique visualmente que la manija de transporte 
Manija de esté intacta y sea utilizable. Asegúrese de que la | Reemplace 
transporte protección de goma de la manija esté firmemente el Misil 
conectada a la manija. Preste especial atención a 
grietas en las áreas de conexión. 
Verifique que el montaje del trípode no esté dañado 
Montaje del y que esté bien conectado al cuerpo del tubo. Si se | Reemplace 
tripode sospecha que hay una falla conecte el misil a un el Misil 
trípode utilizable y asegure una buena conexión. 
Verifique visualmente que el cojín protector 
delantero esté en buen estado y que sea utilizable. 
Asegúrese de que estén las 2 bandas adhesivas 
sobre el tubo, que estén intactas y firmemente 
Cojín Frontal + | conectadas. Asegúrese de que las bandas | Reemplace 
Bandas sostienen el cojín. Si se sospecha que hay una falla el Misil 
adhesivas + | quite cuidadosamente el cojín frontal y verifique que 
Tapa del | la cúpula del buscador no esté dañada, esté limpia 
Buscador y sin suciedad. Preste especial atención a grietas 
sobre la cúpula. Evite tocar la cúpula del buscador 
con su mano o con cualquier otro objeto. Monte y 
asegure el cojín frontal. 
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Verifique visualmente que el cojín protector y 





























Cojín Posterior | posterior esté intacto y que sea utilizable. / Reemplace 
+ Bandas Asegúrese que estén las 2 bandas adhesivas sobre el Misil 
adhesivas + el tubo, que estén en funcionamiento y firmemente 
Tapa Posterior | conectadas. Asegúrese que las bandas sostienen el 
cojín. Quite cuidadosamente el cojín posterior y 
verifique que la tapa posterior no esté dañada, que 
esté limpia de suciedad. Monte y asegure el cojín 
posterior. 
Inspeccione visualmente que el cuerpo del tubo 
Cuerpo del tubo | esté intacto y sea utilizable. Ponga especial| Reemplace 
atención a grietas al área de conexión del misil, al el Misil 
área de conexión del trípode y a los bordes frontal y 
posterior del tubo. 
Verifique que las Clavijas de Montaje de la CLU no 
estén dañadas, que estén limpias y firmemente 
Interfaz de la conectadas al cuerpo del tubo. Inspeccione el| Reemplace 
CLU conector de la CLU, verifique que el protector esté el Misil 
bien colocado y que la extensión de la apertura esté 
derecha. 
Rótulos Verifique que los rótulos en el tubo cumplen con los | Reemplace 
requerimientos y son legibles. el Misil 
Una banda de color marrón indica la presencia de 
Cinta de Color | explosivo. Verifique que la cinta de color esté | Reemplace 
marcada claramente. el Misil 
Extremo de la Indica la dirección de vuelo del misil. Verifique que | Reemplace 
Nariz el rótulo esté claramente marcado y resaltado. el Misil 
Indicador de Si el 40% está de color rosa, envíe a| Reemplace 
Humedad Mantenimiento. el Misil 





Tabla 14-12 Inspección de un misil después de la apertura de la bolsa 


IV. DETECCIÓN DE FALLAS (Tabla 14-13) 


A. CLU. 





Falla Indicada 


Actividades Requeridas para Identificar la Causa 





No aparece en 
pantalla ninguna 
imagen óptica (la 
CLU permanece 
“fija” en la imagen 
de la CRT). 


Verifique que esté abierta la tapa del objetivo. 


Conecte a una fuente de alimentación, pulse el interruptor de 
barra y levante el interruptor de activación del misil. 
Libere los interruptores y espere a que el sistema se apague. 








Interruptor BIT 
pulsado y la CLU 
permanecen en el 
modo óptico. 


interruptor de BIT durante 3 segundos. 


batería. 





Verifique que esté pulsado el interruptor de barra. Pulse el 


Si la CLU está conectada a una fuente de alimentación 
externa, verifique que funcione. Si no, repita la prueba con una 
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Interruptor BİT 
pulsado. Cuando se 
pasa a la imagen 
CRT no aparece 
ningún mensaje. 


Verifique los controles de contraste y brillo, gírelos para obtener 
una imagen clara. 
Espere alrededor de 1 minuto y repita la prueba BIT. 








Al finalizar el BIT, 
aparece el siguiente 
mensaje: 

“CLU OK TS BIT 
STOPPED- 
RESTART” (“CLU 
OK — PRUEBA BİT 
DE TS DETENIDA - 
REINICIE LA 
PRUEBA) 





Corra el visor térmico en STBY y espere a que se enfríe para 
terminar (10-12 minutos). 


Repita la prueba BIT. 





Tabla 14-13 Detección de fallas en la CLU 


B. Fallas en la activación del misil. (Tabla 14-14) 





Falla Indicada 


Actividades Requeridas para Identificar la Causa 





Luego de levantar el 
Interruptor de 
activación del misil, 
el misil no responde. 


Verifique que esté pulsado el interruptor de barra. Levante el 
interruptor de activación del misil y espere 4 segundos en el 
modo CCD y 6 segundos en el modo térmico. 

Desconecte y luego reconecte la CLU. Asegúrese que la CLU 
está conectada adecuadamente. 

Ejecute una prueba BIT en la CLU. 

Reemplace el misil 








Luego de la 
activación del misil, 
el cambio de imagen 
se realiza pero no se 
muestra 





Verifique los controles de contraste brillo. 

Ejecute la prueba BIT en la CLU. 

Reemplace el misil. 

Cuando se usa un misil de entrenamiento en el modo IR: 
Verifique que se ha logrado la perforación en la válvula 
posterior. 

Verifique con un manómetro que la presión esté entre 3,000 y 
4,500 psi en la botella de gas. 

Verifique que haya una conexión adecuada entre la botella de 
gas y el desecador del misil de entrenamiento. 

Reemplace la botella de 6 litros. 

Reemplace el desecador. 

Reemplace el misil. 

Reemplace la CLU 

NOTA: Si el misil no opera con el desecador verifique el 
desecador con otro misil y con otra botella de gas 
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Actividades Requeridas para Identificar la Causa 
No hay referencia de | Verifique la interfaz mecánica de la CLU: 
alineación óptica Clavija de trabado, clavija de guía, clavija anti-roll si se detecta 
entre la imagen una falla reemplace la CLU. 
óptica y la imagen Verifique la interfaz mecánica del misil de entrenamiento: 
de video del misil. Clavijas de la CLU, riel. Si se detecta una falla reemplace el 
misil. 
Debido a una falla interna puede producirse un desajuste, para 
determinar si la falla interna está en la CLU o en el misil, 
conecte la CLU a un misil diferente y verifique la alineación 
óptica; si no hay ningún problema la falla interna está en el misil. 
Reemplace la unidad defectuosa. 
El misil opera en el Libere los interruptores y espere a que el sistema se apague. 
modo CCD en lugar | Pulse el interruptor de barra y el interruptor térmico y trate de 
de operar en el alcanzar la imagen térmica. 
modo térmico* Ejecute la prueba BIT de la CLU. 
* (No relevante para | Reemplace el misil. 
un misil operativo en 
el modo CCD y para 
misil de 
entrenamiento en el 
modo CCD) 





Tabla 14-14 Detección de fallas en la activación del misil 


C. Fallas en el TS. (Tabla 14-15) 
Actividades Requeridas para Identificar la Causa 
Sin Inicialización Apague el visor térmico y vuelva a encenderlo. 
(después de pasar Verifique que el cable que conecta el TS a la CLU esté 
TS a ON/STBY) conectado adecuadamente. 
Ejecute la prueba BIT en la CLU y el TS. 
Reemplace la CLU. 
Falla durante la Apague el TS, espere algunos segundos y luego enciéndalo 
inicialización (El TS | nuevamente. 
comienza a operar, | Pulse el interruptor de barra. 
luego se detiene Si el visor falla al operar luego de varios intentos, verifique el 
después de un visor térmico con una CLU diferente. 
periodo de tiempo). 1 Si el visor falla usando otra CLU, reemplácelo. 
Luego de la Apague el TS, espere algunos segundos y luego enciéndalo 
inicialización no nuevamente. 
aparece la imagen. 1 Pulse el interruptor de barra. 
e Si no aparece ninguna imagen apague el visor, espere 1 - 2 
minutos y reinicie. 
e Si no aparece ninguna imagen, realice las acciones antes 
mencionadas en el siguiente orden: ejecute la prueba BIT, 
reemplace la batería, reemplace la CLU, reemplace el TS. 
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No hay alineación 
öptica entre la 


imagen óptica y la 
imagen térmica. 


El Visor Térmico se 
apaga durante la 
observación 


No hay uniformidad 
de imagen 
aparecen en la 
imagen parpadeos o 
puntos. 


Verifique y ajuste nuevamente los tornillos que aseguran el visor 
al montaje triangular de la CLU. 

Verifique la conexión del montaje triangular en la CLU (no se 
debe desmontar el montaje triangular de la CLU en ningún 
caso). 

La falla en la alineación óptica puede deberse a una falla 
interna. Para determinar si la falla interna está en la CLU o en el 
TS, conecte el TS a una CLU diferente y verifique la alineación 
óptica. Si no hay ningún problema la falla interna está en la 
CLU. Reemplace la unidad defectuosa. 


Pulse el interruptor de barra. 

Apague el visor. 

Espere 1 - 2 minutos y luego reinicie el visor. 
Reemplace la batería de la CLU. 

Reemplace el TS. 


Realice un NUC largo y si es necesario repita el NUC. 

Apague el visor, espere 1 - 2 minutos y reinícielo. 

Si se mantiene la imagen no uniforme realice las acciones antes 
mencionadas en el siguiente orden: ejecute la prueba BIT, 
reemplace la batería, reemplace la CLU, reemplace el TS. 





Tabla 14-15 Detección de Averías en el TS 


D. Fallas en la unidad de grabación del comandante. (Tabla 14-16) 


Falla Indicada 


Se presenta un 
mensaje, cambia la 
unidad de 
grabación. 

En la unidad de 
aparece 


grabación 
el mensaje NO CLU 





Actividades Requeridas para Identificar la Causa 
Reemplace la batería. 

Reemplace el cable de la batería. 

Reemplace la unidad de grabación del comandante. 


Verifique que la unidad de grabación del comandante esté 
encendida 
Verifique la imagen de video de la CLU. 
Gire el control de brillo en la CRU. 
Si aún no hay imagen proceda de la siguiente manera: 
e Reemplace el cable de la CLU 
e Reemplace la unidad de grabación del comandante 
e Reemplace la CLU 


Tabla 14-16 Detección de fallas en la CRU 
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E. Detección de fallas generales (Tabla 14-17) 


Falla Indicada Actividades Requeridas para Identificar la Causa 


En caso de: Realice lo siguiente: Pase el TS de ON a OFF espere 
1. Problema para pasar a video | unos segundos y pase a ON, pulse el interruptor de 
de TS o CLU espejo barra. Si el problema persiste pulse el interruptor de 
2. Problema de iniciación de la | barra continuamente mientras el TS esté en el modo 
CLU o el TS o se detuvo la | ON, desconecte la batería y reconéctela de nuevo 
prueba BIT. inmediatamente. Libere el interruptor de barra y 


3. Falla en la CLU o el TS. púlselo nuevamente con el objeto de recibir una 
imagen. 
La desconexión y reconexión de la batería puede 
hacerse solo con la batería que estaba en uso 
previamente a la aparición de las fallas. Nunca 
inserte una nueva batería mientras que esté 
pulsando el Interruptor de Barra. 





Tabla 14-17 Detección de fallas generales 
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CAPÍTULO DÉCIMO QUINTO 
SEGURIDAD DEL SISTEMA SPIKE 


I. GENERALIDADES 
Este capítulo describe las instrucciones de seguridad aplicables a la operación del 
sistema SPIKE incluyendo prácticas de entrenamiento. 


Seguridad de baterías de la CLU. 

Seguridad del misil para prácticas. 

Seguridad en el transporte del misil. 

Seguridad para misiles que han caído. 

Procedimientos de seguridad en el disparo. 

Zonas de peligro de SPIKE. 

Procedimientos de seguridad en fallas de disparo. 

Procedimientos de seguridad para misiles cuya carga explosiva no ha sido 
detonada. 


II. BATERÍAS DE CLU 
La batería de la CLU es una batería de litio, el tratamiento inadecuado de las baterías 
de la CLU puede causar heridas al personal ya que las emanaciones emitidas por el 
paquete de batería de la CLU son tóxicas y muy peligrosas. Las instrucciones de 
seguridad se consideran para las baterías descargadas como para las utilizables. 
Para evitar daños físicos siga las instrucciones de seguridad: 


A. Instrucciones de seguridad. 


1. 


2: 


Las baterías para CLU nuevas serán conservadas en su paquete original y 
abiertas cuando estén a punto de ser utilizadas. 

Siguiendo la desconexión de la batería de la CLU, la misma batería no será 
conectada a ninguna CLU durante un período de tiempo de por lo menos 20 
minutos. 

Nunca intente sumergir, incinerar, desarmar, perforar, cortar ni aplastar las 
baterías para CLU. 

Nunca cargue, corte o conecte la batería para CLU a ningún dispositivo que no 
sea la CLU. 

No exponga las baterías al fuego o a temperaturas elevadas que las permitidas 
para todo el sistema. 

Disponga de las baterías usadas de acuerdo a las disposiciones locales 
adecuadas. Las baterías no deben nunca ser desechadas en contenedores de 
basura (desperdicios) regulares. 

En caso de incendio que incluya baterías para CLU, use extintores a base a 
grafito ú otros extintores de fuego de clase D. Nunca use agua, arena, polvo 
seco o carbonato de sodio para extinguir el fuego de baterías. 
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8. Si una batería conectada a una CLU se sobrecalienta y emite humo, 
desconecte inmediatamente la batería de la CLU, ponga la batería en un 
espacio abierto y mantenga al personal alejado de la batería. Evite la 
inhalación de humo que emana de la batería. 

9. En el caso de pérdida de una batería en un espacio cerrado, abandone 
inmediatamente el área hasta que el humo se disipe. Proporcione la máxima 
ventilación posible para limpiar a fondo emanaciones de humo nocivas. 


B. Almacenamiento. 

1. Las baterías serán conservadas en un área de almacenamiento bien ventilada, 
fresca y seca. 

2. El área de almacenamiento de baterías para CLU deberá ser construida con 
materiales a prueba de fuego. 

3. Las baterías para CLU no serán almacenadas en un lugar con aire 
acondicionado central, usado por otras habitaciones en las que pueda haber 
presencia de personal. 


C. Transporte. 

1. Las baterías para CLU serán transportadas sólo cuando estén empaquetadas 
en su paquete original. 

2. Ningún vehículo usado para transportar baterías podrá transportar otros 
materiales inflamables o explosivos. Vehículos que transporten baterías serán 
equipados con los medios necesarios requeridos para el transporte de 
materiales tóxicos. 

3. Los conductores de vehículos recibirán instrucción respecto al comportamiento 
que se debe adoptar en el caso de incendio o pérdida de gas de las baterías. 


II. SEGURIDAD PARA MISIL DE PRÁCTICA 

El misil para práctica incluye un buscador, una caja para la placa electrónica y una 
botella de gas externa para enfriamiento del sistema. Los contenedores de gas 
contienen gas no inflamable a una presión de 300 bar, debido a la presión del gas 
en los contenedores, estos pueden explotar cuando son expuestos al fuego o a una 
fuente térmica y a un impacto mecánico. El incorrecto tratamiento del contenedor de 
gas externo o el desecador puede causar heridas e incluso la muerte. Para evitar 
lesiones durante el entrenamiento cumpla las instrucciones seguridad 


A. Instrucciones de seguridad en entrenamiento. 

1. Nunca cruce la línea de disparo de un misil para práctica a una distancia de 
menos de 10 metros, debido al riesgo de explosión de la cúpula frontal, 
causada por una falla en el sistema de enfriamiento. 

2. Nunca transporte un misil para práctica con un contenedor externo de gas o 
desecador conectado al misil. 

3. Antes de conectar el contenedor externo de gas al misil para práctica verifique 
la etiqueta de utilizabilidad y la fecha de vencimiento del contenedor de gas 
externo. 

4. Abra y enganche manualmente la válvula de la botella lenta y gradualmente. 
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5. Use únicamente el desecador original con un contenedor estándar de 6 litros 
de gas. Nunca improvise conectores de gas, tubos u otros dispositivos por el 
estilo. 

6. Evite la distorsión o el curvado excesivo del tubo del desecador. 

7. Antes de instalar un desecador a un contenedor de 6 litros inspeccione si hay 
en el desecador daño externo, grietas y suciedad en las roscas. 

8. Nunca vacíe completamente el contenedor de gas para evitar la contaminación 
de su interior. La contaminación interna de la botella puede causar corrosión y 
finalmente la explosión durante la práctica o el llenado. Deje de usar la botella 
cuando el misil ya no muestre imagen y manténgala cerrada hasta que sea 
llenada. Maneje las botellas con cuidado, evite su caída y no haga rodar, 
deslizar, o herir a las botellas, preste especial atención al área del conector. 

9. Almacene los contenedores externos de gas en lugares sombreados y 
ventilados para prevenir cualquier alza extrema de la temperatura. 

10.Nunca desarme ninguna parte de la botella de gas o del adaptador de la 
botella, excluyendo las tapas de los conectores. 

11.Evite el contacto de los contenedores con agua o tierra húmeda. 


IV. SEGURIDAD EN EL TRANSPORTE DE MISILES DE COMBATE 

Los misiles de combate SPIKE incluyen 2,8 kg de explosivos y material para 
propulsión. Los misiles son designados con “UN 0181, Hazard Class 1, Hazard 
Division 1, Compatibility Group E” (0181, Clase de Peligro 1, División de Peligro 


V. 


1, 


Grupo de Compatibilidad E). El incorrecto tratamiento de los misiles durante su 


transporte puede causar heridas e incluso la muerte. Las instrucciones de seguridad 
para el transporte difieren según se trate de transporte operacional o logístico: 


A. 


Seguridad en transporte. 

El transporte del misil debe satisfacer los requerimientos especificados para 
productos de Hazard Class 1 / Division 1 / Compatibility Group E. 

La descripción correcta para despacho de misiles SPIKE es: “GUIDED MISSILE 
WITH BURSTING CHARGE”, es decir: MISIL GUIADO CON CARGA 
EXPLOSIVA. 


. Seguridad en transporte táctico (Vehículos de combate). 


1. Transporte el misil en los vehículos de combate designados con los misiles 
asegurados en las ubicaciones designadas para tal efecto dentro del 
vehículo. 

2. No exceda el número designado de misiles en el vehículo 

3. No transporte misiles con la CLU conectada a ellos. 


SEGURIDAD EN EL ALMACENAMIENTO DE MISILES DE COMBATE 

Los misiles de combate SPIKE incluyen 2,8 kg de explosivos y material para 
propulsión. Los misiles tienen la misma designación de peligro y compatibilidad. El 
incorrecto almacenamiento de los misiles puede causar daño a la propiedad, heridas 
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VI. 


o 


incluso muerte al personal. Las instrucciones de seguridad para el 


almacenamiento difieren según se trate de almacenamiento operacional o logístico: 


A. 


Seguridad en almacenamiento. 
El almacenamiento del Misil debe satisfacer los requerimientos de peligro y 
compatibilidad. 


Los misiles SPIKE deben ser almacenados en lugares secos y lejos de 
substancias inflamables, el lugar de almacenamiento de cada misil debe estar 
por debajo de 12 metros y no más de 6 cajones de misil apilados el uno sobre el 
otro. 


. Seguridad en almacenamiento táctico. 


El almacenamiento de misiles SPIKE debe efectuarse en cajones SPIKE, 
mochilas SPIKE o vehículos de combate designados para SPIKE, los misiles 
deben ser asegurados en los lugares de almacenamiento designados para tal 
efecto. 


. Instrucciones de seguridad para disparo. 


Los Misiles SPIKE para Combate contienen explosivos y material de propulsión 
que puede arder vigorosamente o explotar cuando es expuesto al fuego. 
Mantenga los misiles alejados del fuego. En caso de una explosión el misil o sus 
partes pueden volar a alta velocidad y causar daño a la propiedad, heridas e 
incluso muerte al personal. 


El material de propulsión dentro del misil provee su propio oxígeno y arderá en 
cualquier condición ambiental cuando es encendido, en caso de fuego cerca de 
un misil SPIKE trate de mantenerlos aislados del fuego. Si el fuego alcanza a los 
misiles o a los cajones de los misiles no combata el fuego, esta instrucción 
incluye también a los bomberos profesionales. Evacúe el área inmediatamente y 
mantenga al personal a una distancia de 500 metros. No existe ningún medio de 
extinción que pueda ser usado para extinguir misiles en incendio. 


INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MISILES QUE HAN CAÍDO 

Los Misiles de Combate SPIKE contienen material explosivo y de propulsión. 
Además, los misiles contienen varios mecanismos de seguridad internos diseñados 
para prevenir situaciones de peligro, los mecanismos de seguridad protegen la 
mayoría de los casos de caídas, y aún así, el usuario deberá manipular el misil con 
cuidado para evitar daños y lesiones. 


Cuando un misil caiga, el artillero debe efectuar una inspección visual de la caja 
(“cartucho”) del misil. La utilizabilidad de un misil después de una caída depende de 
la altura de la caída y de los resultados de la inspección visual. Puede haber 3 tipos 
de resultados: 
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A. 


C. 


Misil utilizable. 

El misil cayó desde una altura menor que la designada y es inspeccionado 
visualmente y encontrado sin daños. En este caso el misil puede ser 
almacenado, transportado o lanzado de acuerdo a las instrucciones de 
seguridad. 


. Misil defectuoso. 


Luego de la caída el misil es inspeccionado visualmente y se encuentran en el 
misil grietas o abolladuras de partes mecánicas externas o el misil cayó desde 
más arriba que la altura designada. En este caso el misil debe ser asegurado con 
un cojín delantero y un cojín trasero y marcado claramente “NO UTILIZABLE + 
la razón”. Se debe devolver el misil al cajón y enviarlo al primer nivel de 
mantenimiento. El misil debe ser transportado de acuerdo a las instrucciones de 
seguridad para transporte logístico. 


Misil peligroso. 

Después de la caída, en el misil quedan expuestos cables eléctricos y/o partes 
internas del misil o el misil cayó desde más arriba que la altura designada. En 
este caso hay que disponer del misil de acuerdo a las instrucciones de seguridad 
aplicables a cargas explosivas que no han detonado. (Tabla 15-1) 


Las instrucciones de seguridad consideran 3 casos de caída de un misil: 





Metros Misil Peligroso Misil Peligroso Misil Peligroso 


2.5- 


2.0 - 


1.5 - 


1.0 - 
0.5- 


Suelo Misil Utilizable 


D. 


2m 





1.5m Misil Defectuoso 


Misil Defectuoso 
0.7m 1m 











Misil Defectuoso 0.5m Misil Utilizable 
0.3m Misil Utilizable 

















Tabla 15-1 Misil peligroso 


Instrucciones de seguridad para la operación y el lanzamiento. 

El misil contiene material explosivo capaz de penetrar el blindaje de un tanque. 
Los sistemas de rastreo y navegación han sido diseñados para conducir el misil 
en forma precisa hacia el blanco designado sin poner en peligro a sus 
alrededores. Además los misiles contienen varios mecanismos de seguridad 
internos diseñados para prevenir situaciones peligrosas. Los mecanismos de 
seguridad cubren la mayoría de los casos de avería o lanzamiento inadvertido; 
No obstante, el usuario debe estar consciente del peligro involucrado, debe tratar 
el misil con cuidado y seguir las instrucciones de seguridad para evitar 
accidentes. 
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Únicamente operadores entrenados pueden lanzar un misil SPIKE. 
Las instrucciones que se describen abajo se aplican a la operación y lanzamiento 
de Misiles SPIKE de Combate durante prácticas: 


Uniforme y protección del personal 
Inspecciones preliminares 

Área de peligro del arma 

Disparo fallido 

Misil cuya carga no ha sido detonada 


E. Uniforme y protección del personal. 
Antes de desplegar el sistema en la posición de disparo asegúrese que todos los 
miembros del equipo estén equipados con el uniforme y protecciones requeridas, 
usar protectores de oído de tipo estándar, cascos y chalecos de protección. 


F. Inspecciones preliminares. 
Un técnico de primer nivel de mantenimiento debe inspeccionar el lanzador 24 
horas antes del disparo. El personal autorizado debe inspeccionar el misil SPIKE 
para verificar que no existe daño exterior alguno antes de conectar una CLU al 
misil. El cojín de protección posterior debe ser retirado antes de disparar el misil. 


La CLU debe ser montada sobre el misil solo en el puesto desde el cual se 
dispara o cerca del mismo. El misil será activado sólo en el puesto de 
lanzamiento y tan cerca como sea posible al lugar del lanzamiento, con el misil 
apuntado hacia el área del blanco y según la orden del comandante. 


G. Área de peligro del arma (WDA). 
Aplicable tanto al misil SPIKE MR como al misil SPIKE LR. El área de peligro del 
arma es el resultado de cálculos estadísticos basados en la energía del motor 
principal de vuelo, las características aerodinámicas de vuelo del misil, las 
condiciones ambientales y las condiciones topográficas, incluyendo una falla del 
sistema o un error humano. Aún cuando el alcance máximo del misil es de 4 km, 
el misil puede llegar a una distancia de 8 km. 


Los límites de la WDA fueron calculados teniendo en cuenta una probabilidad de 
fallas del sistema, lo que significa que la probabilidad de accidente fuera de los 
límites de la WDA durante el lanzamiento es de 1 en 1.000.000. La WDA define 
tres tipos de áreas: 


1. Área de peligro del arma. Un área de alto peligro restringida para todos. 

2. Área restringida para blancos. Los 200 metros cercanos al lanzador están 
restringidos para blancos, significando que la distancia mínima de 
lanzamiento del misil SPIKE es de 200 metros. 

3. Área restringida para el personal. Un área de menor peligro restringida 
para el personal excepto aquellos que tienen directa participación en el 
lanzamiento. 
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La WDA es definida en 2 resoluciones: 


a. WDA de largo alcance: definida a partir del sistema de lanzamiento y 
orientada hacia el blanco. 

b. WDA de cercano alcance: área definida en los alrededores del sistema 
de lanzamiento, a los costados y hacia atrás. Ese cercano alcance incluye 
también un área restringida. 


Al frente del sistema de lanzamiento se determina un área de seguridad de 10 
metros a lado y lado, desde esa área se dispersa un sector de 6” a ambos 
lados de la línea de fuego hasta los 35 metros de distancia del sistema de 
lanzamiento. Esta área debe conservarse despejada de cualquier objeto que 
sea más alto que la línea de visión existente entre el lanzador y el blanco 
(Figura 15-1, 15-2). 





Figura 15-1. Espacio libre de obstáculos en el frente (WDA). 
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Figura 15-2. Espacio libre de obstáculos detrás (WDA) 


Tanto el espacio cercano como el espacio lejano de la WDA han sido designados 
para un sistema de lanzamiento y un blanco, estático o móvil, situado en la línea 
de objetivo (LOT) en el momento del lanzamiento. La distancia mínima de un 
blanco en la línea de blancos es de 200 metros y la máxima distancia es de 
4.000 metros. 


En caso de que más de un blanco sea designado a un sistema de lanzamiento 
específico, la WDA es definida por la WDA común al blanco extremo a la 
izquierda y el blanco extremo a la derecha (Figura 15-3). 


En caso de que se espere un blanco móvil y el rango permitido para el disparo al 
blanco es definido por dos puntos en el terreno A y B, la WDA para ese blanco es 
definida por la WDA común a los puntos A y B (Fig. 15-4, 15-5, 15-6 Blancos en 
Movimiento). 


. Disparo desde un espacio cerrado. 

Las medidas requeridas para el disparo desde un espacio cerrado: 
Longitud: mínimo 5 metros, 

Ancho: mínimo 3 metros, 

Altura: mínimo 2 metros. 


En la construcción debe haber por lo menos 2 aberturas con un área total 3 
metros cuadrados como mínimo 
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El lanzador debe estar ubicado a 1 metro de distancia de cada pared lateral, y 
una distancia de 4 metros entre el extremo posterior del misil y la pared trasera. 
(Figura. 15 -3). 





Figura 15-3. Disparo desde un espacio cerrado (WDA) 


Ver — WDA a largo alcance (Fig. 14-4) 





Dirección de 
los Blancos 


Lanzador 


Figura 15-4. Área de peligro de la WDA, largo alcance, blanco único 
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Disparo 


Rango (Sector) Angular 





69 Blanco 


A = Blanco Extremo a la Izquierda 
B = Blanco Extremo a la Derecha 


— 


Mültiples Blancos 


Figura 15-5. Area de peligro de la WDA, corto alcance 


Lanzador 


Rango (Sector) Angular 
Permitido para Disparo 





El blanco se Mueve 


Blanco en Movimiento desde PuntoA a Punto B 
Lanzador “5 


Figura 15-6. WDA Combinación para blancos múltiples y blancos en movimiento 
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VII. SEGURIDAD EN DISPARO FALLIDO 


A. Definición de falla de disparo. 


1. Falla de disparo previo al encendido del pin de aseguramiento. 


2. 


Si después de presionar el interruptor de disparo, cuando el mecanismo del 
pin de aseguramiento todavía no ha sido activado, ocurre una de las 
siguientes condiciones. 


a.El encendido del giróscopo de roleo ha fracasado o el giróscopo de roleo 
no funciona luego del encendido. 

b.El encendido de la batería térmica ha fracasado o la batería térmica no 
funciona luego del encendido. 

c.El operador ha fracasado en su intento de superar una condición de alto el 
fuego. 


Falla de disparo posterior al encendido del pin de aseguramiento. 

Si después de presionar el interruptor de disparo y del correcto encendido 
del giróscopo de roleo y batería térmica, se presenta una falla, puede ocurrir 
una de las siguientes condiciones. 


a.El pin de aseguramiento no ha encendido o el pin de aseguramiento no 
funciona. 

b.El motor de lanzamiento no ha encendido o el motor de lanzamiento no 
funciona. 


Se originará una falla de disparo posterior al encendido del pin de 
aseguramiento. El operador efectuará solamente aquellas actividades 
requeridas para un caso de disparo fallido con el oficial de seguridad 
presente en el puesto de disparo. 


B. Instrucciones de seguridad para falla de disparo previa al encendido del 
pin de aseguramiento. 
Cuando se presiona el interruptor de disparo, aparece el mensaje “MIS FIRE- 
MSL FAILURE, FACE MSL TO TGT” (disparo del misil fallido, enfrente el 
misil al objetivo), siga las instrucciones detalladas a continuación. 


1. 


2. 


3. 


Gire el misil de frente al centro del sector de blancos y asegure el trípode en 
esa posición. 

Aguarde 10 minutos, la CLU se apaga en 3 minutos, la batería se descarga 
en 10 mm. 

Instale los cojines protectores delantero y posterior. 

Retire el misil fallido del trípode y márquelo claramente “FALLA DE 
DISPARO PREVIA AL ENCENDIDO DEL PIN DE ASEGURAMIENTO” 

El misil fallido es seguro para su transporte. 
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C. Instrucciones de seguridad para falla de disparo posterior al encendido 
del pin de aseguramiento. 
Luego de presionar el interruptor de disparo, aparece el mensaje 
“HAZARDOUS MISFIRE-FACE MSL TO TGT” (fallo de encendido peligroso, 
enfrente el misil al objetivo), siga las instrucciones. 


1. 


2. 
3. 


4. 
5. 


Apunte el misil hacia el centro del área de blancos, asegure el trípode. 
Espere 30 minutos (la CLU se apaga en 3 minutos). 

Instale los cojines protectores y asegúrelos con el velcro. 

Retire el misil fallido y márquelo “FALLA DE DISPARO POSTERIOR AL 
ENCENDIDO DEL PIN DE ASEGURAMIENTO”. 

No transporte el misil fallido fuera del área de disparo. 

Destruya el misil fallido dentro del área de disparo de acuerdo a sus 
requisitos de seguridad locales. 


VIII. SEGURIDAD DEL MISIL CON CARGA NO DETONADA (DUD SAFETY) 


Un misil cuya carga no ha sido detonada, es un misil que ha sido disparado pero 
que no ha explotado, ha llegado al suelo y es encontrado entero o en pedazos. Un 
misil así debe ser manipulado como si fuera un misil activo y armado. 


ADVERTENCIA: Espere por lo menos 30 minutos antes de aproximarse al misil. 
Señale los límites del lugar donde yace el misil que no ha explotado y notifique a la 
unidad de eliminación de bombas acerca de la ubicación del mismo. 


A. Procedimiento de seguridad para misiles que no han explotado. 


1. 


2. 


3. 


Considere al misil que no ha explotado como si fuera un misil activo y 
armado, es decir altamente peligroso. 

Marque los límites del sitio del misil. Nunca toque un misil que no ha 
explotado. 

Informe inmediatamente a la unidad especializada en explosivos. 

Asegure en perímetro el sitio del misil que no ha explotado, hasta que haya 
pasado al cuidado de la unidad para eliminación de bombas. 
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CAPÍTULO DÉCIMO SEXTO 
UNIDAD DE SUMINISTRO DE GAS 
GENERALIDADES 
Este capitulo provee paso a paso los procedimientos de la forma cómo utilizar la 
unidad de suministro de Gas (GSU). (Figura 16-1) 
A. panel de activación. 
B. Vista interior. 


C. Preparación para uso. 





a b 
e “ 





c d e 
A i A 






Botön de Encendido 

Fusible 1a 

Botön de Operaciön 

Manómetro de Presión Entrada de Gas 
Exhibición de Presión Entrada del Buster 
Exhibición de Presión de Llenado 
Válvula de Alivio de Presión 









a. Válvula de muestreo Poder 
b. Válvula del Sistema de Llenado 
Cc. Regulador de Presió 

d 


Manómetro de Presi ulo de 





del M 








Válvula de Llenado 

Válvula de Salida 

Válvula de Entrada 

Válvula entrada de gas Accionador 





purificación 
e. Purificador Disecante 


FUF”R"ODADFƏ 


Panel de Conexiones 


Puerto de Salida de Gas de Llenado 
Entrada AC 

Puerto de Entrada de Gas 

Puerto salida de Gas del Probador 
Puerto de Entrada de Aire 
Manörnetro Entrada de Aire 


"PEDFP NJ 





Figura 16-1 Unidad de suministro de Gas 


D. Conexiön de los suministros de la GSU. 
1. Conecte la manguera de suministro de nitrögeno/argön a la fuente de 
Nitrögeno/Argön. El suministro debe cumplir las condiciones determinadas 


en la tabla de datos tecnicos. 
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2. Conecte la GSU a la fuente eléctrica de 85 — 250 VAC, 47 — 63 Hz. 
3. Conecte la manguera de aire accionador a la fuente de aire. La presión de 
aire debe ser de 90-120. 


E. Conexión de salida de la GSU. 
1. Conecte el tubo proveniente del probador al puerto de salida del gas del 
probador (2d). 
2. Conecte el tubo proveniente del puerto de salida de gas de llenado (2a) a la 
Cámara de Llenado de Gas. 


UNIDAD DE SUMINISTRO DE GAS (GSU) 

Es un sistema que trabaja con alta presión, que es utilizada para llenar botellas de 
nitrógeno a una presión entre 4300 y 4600 psi, o 6 litros de nitrógeno gaseoso. 

Una vez llenas estas botellas son utilizadas para el sistema de simulación externo 
para enfriar la cabeza del buscador por el principio de vaciado de gas. 


A. Operación de la GSU. 


ADVERTENCIA: El gas de alta presión y la potencia eléctrica de la GSU pueden 
ocasionar lesiones graves o la muerte. Siga estrictamente todas las instrucciones y 
no intente realizar operaciones o actividades de mantenimiento de la GSU no 
autorizadas. 


NOTA: El procedimiento de operación de la GSU debe ser llevado a cabo siempre 
que se la reinicie después de haber sido apagada. 


Refiérase al Capitulo XIV Mantenimiento y Localización de fallas en el momento 
que la GSU no opere correctamente. 


El procedimiento de operación de la GSU consiste: 


e Operación de la GSU antes de cargar las botellas y / o suministrar gas a los 
bancos de prueba 

e Suministro de gas a los bancos de prueba 

e Suministro de gas a la cámara de llenado 

e Apagado de la GSU 


B. Operación de la GSU antes de cargar las botellas y/o suministrar gas a los 
bancos de prueba. 


1. Antes de activar la GSU revísela visualmente para detectar cualquier daño 
obvio. Revise cuidadosamente el sistema de tubería de alta presión. 


2. Verifique que todas las válvulas estén cerradas y que el botón de encendido 
eléctrico este en posición OFF. 
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3. Verifique que los cartuchos desecantes hayan sido reemplazados en los 
últimos 12 meses. 


4. Oprima el botón de encendido en el panel de activación y verifique que: 
a.La luz indicadora de encendido está activada. 
b.La lectura de la presión es exhibida en la pantalla de presión del buster y 
en la pantalla de presión de llenado. 


5. Verifique que la presión de aire sea entre 90 y 120 psi. 6 a 8. 


6. Verifique que la válvula de suministro de gas de la fuente esté abierta y que 
la presión de entrada de gas sea entre 650 y 3.000 psi. 


7. Abra la válvula de admisión de aire accionador y la válvula de entrada y 
presione el botón de operación. 


8. Verifique que el booster empiece a operar. 
9. Verifique que el buster deje de operar cuando este entre 10000 y 10500 psi 
10.Cuando la operación del buster se detenga, enganche la válvula de 
admisión de aire accionador y escuche cuidadosamente para verificar que 
no existan fugas desde la GSU. 
11.Abra la válvula de admisión del aire accionador 
C. Suministro de gas a los bancos de prueba. 


1. Para suministrar gas a los bancos de prueba abra la válvula de salida. 


D. Suministro de gas a la cámara de llenado de gas. 
Para suministrar gas a la cámara de Llenado de gas proceda como sigue: 


1. Regule la presión de llenado a 4.500 PSI con el uso del regulador de presión 
de llenado 
2. Abra la válvula de llenado 


E. Apagado de la GSU. 
No libere la presión de la GSU a cero. La presión debe ser liberada a cero 
únicamente durante el mantenimiento de la GSU. Esta presión debe 
permanecer entre 6.000 y 10.000 psi, estos valores no deben ni aumentar ni 
bajar. 


No deje ninguna válvula abierta. La GSU puede ser objeto de contaminación. 


1. Enganche todas las válvulas 
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2. 
3. 


Libere la presiön cerrando la valvula de liberaciön de presiön. 
Libere el botön de encendido 


OPERACIÓN DE LOS CILINDROS 
Esta sección describe los procedimientos para llenar los cilindros con el uso de la 
cámara de llenado de gas, incluye las siguientes secciones: 


e Inspección visual del cilindro 
e Purga de la cámara de llenado de gas 
e Llenado del cilindro 


A. Inspección visual del cilindro. 


1. 


2. 


Revise la superficie externa del cilindro para ver que no presente ningún 
daño considerable. 

Revise la fecha de la última prueba periódica del cilindro, esta fecha está 
impresa en la etiqueta, el tiempo de validez de la botella es de 5 años a 
partir de esta fecha. 

Revise la válvula del cilindro para ver que no presente ningún daño 
considerable. 


. Cualquier cilindro que esté sucio o cubierto con lodo o arena debe ser 


limpiado antes de ser cargado. 


PRECAUCIÓN: El retiro y reemplazo de la tapa se realiza únicamente con la fuerza 
de la mano. 


5. 


Verifique que la tapa del cilindro esté bien instalada en la válvula, si está 
dañada, reemplácela con una nueva. 


B. Purga de la cámara de llenado de gas. 


1. 
2. 


3. 


ooN 


Observe todos los reglamentos e instrucciones de seguridad. 

Inspeccione la cámara de llenado de gas, abra la puerta de la cámara de 
llenado de gas y la fuente de gas regulado 

Conecte una manguera entre la cámara de llenado de gas y la fuente de gas 
regulado. 

Ajuste la fuente de gas a una presión de 4.400 — 4.600 psi 


. Abra lenta y cuidadosamente la válvula de suministro de gas para obtener 


una velocidad de flujo muy baja desde el conector del cilindro. 


. Enganche la puerta de la cámara de llenado de gas y asegúrela con el uso 


de los dos seguros. 
Permita que el gas fluya durante 5 minutos. 
Enganche la fuente de gas. 


. Abra la puerta de la cámara de llenado de gas y conecte el conector del 


cilindro al adaptador del conector. 
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10.Enganche la puerta de la cámara de llenado de gas y asegúrela con el uso 


de los dos seguros. 


C. Llenado del cilindro. 
El montaje y el retiro de la presión del cilindro de la cámara de llenado deben 
hacerse manualmente. Está prohibido el uso de herramientas, prohibido el uso 
de los cilindros que tengan una fecha vencida, tiempo de validez: 5 años desde 
la última fecha de prueba. 


de 
2. 


Ajuste la presión de la fuente de gas a 4.400 — 4.600 psi 
Instale un cilindro en la cámara de llenado y asegúrelo con la abrazadera. 


a. Desconecte el conector del cilindro del adaptador del conector. 

b. Conecte el conector del cilindro al cilindro. 

c. Abra la válvula del cilindro. 

d.Enganche la puerta de acceso de la cámara y asegúrela con el uso de 
ambos seguros de la cámara. 


. Abra la válvula de la fuente de gas y permita que el gas fluya lentamente 


hacia la cámara de llenado de gas. Espere a que el cilindro se llene. 


. Cuando el proceso de llenado termine (la lectura en el manómetro de la 


fuente de gas se estabilice entre 4.400 — 4.600 psi), verifique para 
asegurarse que no existan fugas en el sistema. 

Espere 15 minutos adicionales para que el cilindro de gas se enfríe a 
temperatura ambiente. 

Enganche la válvula de la fuente de gas. 

Retire el cilindro de la cámara de llenado. 


a.Abra la puerta de acceso de la cámara. 

b.Enganche la válvula del cilindro. 

c.Desconecte el conector del cilindro y conecte el conector del cilindro al 
adaptador del conector. 

d.Libere la abrazadera y retire el cilindro de la cámara. 

e.Enganche la puerta de la cámara de llenado de gas y asegúrela con el uso 
de ambos seguros de la cámara. 


IV. OPERACIÓN DEL GPT 
Esta sección describe los procedimientos de la forma como utilizar el GPT, incluye 
las siguientes secciones: 


e Prueba de pureza de gas 
e Cambio del tipo de gas 
e Apagado del GPT 
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A. LEYENDA. 


Pantalla de la velocidad de flujo 
Temporizador 

Botón de inicio 

Botón de Purga 

1A 

Entrada de Energía 

Botón de Encendido 

Indicador de Falla 

. Zumbador 

10. Indicador de Prueba Superada 
11.Seguro 

12.Entrada de Gas 

13.Salida de 0.5 VDC (tensión de corriente directa) 


O0 NO ORO N = 


B. Prueba de pureza de gas. 


1. Conecte el probador de pureza de gas en el punto de prueba en la línea de 
presión (presión de entrada de 2.000 — 6.000 psi). 


NOTA: Mientras conecta el tubo de presión, sujete el acople de entrada con una 
llave de boca. 


Conecte el probador a la red eléctrica 

Oprima el botón de encendido, la lámpara se enciende. 

Espere 10 minutos hasta que se caliente el sistema y verifique que la lectura 

en el flujómetro sea de 0-0-3. 

5. Verifique que la pantalla del temporizador se encienda y que la lectura sea 
30.00 

6. Verifique que la lectura de la línea superior del Temporizador sea 0.00 

7. Oprima el botón de inicio y comience el proceso de prueba. 

8. Los dos minutos iniciales son para la purga del sistema, luego de lo cual se 

cierra la válvula de purga y se opera el mini enfriador para la prueba cuando 

la lectura en el flujómetro sea de 7.6 SLPM (censor de flujo de aire) para el 

caso de Argón. El contador empieza a funcionar 


məə 


NOTA: Durante la purga del sistema la lampara de purga permanece encendida 
(iluminada) aun cuando el botón esté en la posición de apagado. (OFF) 


9. Después de 30 minutos de operación y si la velocidad de flujo es mayor de 
7.2 SLPM para el caso de Nitrógeno o 4.5 SLPM para el caso de Argón, se 
realizará una segunda purga en forma automática y la lámpara verde 
indicará que la prueba ha sido superada con éxito. 

10.Después de 40 minutos, la válvula de entrada se cierra automáticamente y la 
prueba termina. 
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11.En caso de falla (gas contaminado), la lámpara roja se enciende y el 
zumbador se activa. El contador deja de leer e indica el momento de la 
detección de la falla. 


NOTA: El aumento de la velocidad de flujo a 7.6 SLPM para el caso de Nitrógeno o 
4.9 SLPM para el caso de Argón no hace que el zumbador se detenga. 


12.Para reiniciar la prueba, oprima el botón de inicio Star a la posición de 
apagado (OFF), reinicie el contador y oprima nuevamente el botón de inicio 
a la posición de encendido (ON). 

13.En caso de que la velocidad de flujo no haya alcanzado una lectura de 7.6 
SLPM después de 8 minutos, detenga la prueba y reactive el proceso de 
purga oprimiendo el botón de purga durante al menos 10 minutos. 
Compruebe que la velocidad de flujo sea de 0.7 — 1.3 SLPM. 

14.Reinicie la prueba. 

15.En caso de que la velocidad de flujo aún no alcance los limites de lectura de 
0.7 — 1.3 SLPM, continué la purga por otros 10 minutos y reinicie la prueba. 


C. Cambio de tipo de gas comprobado. 
Calibre el probador de pureza de gas cuando cambie de nitrógeno a argón 


D. Apagado del GPT. 
1.Ponga los botones de encendido y de inicio en las posiciones de apagado 
(OFF). 


2.Desconecte el suministro de energía de la red eléctrica. 
3.Desconecte el suministro de presión 
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